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	V devíti letech jsem se vydal na výpravu s družinou rytířů krále Artuše, oplývajících pýchou a pokorou jako nikdo jiný. – V oněch dobách se rytířům nedostávalo vytrvalých a vznešených pážat, která by nesla jejich štíty a meče, upevňovala jim postroj a poskytovala útěchu, pokud byli zraněni. – Stalo se tedy, že povinnosti pážete připadly mé šestileté sestře, jíž se v lehkosti a obratnosti nikdo nevyrovnal. – S lítostí a smutkem připouštím, že ani věrná služba občas nedojde ocenění, a má sestra tak zůstala jako páže neznámá. – Dnešním dnem ji proto ze své moci pasuji na rytíře a vzdávám jí hold. – Od této chvíle nechť sluje rytíř Marie Steinbecková ze Salinaského údolí.

	John Steinbeck z Monterey 
Rytíř

	
Předmluva

	Stejně jako John Steinbeck i já jsem četl Caxtonovo vydání knihy Le Morte d’Arthur (Artušova smrt) od sira Thomase Maloryho jako devítiletý chlapec. A podobně jako Steinbeck jsem se do tohoto nesmrtelného díla zamiloval. Představilo mi starší, mnohem barvitější angličtinu – její archaismy a gramatika mě naprosto uchvátily – a úžasný svět fantazie, byť vycházející z historického základu. Legenda o králi Artušovi obsahuje stejné množství fantastických prvků jako kterýkoliv moderní fantastický román.

	Tato kniha, vydaná roku 1485, neztratila nic ze své přitažlivosti. Jen málo děl ovlivnilo západní kulturu tak jako tato práce. Nemine snad jediný den, abychom někde, v nejrůznějších souvislostech, nenarazili na zmínku o Artušovi, Merlinovi, Gueneveře, Excaliburu, rytířích Kulatého stolu, svatém grálu a dalších prvcích artušovské mytologie. Maloryho dědictví nás neustále obklopuje. Od Monty Pythonovy muzikálové komedie Spamalot až po cyklus poém Idyly královské od Alfreda Tennysona.

	Přestože Le Morte d’Arthur zaujímá v našem vědomí naprosto výjimečné místo a přestavuje mistrovský poklad, sám Malory může připadat čtenářům konzumujícím jednostrannou dietu tvořenou filmy, televizí, komiksy a přímočarými prózami dnešních spisovatelů poněkud nestravitelný. Je to pochopitelné, ale právě proto chtěl Steinbeck převyprávět knihu Le Morte d’Arthur tak, aby ji zpřístupnil i našim dětem. Stejný úkol si vytklo již mnoho autorů, ale žádný s tak výrazným výsledkem jako Steinbeck.

	John Steinbeck začal psát knihu Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů – poslední dílo, na němž v životě pracoval – roku 1958. Zprvu se rozhodl, jak sám uvedl, Maloryho „přeložit“. Jenomže vzhledem k tomu, že kniha Le Morte d’Arthur v angličtině vyšla, byť v archaické formě, Steinbeck nakonec vytvořil víc než její parafrázi. Když si jeho literární agentka Elizabeth Otisová a editor Chase Horton přečetli první kapitoly Činů krále Artuše a jeho vznešených rytířů, znepokojilo je, jakým směrem se toto dílo ubírá. Přesné znění jejich připomínek nemáme k dispozici, protože se dochovaly pouze Steinbeckovy dopisy, které to naznačují. Z jeho písemných odpovědí datovaných 13. a 14. května 1959 je zřejmé, že na něj oba naléhali, aby přehodnotil své úmysly ohledně celkové podoby Činů krále Artuše a jeho vznešených rytířů.

	Jejich poznámky a stále větší uspokojení z práce na knize posílily Steinbeckovu sebedůvěru, takže se rozhodl psát příběh tak, jak jej sám cítil, bez ohledu na Maloryho předlohu. V kapitolách „Merlinova smrt“ a „Morgana le Fay“ čtenář vidí, jak Steinbeckovo vyprávění odstavec po odstavci nabývá na živosti. Zde poprvé se artušovské postavy pohybují a hovoří jako skuteční živí lidé, a nikoli tajuplné bytosti zašlých věků. Konkrétnějších obrysů nabývá i krajina, v níž se pohybují, protože Steinbeck obohacuje příběh o její barvité popisy. Jeho jazyk je působivý a přímočarý, umocněný výrazy z anglosaského prostředí, což je v tomto žánru ojedinělé. A nakonec si dovoluje nabízet čtenáři i vlastní názory na podstatu lidskosti, což jsou prvky, které z něj činí velkého spisovatele.

	Tato transformace dosahuje vrcholu až v posledních dvou kapitolách „Gawain, Iwain a Marhaus“ a „Slavný příběh o panu Lancelotovi z Jezera“. Pro mne osobně jsou to mistrovská díla nejen z oblasti artušovských legend, ale literatury jako takové. Steinbeck zde odhaluje Gawainovo sobectví a líčí Marhausův tragický boj s obrem i jeho hořkosladký milostný poměr; popisuje Iwainův nezvyklý bojový výcvik pod vedením nesmlouvavé staré panny Lyny (jedné z nejplastičtějších bojovnic, na jaké jsem v literatuře narazil); a představuje nám Lancelota jako člověka vyznačujícího se takřka nadlidskými schopnostmi a odhodláním, ale nesmírně zranitelného ve vztahu ke Gueneveře. Tyto úchvatné kapitoly jsou plné života a vtipu a vyznačují se pochopením pro radosti i stinné stránky života.

	Je překvapivé, jak se Steinbeck, oddaný obdivovatel Maloryho, ve zmíněných pasážích vzdálil od původní předlohy. V těchto kapitolách nejen vytváří úplně nové prostředí a scény, ale noří se do myšlenek a pocitů svých hrdinů takovým způsobem, k jakému Malory nikdy nesáhl. Stejný význam přikládá ve své knize i ženám a zobrazuje je s důstojností, úctou a citem, jaké v Maloryho dobách nebyly k vidění.

	Dřív než se Steinbeck pustil do psaní, ale i později, během celé práce na knize, nastudoval stovky knih a mnohokrát se vypravil do míst spojených s Maloryho dílem Le Morte d’Arthur. Plody jeho usilovné práce jsou patrné v „Gawainovi, Iwainovi a Marhausovi“ a ve „Slavném příběhu o panu Lancelotovi z Jezera“. Jejich příběhy jsou zasazené do neurčitého historického období se středověkými, ale i dřívějšími prvky, ale ve Steinbeckově podání nám tento svět připadá stejně skutečný jako ten náš. Autor nás zásobuje podrobnostmi z oblasti zemědělství, architektury, třídního složení společnosti, hospodářství, postavení žen a mužů i náboženství – podrobnostmi, které vycházejí z důkladného pochopení historie. Skvělý příklad představuje rozhovor Lancelota s abatyší kláštera, do něhož rytíř zavítá během své výpravy za dobrodružstvím. Těch několik stránek je nabito informacemi, ale Steinbeck je mistrně vkládá do debaty obou postav a my si vůbec neuvědomujeme, že nás vlastně poučuje.

	Anachronismy jako třmeny, brnění nebo hrady, jak je líčí autor – nic z toho v době, kdy žila Artušova historická předloha, neexistovalo –, stejně jako moderní výrazy nebo přístupy (například paní Lyna) se v textu neobjevují náhodně. Steinbeck je využívá k tomu, aby zbořil naše předpojaté představy o Artušově době a aby nám tuto zvláštní kulturu zpřístupnil.

	Steinbeck přestal pracovat na Činech krále Artuše a jeho vznešených rytířů někdy koncem roku 1959, právě v době, kdy se zdálo, že je v nejlepším. Téměř o devět let později zemřel. Proč o knihu ztratil zájem? Jeho korespondence s paní Otisovou a panem Hortonem naznačuje, že měl problémy s hledáním sjednocujícího tématu celého příběhu nebo s jeho klíčovým prvkem. Je také možné, že ho vyčerpalo sledovat již stvořený příběh. Možná že ho také ochromila jeho touha dokonale porozumět celé historii artušovské mytologie, která mu zpočátku v práci naopak pomáhala.

	Tak obsáhlé téma pokaždé vyžaduje studium mnoha knih, spoustu konzultací s odborníky a množství cest.

	V určitém stadiu si musíte říct „Dost!“ a dát své poznatky na papír. Malory psal své dílo Le Morte d’Arthur ve vězení a při vyprávění příběhů svého dětství se musel spoléhat pouze na vlastní paměť. Kdyby byl Steinbeck vržen do podobné situace, nanejvýš se dvěma příručkami, možná by Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů dopsal ve velice krátké době a bez mučivých pochybností, zda se příliš nezpronevěřuje Maloryho předloze.

	Také by mě zajímalo, co by se stalo, kdyby Steinbecka tolik nezaujala kniha Le Morte d’Arthur a stvořil nějaký vlastní, úplně jiný svět. Pokud by se nechal vést svou představivostí, zrodil by se možná úchvatný fantastický román. Není to tak nepravděpodobné, jak by se mohlo zdát. Jeho první román Pohár zlata (Cup of Gold: A Life of Sir Henry Morgan, Buccaneer, with Occasional Reference to History) překypoval ani ne tak historií jako spíš fantastickými dobrodružstvími.

	Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů v této podobě obsahují neúplný soubor autorových prvních a druhých konceptů zamýšleného díla. Spisovatelům a odborníkům nabízejí cenný pohled do Steinbeckova tvůrčího procesu a odhalují problémy, jimž čelí i ten nejlepší autor. A pro všechny ostatní – především pro devítileté chlapce, kteří obdivují „udatné rytíře a jejich chrabré činy“ – bude vítaným přírůstkem do jejich knihovny.

	Lituji, že jsem v devíti letech nečetl právě Steinbeckovy Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů.

	Christopher Paolini 
leden 2007

	
Úvod

	Někteří lidé v dospělosti zapomínají, jak děsivým úkolem je naučit se číst. Je to možná nejnáročnější činnost, do jaké se člověk pouští, a přitom ji musí zvládnout jako dítě. Vyvine-li tutéž snahu – směstnat životní zkušenosti do pouhého shluku symbolů – dospělý, uspěje jen zřídka. Lidstvo existuje již tisíc tisíců let, ale toto podivuhodné kouzlo si osvojilo až během posledních deseti tisíc roků.

	Nevím, nakolik běžná je moje zkušenost, ale sledoval jsem, jaká děsivá muka zažívaly moje děti, když se učily číst. Mohly však přinejmenším čerpat z mých zkušeností.

	Pamatuji si, že na slova – psaná i tištěná – jsem pohlížel jako na ďábly; a na knihy, které mi působily bolest, jako na své nepřátele.

	Některá literární díla se kolem mne neustále vznášela ve vzduchu. Bibli jsem vstřebával pokožkou. Z mých strýců vyzařoval Shakespeare. A Poutníkovu cestu z tohoto světa do světa budoucího od Johna Bunyana jsem sál s mateřským mlékem. Tato díla na mne působila prostřednictvím sluchu. Vnímal jsem je jako zvuky, rytmy, obrazy. Na knihy jsem pohlížel jako na démony, jako na železné kleště a šrouby, sloužící k ohavnému mučení oběti. Ale potom mi jednoho dne teta darovala knihu a úplně ignorovala můj odpor. Nenávistně jsem zíral na černá vytištěná písmenka, ale potom se přede mnou postupně otevíraly stránky a zvaly mne, abych vstoupil dovnitř. A zasáhlo mne kouzlo. Bible, Shakespeare i Poutníkova cesta patřily všem. Ale tato knížka byla jenom moje. Šlo o zkrácenou verzi knihy Le Morte d’Arthur od sira Thomase Maloryho, kterou vydal anglický tiskař William Caxton. Zamiloval jsem se do starých anglických slov, která se dnes již vůbec nepoužívají. Možná že za svou lásku k anglickému jazyku vděčím právě této knize. Šeptal jsem si všechna ta tajuplná okouzlující slůvka a nechával se jimi vtáhnout do dějiště starodávných příběhů.

	Jsou to příběhy plné nejrůznějších lidských nectností, odvahy, smutku a zoufalství – ale především rytířské dvornosti jako snad jediné mužské ctnosti vyšlechtěné na Západě. Mám za to, že z této tajuplné knihy pramení můj smysl pro spravedlnost a pro dodržování zásad slušného chování i odpor vůči všem utlačovatelům a účast s utlačovanými. Nepobuřovala můj útlocit jako většina dětských knížek. Nepřipadalo mi divné, že Uther Pendragon toužil po manželce svého poddaného a zmocnil se jí lstí. Nevyděsilo mne zjištění, že mezi rytíři se kromě šlechetných mužů vyskytovali i zloduši. Ve svém domovském městě jsem poznal muže, kteří se halili do ctnostného hávu, ale o nichž jsem věděl, že jsou uvnitř prohnilí. Ke své kouzelné knize jsem se uchyloval i ve chvílích smutku nebo duševních zmatků. Děti jsou divoké, kruté, ale i hodné – a mně se dostalo ode všeho trochu. A tohle všechno se skrývalo v mé oblíbené knize. Když jsem byl na vážkách a nedokázal se rozhodnout, zda dát přednost lásce, nebo věrnosti, věděl jsem, že totéž prožíval i Lancelot. Chápal jsem temné stránky Mordredovy povahy, protože se skrývaly i ve mně. A měl jsem v sobě i něco z Galahada, ale ne dost. A zřejmě navždy ve mně zůstane tušení, byť ukryté hluboko v duši, že někde existuje svatý grál.

	Kouzlo, kterým mne kniha uchvátila, ze mne nevyprchalo ani později. Obrátil jsem se tedy k pramenům – ke knihám Black Book of Caermarthen, Red Book of Hergist („The Mabinogion and Other Welsh Tales“), De Excidio Britanniae, Giraldus Cambrensis Historia Britonum a k mnoha „Frensshe“ knihám, o nichž hovoří Malory. Kromě těchto pramenů jsem četl odborné práce Chamberse, Sommera, Gollancze a Saintsburyho, ale přitom jsem se neustále vracel k Malorymu, nebo bych měl spíše říci ke Caxtonovu Malorymu, protože žádný jiný Malory nebyl k mání, dokud se zhruba před třiceti lety v knihovně Winchester College nenašel dosud neznámý Maloryho rukopis. Ten nález ve mně vyvolal nadšení, ale protože jsem nebyl vědec, nýbrž pouhý nadšenec, neměl jsem příležitost ani oprávnění podívat se na něj až do roku 1947, kdy Eugène Vinaver, profesor francouzského jazyka a literatury na univerzitě v Manchesteru, pořídil z winchesterských rukopisů třísvazkové vydání pro Oxfordskou univerzitu. Té práce se nemohl ujmout lepší odborník než právě profesor Vinaver, který se mohl pochlubit rozsáhlými znalostmi nejen „Frensshe“ knih, ale také waleských, irských, skotských, bretaňských a anglických pramenů. Ke zpracování rukopisu nepřistupoval pouze jako vědec, ale podařilo se mu do něj vtělit kouzlo a radost, na něž si naučná metodologie obvykle nepotrpí.

	Dlouho jsem si přál upravit příběhy krále Artuše a rytířů Kulatého stolu tak, aby oslovily dnešního čtenáře. Dobrodružství těchto hrdinů znají i ti, kdo je nikdy nečetli. Nemáme dnes možná tolik trpělivosti se starými slovy a s majestátním rytmem Maloryho vět. Současní čtenáři většinou nesdílejí moje prvotní a nikdy neumdlévající nadšení z podobných věcí. Toužil jsem svým malým synům i všem ostatním – možná i trochu starším – synům zprostředkovat tyto příběhy v moderním jazyce. Zaznamenat je tak, jak byly stvořeny, a nic přitom nevynechat ani nepřidat – možná ve snaze konkurovat filmům a kresleným snímkům, které pro děti bývají jediným zdrojem zábavy, a vyhovět těm, kdo nemají trpělivost prokousávat se Maloryho složitým jazykem se spoustou archaismů. Pokud se mi podaří zachovat jejich kouzlo a tajuplnost, budu cítit radost a vděk.

	V žádném případě nechci Maloryho přepisovat, zjednodušovat nebo měnit, ani jej změkčovat nebo mu dodávat sentimentální ráz. Jsem přesvědčený, že jeho příběhy jsou samy o sobě natolik působivé, že přežijí mé zpracování, které přinejlepším přiblíží historii většímu počtu čtenářů a přinejhorším Malorymu příliš neuškodí. Po dlouhé době tak přecházím od své první lásky – Caxtonova vydání Maloryho díla k winchesterským rukopisům, které mne naprosto uchvátily. Jsem nesmírným dlužníkem profesora Eugèna Vinavera, který mi tyto rukopisy poskytl.

	Sám za sebe mohu čtenáře pouze požádat, aby mi dovolili připojit se ke slovům sira Maloryho: „A prosím vás všechny, kdo čtete tuto knihu, modlete se za toho, kdo ji napsal, aby mu Bůh dopřál šťastné a rychlé vysvobození – Amen.“

	
Merlin
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	[image: Image]a časů, kdy Anglii vládl král Uther Pendragon, podnikl jeho poddaný, vévoda cornwallský, několik ozbrojených výpadů na panovníkovy statky. Uther mu proto přikázal, aby se dostavil ke dvoru a přivezl s sebou i svou choť Igrainu, kterou provázela pověst nesmírně krásné a moudré ženy.

	Když vévoda předstoupil před krále, oba muži se na popud šlechticů z panovníkovy rady usmířili, Uther nabídl vévodovi přátelství a poskytl mu svou pohostinnost. Poté se král Uther zadíval na paní Igrainu a zjistil, že je skutečně tak krásná, jak slyšel. Zamiloval se do ní, zatoužil po ní a přemlouval ji, aby se s ním odebrala na lože, avšak Igraina byla počestná manželka a krále odmítla.

	V soukromí pak vévodovi řekla: „Myslím, že král pro tebe nedal poslat kvůli tomu, že bys porušil zákony. Měl v úmyslu pokořit tě skrze mne. Proto tě žádám, můj muži, abychom před tímto nebezpečím uprchli a v noci se vrátili na náš hrad, protože král se s mým odmítnutím nesmíří.“

	A oba pak – podle Igrainina přání – uprchli tak nepozorovaně, že si jejich odchodu nevšiml ani král, ani velmožové z jeho rady.

	Jakmile se Uther o jejich zmizení dozvěděl, vzkypěla v něm strašlivá zlost. Svolal členy své rady a pověděl jim o vévodově věrolomnosti. Při pohledu na rozlíceného krále se vznešení rádci zalekli a svému panovníkovi poradili, aby za vévodou vyslal posly s příkazem, že se má i se svou chotí okamžitě vrátit. „Pokud vaše poselství nevyslyší, budete mít právo i povinnost vytáhnout proti němu do boje a rozdrtit ho,“ řekli mu.

	A to se také stalo. Poslové chvatně vyrazili za vévodou a vrátili se pouze ze strohou odpovědí, že ani on, ani jeho manželka ke králi nepřijedou.

	Král Uther se opět rozzuřil a poslal vévodovi další vzkaz, v němž ho vyzval, aby se připravil k obraně, protože ho do čtyřiceti dnů osobně vypudí i z toho nejlépe zabezpečeného hradu.

	Po tomto varování vévoda vybavil dvě své nejspolehlivější pevnosti potřebnými zásobami a výzbrojí. Manželku Igrainu poslal na hrad Tintagel, který se tyčil na vysokých skaliscích nad mořem, a sám se rozhodl hájit hrad Terrabil, pevnost s masivními hradbami a množstvím bran a tajných vchodů.

	Král Uther shromáždil vojsko a vytáhl proti vévodovi. Rozbil své stany u hradu Terrabilu a úplně ho obklíčil. Při útoku a následné sveřepé obraně bylo pobito mnoho statečných bojovníků, ale žádná z obou znepřátelených stran nedosáhla vítězství. Nakonec král Uther ze samé zloby a nenaplněné touhy po krásné Igraině onemocněl.

	Tehdy se šlechetný rytíř Ulfius vypravil do Utherova stanu a zeptal se krále, co vězí za jeho chorobou.

	„Povím ti to,“ odpověděl mu panovník. „Onemocněl jsem zlostí a láskou, a na to neexistuje žádný lék.“

	„Pane,“ řekl Ulfius, „vyhledám čaroděje Merlina. Je to rozvážný a moudrý muž a připraví vám lék, po kterém se vaše srdce naplní radostí.“ S tím Ulfius vyjel za Merlinem.

	Merlin byl bystrý a důvtipný mužík obdařený neobyčejnými, záhadnými věšteckými schopnostmi a pomocí klamů zvaných kouzla dokázal všemožně přetvářet úplně obyčejné, všední věci. Merlin znal i ta nejskrytější zákoutí lidské mysli a věděl, že prostý, upřímný člověk se projevuje nejotevřeněji, je-li vystaven nějakému klamu. A Merlin si v klamech přímo liboval. Proto rytíř Ulfius na své cestě jakoby náhodou narazil na rozedraného žebráka, který mu náhle zkřížil cestu a zajímal se, koho hledá.

	Rytíř nebyl zvyklý, že by ho zpovídali podobní lidé, a tak žebráka neuznal hodným odpovědi.

	Otrhaný mužík se zasmál a prohlásil: „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Vím to. Hledáš Merlina. Už nemusíš. Já jsem Merlin.“

	„Ty? Ty jsi žebrák,“ odpověděl pan Ulfius.

	Merlin se nad rytířovou směšnou odpovědí uchechtl. „A také Merlin,“ řekl. „Jestliže mi král Uther slíbí takovou odměnu, jakou si představuji, dám mu, po čem jeho srdce prahne. Ten dar, který žádám, bude mnohem víc sloužit ke cti a ku prospěchu jemu samému nežli mně.“

	Pan Ulfius ohromeně odpověděl: „Pokud mluvíš pravdu a je-li tvůj požadavek rozumný, mohu ti slíbit, že dostaneš, co si přeješ.“

	„Teď se vrať ke králi, pojedu za tebou, jak nejrychleji dokážu.“

	Pan Ulfius se spokojeně otočil, pobídl koně a tryskem uháněl ke stanu, v němž ležel churavý Uther. Okamžitě králi sdělil, že Merlina našel.

	„Kde je?“ zeptal se naléhavým tónem panovník.

	„Pane,“ odpověděl Ulfius, „je na cestě. Přijede, jak nejrychleji dokáže.“ V tom okamžiku si Ulfius všiml, že Merlin již stojí ve vchodu do stanu a usmívá se, protože velice rád uváděl ostatní lidi v úžas.

	Uther Merlina také spatřil a přivítal ho. „Pane, znám každé zákoutí tvého srdce a mysli,“ spustil Merlin zostra. „A pokud odpřísáhneš na svou čest právoplatného krále, že splníš mé přání, dostaneš, po čem z celého srdce prahneš.“

	Král Uther se již nemohl dočkat, a tak odpřísáhl na čtyři evangelia, že svůj slib splní.

	Poté Merlin řekl: „Pane, toto je mé přání. Jakmile se poprvé pomiluješ s Igrainou, počne s tebou dítě. Až se to dítě narodí, musíš mi je předat, to je mé přání. Slibuji však, že z toho pro tebe vzejde velká čest a že to bude ku prospěchu toho dítěte. Souhlasíš?“

	„Stane se, jak si přeješ,“ odpověděl král.

	„Takže vstaň a připrav se,“ vybídl panovníka Merlin. „Ještě dnes v noci ulehneš s Igrainou na lože na hradě Tintagelu u moře.“

	„Jak je to možné?“ podivil se král.

	A Merlin odpověděl: „Za pomoci svých schopností zařídím, aby tě Igraina považovala za svého manžela. Pan Ulfius i já tě doprovodíme, ale vezmeme na sebe podobu dvou vévodových věrných rytířů. Musím tě však upozornit, abys po příchodu na hrad hovořil co nejméně, protože bys mohl být odhalen. Omluv se, že jsi unavený a churavý, a co nejrychleji se odeber na lůžko. A dobře si zapamatuj – ráno nevstávej, dokud pro tebe nepřijdu. Nyní se přichystej, protože Tintagel leží deset mil odsud.“

	Připravili se, nasedli na koně a vyjeli. Vévoda však z hradeb Terrabilu spatřil Uthera, jak projíždí ležením před hradem, a dovtípil se, že královské vojsko se tudíž ocitlo bez vojevůdce. Počkal do soumraku a vyrazil do útoku přímo z bran hradu, ale tři hodiny před královým příjezdem do Tintagelu v boji padl.

	Uther, Merlin a pan Ulfius mířili k moři tmou ozářenou pouze hvězdami. Nad planinou se vznášely nepokojné obláčky mlhy jako průsvitné přízraky ve splývavých hábitech. Spolu s nimi se krajinou plížily mlhavé lidské siluety a postavy jezdců a neustále měnily svůj tvar, jako kdyby byly vytvořené z mraků. Když dorazili ke střeženým branám Tintagelu, který se vypínal na vysokém ostrém skalisku nad šumícím mořem, stráže vzdali hold příchozím, v nichž poznali vévodu a dva jeho věrné rytíře, pana Brastiase a pana Jordanse. A v šerých chodbách hradu pak uvítala chotě paní Igraina a svědomitě ho zavedla do své komnaty, kde s ní král Uther ulehl na lože. Té noci Igraina počala dítě.

	S rozbřeskem se objevil Merlin, jak králi slíbil.

	V mlžném světle Uther políbil paní Igrainu a chvatně odjel. Ospalí strážci otevřeli svému domnělému pánovi i jeho sluhům brány a všichni tři muži pak vyjeli do jitřní mlhy.

	Když se však později paní Igraina dozvěděla o smrti svého manžela a zjistila, že byl mrtvý již v době, kdy s ní měl sdílet společné lože, zachvátil ji neklid a skličující nejistota. Jenomže byla teď zcela osamocená a plná obav z budoucnosti, a tak pouze v soukromí oplakávala manžela a o svém trápení nehovořila.

	S vévodovou smrtí pominuly skutečné důvody válečného tažení, a tak královi baroni předstoupili před panovníka s prosbou, aby se s paní Igrainou smířil. Král se ve skrytu duše usmál a uvolil se splnit jejich žádost. Pověřil pana Ulfiuse, aby mu s paní Igrainou dohodl schůzku, a zakrátko se s mladou vdovou sešel.

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se pak Ulfius v přítomnosti krále Uthera a paní Igrainy. „Náš král je silný, svěží a svobodný. A paní Igraina je moudrá, překrásná na okamžik se odmlčel a poté pokračoval a nic jí nebrání v uzavření sňatku. Nám všem by způsobilo nesmírnou radost, kdyby se král rozhodl učinit z paní Igrainy královnu.“

	Baroni kvitovali jeho slova souhlasným pokřikem a naléhali na krále, aby tak učinil. A protože byl Uther rytíř plný života, s radostí se nechal přesvědčit a hned nazítří ráno vypuklo svatební veselí.

	Igraina již měla s vévodou cornwallským tři dcery, a tak se na Utherovo přání slavila hned několikanásobná svatba. Lot, král lothianský a orknejský, pojal za manželku Igraininu nejstarší dceru Margawsu a Nentres, král garlotský, se oženil s druhorozenou dcerou Elainou. Igrainina třetí dcera Morgana le Fay byla na vdávání ještě příliš mladá. Byla poslána do klášterní školy, kde pronikla do skrytých tajů magie a stala se proslulou vědmou.

	Během půl roku se královna Igraina v očekávání dítěte zaoblila. Jednou v noci, když spolu leželi bok po boku, rozhodl se král Uther prověřit její pravdomluvnost a nevinnost. Požádal ji, aby mu při věrnosti, kterou je mu jako jeho manželka zavázána, prozradila, kdo je otcem jejího dítěte. Královna se ocitla v nesmírných rozpacích.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Uther. „Jenom mi řekni pravdu, ať je to kdokoliv, a já tě za to budu milovat ještě upřímněji než doposud.“

	„Pane,“ odpověděla Igraina, „povím ti pravdu, ačkoliv to nechápu. Té noci, kdy můj manžel přišel o život – už po jeho smrti, pokud se jeho rytíři nemýlí –, přišel ke mně na hradě Tintagelu člověk, který vypadal úplně stejně jako můj muž – měl jeho mluvu, jeho vzhled a podobal se mu i po jiných stránkách. Doprovázeli ho dva rytíři, které jsem dobře znala: pan Brastias a pan Jordans. Odebrala jsem se s ním jako řádná manželka na lože. A přísahám Bohu, že tehdy jsem počala své dítě. Jsem zmatená, můj pane, protože vévoda to být nemohl. Ale nic víc nevím a ničemu nerozumím.“

	Král Uther byl šťastný, protože se přesvědčil o Igrainině pravdomluvnosti. „Řekla jsi mi ryzí pravdu,“ zvolal. „Protože to já jsem na sebe vzal podobu tvého manžela a přišel za tebou. Všechno se odehrálo tajně, podle pokynů kouzelníka Merlina. Takže odhoď pochybnosti a neboj se, protože otcem tvého dítěte jsem já.“

	A královně se ulevilo, protože ji ta záhada nesmírně trápila.

	Zanedlouho poté přišel ke králi Merlin a řekl mu:

	„Pane, čas se krátí. Musíme se dohodnout, jak bude postaráno o tvoje dítě, až se narodí.“

	„Mám svůj slib na paměti,“ ujistil ho Uther. „Stane se, co uznáš za vhodné.“

	„V tom případě ti navrhuji jednoho z tvých rytířů, věrného a ctihodného muže. Jmenuje se Ector a vlastní statky a hrady v mnoha krajích Anglie a Walesu. Pošli mu vzkaz, aby se k tobě dostavil. A pokud splní tvoje představy, požádej ho, aby své vlastní dítě předal ke kojení jiné ženě, a jeho manželka tak mohla dávat pít tvému potomkovi. Až tvoje dítě přijde na svět, musíš mi ho předat, jak jsi slíbil, nepokřtěné a beze jména. Já ho pak tajně odvezu k panu Ectorovi.“

	Poté se pan Ector dostavil ke králi a slíbil mu, že se dítěte ujme, a panovník ho za odměnu obdaroval rozsáhlými statky.

	Jakmile Igraina porodila, král přikázal rytířům a dvěma dámám, aby novorozeně zavinuli do zlatem protkávané látky a odnesli ho malou postranní brankou jistému nuzákovi, jenž je tam již bude očekávat.

	Tak se dítě dostalo k Merlinovi a ten je předal panu Ectorovi a jeho ženě, která mu pak dávala pít z vlastního prsu. Posléze k nim Merlin přivedl jakéhosi světce, aby dítě pokřtil jménem Artuš.

	Dva roky po Artušově narození postihla Uthera Pendragona těžká choroba. Královy bezmocnosti využili nepřátelé. Napadli Utherovu říši, přemohli jeho rytíře a mnoho mužů z královské družiny pobili. Merlin před panovníka předstoupil a obořil se na něj: „Nemáš právo ležet doma, byť bys byl jakkoliv nemocný. Musíš vytáhnout na bojiště a zaujmout místo v čele svých mužů, i kdyby tě tam měli dopravit na nosítkách, protože dokud ležíš tady, nikdo tvé protivníky nerozdrtí. Teprve potom zvítězíš.“

	Král Uther dal na Merlinovu radu a jeho rytíři ho vynesli ven a položili na nosítka mezi dva koně. Takto pak král vedl své bojovníky proti nepříteli. U St. Albans narazili na početné vojsko útočníků ze severu a utkali se s ním. Pan Ulfius a pan Brastias se toho dne projevili jako nesmírně udatní bojovníci. Královi muži se vzchopili a zaútočili na protivníka; mnoho nepřátel pobili a ostatní zahnali na útěk. Po boji se král vrátil do Londýna, aby vítězství náležitě oslavil. Tam ho však opustily všechny síly. Upadl do hlubokého bezvědomí a tři dny a tři noci se vůbec nepohnul a nezmohl se na jediné slovo. Jeho baroni, zachvácení smutkem a úzkostí, se obrátili na Merlina s otázkou, co si mají počít.

	Merlin jim odpověděl: „Lék zná pouze Bůh. Ale pokud zítra ráno všichni předstoupíte před krále, s boží pomocí ho přiměju, aby promluvil.“ Nazítří zrána se všichni baroni shromáždili u krále. Merlin přistoupil až k panovníkovu lůžku a nahlas se zeptal: „Pane, chceš, aby se tvůj syn Artuš stal po tvé smrti králem?“

	Uther Pendragon se otočil, vzchopil se a nakonec ze sebe vypravil odpověď, kterou uslyšeli všichni baroni. „Dávám Artušovi svoje i boží požehnání. A prosím ho, aby se modlil za spásu mé duše.“ Potom Uther sebral veškeré síly a zvolal: „Pokud Artuš nevznese oprávněný nárok na anglickou korunu, jak mu velí čest, moje požehnání ztratí.“ Hned vzápětí se zhroutil na lůžko a krátce poté vydechl naposledy.

	Uther byl pochován s veškerými královskými poctami a jeho manželka, krásná královna Igraina, i všichni baroni pro něj upřímně truchlili. Celý dvůr se pohroužil do smutku a Anglie zůstala dlouho bez krále. Všude číhalo nějaké nebezpečí – na hranicích od vnějších nepřátel a uvnitř země od ctižádostivých velmožů. Baroni se obklopovali ozbrojenci a mnozí z nich toužili uchvátit královskou korunu pro sebe. Za tohoto bezvládí se nikdo necítil v bezpečí a právo hynulo na úbytě, a tak se Merlin vypravil za arcibiskupem z Canterbury a doporučil mu, aby pod pohrůžkou vyobcování z církve nechal na Vánoce do Londýna svolat všechny šlechtice z celé Anglie a všechny svobodníky, kteří měli právo nosit zbraň. Tato žádost vycházela z víry, že Ježíš Kristus, zrozený právě na Štědrý večer, by mohl v tento posvátný den vyslat nějaké zázračné znamení a naznačit, kdo by se měl po právu ujmout vlády v celém království. Velmožové a rytíři obdrželi arcibiskupovo poselství a mnohé z nich jeho výzva dojala natolik, že očistili svou duši, aby Bůh vlídněji přijal jejich modlitby.

	Všichni tito velmožové a rytíři se tedy dávno před rozedněním shromáždili v největším londýnském chrámu – možná že to byla katedrála svatého Pavla – a po skončení ranních modliteb a mše spatřili na nádvoří chrámu, přímo naproti hlavnímu oltáři, mohutný mramorový blok. Do mramoru byla zapuštěna ocelová kovadlina, z jejíhož středu trčel meč. Obklopoval ho nápis vyrytý zlatými písmeny.

	kdo z tohoto kamene a kovadliny meč vytáhne, 
bude králem Anglie podle práva i rodem

	Lidé se podivili a předali zprávu o tomto zázraku arcibiskupovi. Ten řekl: „Vraťte se do kostela a modlete se k Bohu. A nedovolte nikomu, aby se toho meče dotkl, dokud neskončí velká mše.“ Všichni přítomní arcibiskupa poslechli, ale jakmile bohoslužby dospěly ke konci, velmožové vyšli ven, aby si meč prohlédli. Někteří se ho dokonce pokusili vytáhnout, ale žádný z nich jím ani nepohnul.

	„Člověk, který tento meč vytáhne, zde ještě není,“ pravil arcibiskup, „ale Bůh nám ho nepochybně odhalí. Než se tak stane,“ pokračoval, „navrhuji, aby meč střežilo deset rytířů, kteří se těší té nejlepší pověsti.“

	To se také stalo. Poté bylo rozhlášeno, že každý, kdo si to bude přát, může se pokusit meč z kovadliny vyprostit. Na Nový rok pak arcibiskup naplánoval velký turnaj, jehož cílem bylo udržet velmože a rytíře pohromadě na jednom místě. Doufal totiž, že Bůh jim dá do té doby jasně najevo, kdo by měl meč získat.

	Na Nový rok po mši svaté vyrazili rytíři a baroni do pole, kde se někteří z nich chtěli zúčastnit bojového klání – vždy dva bojovníci v brnění vyráželi proti sobě na koni a každý z nich se snažil vyhodit svého protivníka ze sedla. Jiní se zapojili do rytířských her, při nichž se utkávaly vybrané skupiny ozbrojených jezdců a zapojovaly se do všeobecného měření sil. Tohoto zápolení se účastnili všichni rytíři a baroni, protože se díky němu udržovali při síle, nabývali bojových zkušeností a svou udatností, spolehlivým ovládáním koně i mistrným zacházením se štítem, kopím a mečem si vybojovávali uznání a slávu.

	A tak se stalo, že se na tyto rytířské hry vypravil i pan Ector, jenž vlastnil rozsáhlé statky poblíž Londýna, a spolu s ním i jeho syn Kay, který byl krátce předtím, na svátek Všech svatých, pasován na rytíře, a také mladý Artuš, Kayův nevlastní bratr, vychovávaný v domě pana Ectora. Cestou pan Kay zjistil, že si svůj meč zapomněl v otcově domě, a požádal tedy mladého Artuše, aby se pro něj vrátil.

	„S radostí,“ odpověděl Artuš, otočil koně a vyrazil tryskem nazpátek, aby meč bratrovi přivezl. Když však dorazil domů, nenašel ani meč, ani nikoho, kdo by mu ho pomohl najít, protože všichni již odjeli sledovat rytířské klání.

	„Dobře,“ řekl si v duchu nahněvaný Artuš. „Pojedu ke kostelu a vezmu si ten meč, který tam vězí v kameni. Nechci, aby dnes můj bratr, pan Kay, zůstal bez meče.“

	Když dojel na místo, seskočil z koně, uvázal ho ke sloupku a zamířil do stanu, ale žádného strážce tam nenašel, protože ti již také odjeli na rytířské hry. Artuš tedy uchopil meč za jílec a zprudka ho vytáhl z kovadliny i z kamene, vyšvihl se na koně a tryskem se hnal kupředu tak dlouho, dokud pana Kaye nepředjel a meč mu neodevzdal.

	Jakmile ho pan Kay spatřil, okamžitě poznal, že pochází z kamenného bloku. Bez meškání se vypravil za otcem a meč mu podal. „Pane, podívej se! Mám ten meč vytažený z kamene, takže se musím stát králem této země.“

	Pan Ector meč poznal a povolal k sobě Artuše i pana Kaye a všichni tři pak kvapně zamířili ke chrámu. Tam Ector Kaye přiměl, aby mu pod přísahou přiznal, jak k meči přišel.

	„Přinesl mi ho můj bratr Artuš,“ odpověděl pan Kay.

	Poté se pan Ector otočil k Artušovi. „A jak jsi meč získal ty?“

	Artuš odpověděl: „Když jsem se vrátil pro bratrův meč, nenašel jsem ho. Nechtěl jsem, aby bratr zůstal s prázdnýma rukama, a tak jsem zamířil sem a vytáhl pro něj meč z kamene.“

	„Cožpak meč nehlídali žádní strážci?“ zajímal se pan Ector.

	„Ne, pane,“ odpověděl Artuš. „Nikdo tady nebyl.“

	Pan Ector se na chvíli odmlčel a poté uctivým tónem poddaného, který hovoří se svým panovníkem, prohlásil. „V tom případě mám za to, že králem této země musíte být vy.“

	„Pročpak?“ zeptal se Artuš. „Z jakého důvodu bych se já měl stát králem?“

	„Pane,“ odvětil Ector, „právoplatným králem této země se z boží vůle má stát pouze muž, který dokáže vytáhnout tento meč z kamene, jenž tu stojí před námi. Nyní mu ukažte, zda meč dokážete vrátit na místo a opět ho vytáhnout.“

	„Na tom není nic těžkého,“ řekl Artuš a zasunul ostří do kovadliny. Pan Ector se poté pokusil meč vyprostit, avšak neuspěl, a tak požádal pana Kaye, aby zkusil štěstí on. Pan Kay uchopil jílec a napjal veškeré síly, avšak s mečem ani nepohnul.

	„Nyní je řada na vás,“ vyzval pan Ector Artuše. „Dobře,“ odpověděl Artuš a vytáhl meč docela snadno.

	Pan Ector i pan Kay pak před ním padli na kolena. „Co to znamená?“ zvolal Artuš. „Proč přede mnou poklekáte na kolena, můj milovaný otče a bratře?“

	Pan Ector odpověděl: „Pane Artuši, nejsem váš otec a nekoluje nám v žilách stejná krev. Pochopil jsem, že jste mnohem urozenějšího původu nežli já.“ Poté pan Ector Artušovi vylíčil, jak se na pokyn krále Uthera ujal jeho výchovy. A také mu sdělil, že to vše bylo Merlinovým dílem.

	Když Artuš uslyšel, že pan Ector není jeho otcem, velice posmutněl. A ještě větší zármutek ho zaplavil poté, co se jej pan Ector zeptal: „Až se stanete králem, budete i nadále mým dobrým a vlídným pánem?“

	„Proč bych jím neměl být?“ zvolal Artuš. „Jsem vám zavázán víc než komukoliv jinému na celém světě, a také vaší ženě, své laskavé matce, která mne kojila a vychovávala jako vlastního syna. A pokud tvrdíte, že se musím stát králem z boží vůle, klidně mě požádejte o cokoliv! Nezklamu vás.“

	„Pane,“ řekl pan Ector. „Požádám vás pouze o jedinou věc – abyste z pana Kaye, mého syna a svého nevlastního bratra, učinil nejvyššího hofmistra všech svých zemí.“

	„To se stane, a dokonce ještě víc,“ odpověděl Artuš. „Na svou čest slibuji, že pan Kay bude tento úřad zastávat až do konce mého života.“

	Potom se všichni tři vypravili za arcibiskupem a vylíčili mu, jak Artuš vyprostil meč z kamene. Na arcibiskupův pokyn se pak znovu shromáždili všichni baroni a pokusili se meč vytáhnout, ale kromě Artuše se to nikomu z nich nepodařilo.

	Mnohé velmože zachvátila zloba a řevnivost. Žehrali na to, že by měl zemi vládnout chlapec, který nepochází z královské krve, a durdili se, že je to pro ně potupa a pohana. Konečné rozhodnutí bylo tedy odloženo až na Hromnice, kdy se všichni baroni měli sejít znovu. Na meč a kamenný blok mezitím dohlíželi vybraní rytíři. Nad kamenem rozbili stan a dnem i nocí v něm drželo stráž pět mužů.

	Na Hromnice se sešlo ještě mnohem víc velmožů. Snažili se meč vytáhnout, ale neuspěl ani jediný. Pouze Artuš ho vyprostil bez sebemenší námahy stejně jako předtím. Rozlícení baroni odložili rozhodování na Boží hod velikonoční, ale i tentokrát meč vyprostil pouze Artuš. Někteří z velmožů se přesto nesmířili s tím, že by se měl stát králem právě on, a odložili konečné rozhodnutí na Letnice. Jejich zášť už dosáhla takové míry, že se Artuš ocitl v ohrožení života. Arcibiskup z Canterbury dal na Merlinovu radu a tentokrát svolal pouze ty rytíře, které měl zesnulý Uther Pendragon nejraději a jimž nejvíc důvěřoval. Muži jako pan Baudwin Bretaňský, pan Kay, pan Ulfius, pan Brastias a mnozí další až do Letnic zůstávali dnem i nocí v Artušově blízkosti a střežili ho.

	Na Letnice se opět sešel početný zástup mužů nejrůznějších stavů, aby se pokusili vytáhnout meč z kamene, ale opět bezvýsledně. Poté se Artuš vyšvihl na koně a před zraky všech velmožů i prostého lidu vytáhl meč z mramoru a podržel ho všem na očích. Prostí lidé, které Artuš svým činem přesvědčil, jednohlasně zvolali: „Chceme, aby se Artuš stal bez dalších odkladů naším králem. Vidíme, že je to boží vůle, a zabijeme každého, kdo se mu postaví do cesty!“

	A po těch slovech všichni – bohatí i chudí – padli na kolena a prosili Artuše, aby jim všechny ty průtahy odpustil. Artuš je vyslyšel, uchopil meč oběma rukama a položil ho na hlavní oltář. Arcibiskup ho zvedl, dotkl se jím Artušova ramene a pasoval ho na rytíře. Potom Artuš odpřísáhl všem velmožům i prostým lidem, že bude dobrým králem a že jim až do konce života bude vládnout spravedlivě.

	Potom nařídil všem velmožům, kteří za své statky a postavení vděčí přízni koruny, aby plnili závazky, jimiž jsou mu povinováni. Poté si vyslechl stížnosti na bezpráví a žaloby na zločiny spáchané od smrti Uthera Pendragona: jak bylo v letech, kdy zemi nevládl žádný král a právo scházelo na úbytě, mnoho lidí pobito a oloupeno o své statky a hrady a jak bylo množství rytířů, dam a svobodníků okradeno a jejich sídla vypleněna. Artuš pak rozhodl, že se všechny statky a veškerý majetek musí vrátit jejich právoplatným vlastníkům.

	Po splnění těchto požadavků Artuš zavedl pevný pořádek. Na nejvyšší místa dosadil své nejvěrnější rytíře. Pan Kay se stal nejvyšším hofmistrem v celé Anglii a pan Baudwin Bretaňský nejvyšším maršálkem, jehož úkolem bylo dohlížet na dodržování zákonů a dbát, aby v zemi vládl klid. Pana Ulfiuse jmenoval Artuš nejvyšším komořím a pana Brastiase místodržícím; ten měl střežit severní hranice, protože nejvíc nepřátel pronikalo do Anglie právě odtud. Během několika následujících let si Artuš podmanil celý sever a získal i Skotsko a Wales. A přestože některé kraje Artušovi určitou dobu vzdorovaly, nakonec si je mladý panovník všechny podrobil.

	Jakmile v zemi zavládl klid a Artuš se projevil jako skutečný panovník, odjel se svými rytíři do Walesu, kde měl být ve starobylém městě Carlionu slavnostně korunován králem Anglie. Nechal rozhlásit, že korunovace se bude konat na Letnice, a pro všechny přítomné přichystal okázalou slavnost.

	Do Carlionu se sjelo mnoho malých králů se svými družinami. Lot, král lothianský a orknejský, přijel v doprovodu pěti set rytířů, král skotský, velice mladý muž, dorazil na místo se šesti sty muži a král z Caradosu s pěti sty rytíři. Nakonec přijel panovník známý pouze jako Král sta rytířů s velice dobře vyzbrojenými a vycvičenými bojovníky.

	Artuše tak početná sešlost nesmírně potěšila, protože věřil, že všichni přijeli na jeho korunovaci kvůli tomu, aby mu projevili své uznání. Z upřímné radosti poslal přítomným králům a rytířům dary. Jeho naděje však vyzněly naprázdno. Králové a rytíři jeho pozornosti nepřijali a nevybíravě napadli posly, kteří jim je doručili. Vzkázali po nich, že o žádné dary od neurozeného holobrádka nestojí a že Artušovi přinesli vlastní dary – rány mečem a boj, protože je jim prý hanba při pomyšlení, že by tak skvělému království mělo vládnout nějaké plebejské děcko. To byl podle nich také důvod, proč přijeli v tak ohromném počtu.

	Když král Artuš uslyšel jejich výhrůžnou odpověď, veškeré jeho naděje na brzký smír se rozplynuly. Svolal své věrné rytíře a na jejich radu se uchýlil do pevné věže hradu, dobře se vyzbrojil, opatřil si dostatek zásob a s sebou vzal pět set nejschopnějších a nejudatnějších rytířů. Vzdorní králové věž obklíčili, ale nedobyli ji, protože byla spolehlivě hájená.

	Po patnáctidenním obléhání se ve městě Carlionu objevil Merlin. Králové jej uvítali, protože se těšil jejich důvěře, a dožadovali se odpovědi na otázku, proč se stal králem celé Anglie ten holobrádek Artuš.

	Merlin, který si liboval v nejrůznějších překvapeních, odpověděl: „Pánové, povím vám to. Artuš je synem krále Uthera Pendragona a královny Igrainy, někdejší choti vévody z Tintagelu, a proto je právoplatným králem Anglie.“

	„V tom případě je Artuš levoboček a levoboček nemůže být králem,“ zvolali rytíři.

	„Tak to není,“ namítl Merlin. „Artuš byl počat více než tři hodiny po vévodově smrti. A o třináct dní později se Uther s Igrainou oženil a učinil z ní královnu, takže Artuš není žádný levoboček, ale dítě narozené ve svazku manželském. A říkám vám, že Artuš je králem. Zvítězí nad všemi svými nepřáteli a bude vládnout Anglii, Irsku, Skotsku, Walesu a dalším královstvím, která vám zde nemíním vyjmenovávat, i kdyby měl sebevíc protivníků.“

	Některé krále Merlinova slova ohromila a uvěřili v jejich pravdivost. Král Lot a jiní se však nevěřícně rozesmáli a Merlina potupně označili za čaroděje a šarlatána. Byli pouze ochotni slíbit, že Artuše vyslechnou, pokud si s nimi bude chtít promluvit.

	Merlin se pak odebral do věže za Artušem a vysvětlil mu, co podnikl. „Neboj se,“ řekl mu. „Jdi za nimi a promluv k nim neohroženě jako jejich král a vůdce. Nijak je nešetři, protože je ti souzeno, že jim budeš vládnout bez ohledu na jejich přání.“

	Artuš si dodal odvahy a vyšel z věže, ale pro případ možné zrady si pod roucho oblékl dvojitou drátěnou košili. Doprovázel ho arcibiskup canterburský a jeho nejspolehlivější a nejudatnější rytíři pan Baudwin Bretaňský, pan Kay a pan Brastias.

	Během setkání se vzpurnými králi padala na obou stranách silná slova. Artuš jim rozhodným hlasem oznámil, že je přiměje silou, aby ho uznali právoplatným panovníkem. Králové se rozlícené obrátili k odchodu, avšak Artuš se jim vysmál a kousavě jim popřál pevné zdraví. Na to mu zostra odpověděli, aby dbal také o to své. Poté se Artuš vrátil do věže, vyzbrojil sebe i své rytíře a připravil se k obraně.

	Potom se s rozkacenými králi sešel Merlin. „Raději byste měli Artuše poslechnout,“ řekl jim, „protože vás přemůže, i kdyby vás bylo desetkrát tolik.“

	Král Lot Merlinovi odpověděl: „Nepatříme k mužům, kteří se nechají zastrašit kdejakým šejdířem a vykladačem snů.“

	Hned poté Merlin zmizel a objevil se ve věži vedle Artuše. Vybídl krále, aby podnikl rychlý a nesmlouvavý útok, než se vzbouřenci připraví a sjednotí. Ukázalo se, že je to dobrá rada, poněvadž od vzpurných malých králů zběhly dvě stovky nejlepších bojovníků a přidaly se k Artušovi, což mladého krále povzbudilo a dodalo mu odvahu.

	„Pane,“ řekl mu Merlin, „nyní vytáhni do útoku, ale nebojuj kouzelným mečem vytaženým z kamene, pokud se neocitneš v úzkých a nebude ti hrozit nebezpečí. Teprve poté se ho můžeš chopit.“

	Artuš a jeho nejlepší rytíři se pak společně vykradli z bran věže, zaskočili své nepřátele v jejich ležení, vrhli se na ně a sekali napravo, nalevo. Artuš jel v jejich čele a bojoval tak nelítostně a dovedně, že rytíři při pohledu na něj cítili, jak se jim do žil vlévá odvaha a sebedůvěra, a pustili se do boje s dvojnásobným nasazením.

	Někteří odbojní králové vpadli Artušovým bojovníkům do týla, obklíčili je a zaútočili na ně zezadu, avšak Artuš se otočil a sekal mečem dopředu i dozadu a neumdlel ani v nejprudší bojové vřavě, dokud se pod ním po smrtelném zásahu nezhroutil kůň. Artuš zůstal opěšalý a král Lot ho srazil k zemi. Čtyři rytíři však bez meškání přispěchali svému panovníkovi na pomoc a přivedli mu čerstvého koně. Teprve tehdy král Artuš tasil kouzelný meč a jeho ostří se zalesklo tak jasně, že nepřátele oslepilo. Artuš je pak zahnal na ústup a mnoho z nich pobil.

	Poté vtrhli na bojiště prostí obyvatelé města Carlionu, vyzbrojení palicemi a holemi, stahovali nepřátele ze sedel a mnoho z nich utloukli.

	Většina vzdorných králů se však držela pohromadě, přidala se ke zbývajícím rytířům, stáhla se zpět a uprchla. Před Artušem se náhle objevil Merlin a poradil mu, aby je nepronásledoval, protože jeho lidé jsou již znaveni bojem a je jich jen hrstka.

	Král Artuš pak dopřál svým rytířům odpočinek a uspořádal pro ně oslavu. Když po čase opět zavládl pořádek, vrátil se mladý panovník do Londýna a svolal k poradě všechny své věrné barony. Merlin totiž prorokoval, že šest odbojných králů bude pokračovat v bojích a plenění a podnikat nájezdy do země. Na Artušovu otázku, jak by se měl zachovat, baroni odpověděli, že mu nemohou nabídnout žádnou radu, pouze svou sílu a věrnost.

	Artuš jim poděkoval za jejich odvahu a podporu a prohlásil: „Žádám vás všechny, kdo mne chováte v lásce, abyste si promluvili s Merlinem. Dobře víte, co všechno pro mne učinil. Zná množství podivuhodných, tajuplných věcí. Až se s ním setkáte, poproste ho, aby nám poradil, co bychom měli podniknout.“

	Baroni souhlasili, a když před ně Merlin předstoupil, požádali ho o pomoc.

	„Ptáte se, takže vám odpovím,“ řekl Merlin. „Varuji vás, všichni nepřátelé jsou nepoměrně silnější než vy a jsou to ti nejzdatnější bojovníci, jaké si dovedete představit. A nejen to, získali na svou stranu čtyři další krále a jednoho mocného vévodu. Pokud panovník nesežene víc rytířů, než kolik jich nabízí jeho království, je ztracen. Pokud se s nepřáteli utká na bitevním poli a nesežene víc mužů, než kolik jich má teď k dispozici, čeká ho porážka a smrt.“

	„Co bychom tedy měli učinit?“ zvolali baroni. „Jaké je nejlepší řešení?“

	„Poslyšte mou radu,“ řekl Merlin. „Na protějším břehu průlivu, ve Francii, žijí dva bratři, oba zkušení bojovníci. Jeden je Ban, král benwický, druhý je Bors, král galský. Oba bojují s králem jménem Claudas, který je tak bohatý, že si může zjednat tolik rytířů, kolik se mu zlíbí, a náležitě toho proti oběma královským bratrům využívá. Navrhuji vám, abyste vybrali ze svého středu dva spolehlivé rytíře a předali jim listy s prosbou o pomoc proti svým nepřátelům a s příslibem, že jim na oplátku pomůžete v bojích proti králi Claudasovi. Nuže, co si o tomto návrhu myslíte?“

	Král Artuš odpověděl: „Podle mého je to dobrá rada.“ Nechal napsat dva co nejzdvořileji formulované listy adresované králi Banovi i králi Borsovi, povolal k sobě pana Ulfiuse s panem Brastiasem a uložil jim, aby obě psaní doručili. Rytíři se vydali na cestu na spolehlivých koních a důkladně vyzbrojeni. Překročili průliv a zamířili k městu Benwicku. V jednom úzkém úvozu jim však zkřížilo cestu osm rytířů a pokusilo se je zajmout. Pan Ulfius i pan Brastias rytíře žádali, aby je nechali projet, a vysvětlovali jim, že jsou poslové, které vyslal král Anglie Artuš za králi Banem a Borsem.

	„V tom případě jste se dopustili omylu,“ odpověděli rytíři. „Jsme totiž bojovníci krále Claudase.“

	Dva z nich se chopili svých kopí a chtěli se vrhnout na Artušovy rytíře, avšak pan Ulfius a pan Brastias byli ostřílení bojovníci. Na útok Claudasových mužů odpověděli protiútokem. Pozvedli svá kopí a štíty a zprudka se rozjeli proti svým protivníkům. Kopí Claudasových mužů se při střetu zlomila a sami rytíři vypadli ze sedla. Artušovi poslové pokračovali v cestě, aniž se zastavili nebo se za útočníky ohlédli. Šest zbývajících Claudasových bojovníků však tryskem vyrazilo k dalšímu úvozu ve snaze nadejet jim. Dva z nich pak znovu pozvedli kopí a vrhli se na Artušovy posly. Potkal je však stejný osud jako předtím jejich druhy. Artušovi rytíři je srazili na zem a nechali bezmocně ležet v prachu. Rytíři krále Claudase se pokusili zastavit Artušovy muže i potřetí a počtvrté, avšak ti je pokaždé shodili z koně, takže nakonec bylo zraněno a zhmožděno všech osm Claudasových bojovníků.

	Poslové vezoucí Artušovy dopisy pak pokračovali v cestě, dokud nedorazili k Benwicku. Když se oba králové dozvěděli o jejich příjezdu, vyslali za nimi dva vážené rytíře, aby je uvítali – pana Lionsese, který vládl zemi jménem Payam, a pana Farianse. Jakmile oba muži uslyšeli, že poslové přijíždějí jménem krále Artuše, srdečně se s nimi pozdravili a bez meškání je zavedli přímo do města. Panu Ulfiusovi i panu Brastiasovi se dostalo přátelského přivítání, protože přijížděli od Artuše, jehož měli králové Ban a Bors ve veliké vážnosti a úctě. Poslové políbili dopisy, které s sebou přivezli, a předali je oběma panovníkům, které jejich obsah nesmírně potěšil. Ujistili posly, že Artušově prosbě vyhoví. Pak pány Ulfiuse a Brastiase vyzvali, aby si po dlouhé cestě odpočinuli, a uspořádali pro ně bohatou hostinu. Na tomto hodokvasu poslové svým hostitelům vylíčili, jaká dobrodružství zažili s osmi rytíři krále Claudase. Bors a Ban se jejich vyprávění srdečně zasmáli a řekli: „Vidíte, jak vás uvítali naši přátelé, naši ctihodní přátelé. Kdybychom to věděli, nevyvázli by tak snadno.“ Poté králové prokázali oběma poslům štědrou pohostinnost a předali jim takové množství darů, že je Artušovi rytíři sotva pobrali.

	Ban a Bors mezitím připravili odpověď králi Artušovi; dali napsat listy, v nichž jej ujistili, že mu přijedou na pomoc tak rychle, jak jen dokážou shromáždit co možná největší počet bojovníků. Poslové se bez meškání vrátili domů stejnou cestou, po níž přijeli, a přeplavili se přes průliv do Anglie. Král Artuš byl nesmírně potěšen a zeptal se jich: „Kdy by podle vašeho mínění mohli oba králové přijet?“

	„Pane,“ odpověděli rytíři, „do svátku Všech svatých tady budou.“

	Poté král vyslal do všech koutů své země posly se vzkazem, že na Všechny svaté se bude konat velká slavnost, a s příslibem, že její součástí budou rytířské turnaje a množství jiné zábavy.

	Králové Bors a Ban svůj slib skutečně splnili. Vstoupili do země se třemi stovkami svých nejskvělejších rytířů, náležitě oděných a vyzbrojených, připravených na mír i na válku. Dostalo se jim královského přijetí – Artuš jim přijel naproti a uvítal je již deset mil před Londýnem a všichni králové i všechen lid se pak upřímně radovali.

	Na Všechny svaté pak Artuš, Ban i Bors společně usedli do čela slavnostní tabule připravené ve velké síni a nejvyšší hofmistr pan Kay, číšník pan Lucas i pan Griflet na všechno pilně dohlíželi, protože společně vládli všemu královskému služebnictvu. Jakmile hostina skončila a všichni si umyli ruce a otřeli rukávy umaštěné od jídla, celá společnost se odebrala ven, kde již stálo sedm set rytířů na koních a všichni nedočkavě čekali na zahájení turnaje, aby mohli změřit své síly. Tři králové, arcibiskup z Canterbury a pan Ector, Kayův otec, usedli na hlavní tribunu ozdobenou baldachýnem protkávaným zlatem, která jim poskytovala příjemný stín. Spolu s nimi turnaj sledovaly překrásné paní a dámy, které se zde sešly, aby mohly rozhodnout, kdo si v rytířském klání vedl nejlépe.

	Tři králové rozdělili sedm set mužů na dvě skupiny – na jednu stranu rytíře z království galského a benwického, a na druhou Artušovy muže. Nejdříve se spolu utkali pan Griflet a pan Ladinas a střetli se tak prudce, že se jejich štíty rozpoltily, koně obou bojovníků se zhroutili k zemi a anglický rytíř i jeho francouzský protivník nebyli mocni pohybu, takže je mnozí pokládali za mrtvé. Když pan Lucas spatřil pana Grifleta nehnuté ležet, vrhl se na francouzské rytíře, pozvedl meč a zápolil hned s několika muži najednou. V tu chvíli na svém koni vyrazil kupředu i pan Kay následovaný pěti rytíři a společně srazili ze sedla šest protivníků. Žádný muž se to odpoledne nebil tak srdnatě jako pan Kay, avšak největší ocenění si ode všech vysloužili francouzští rytíři – pan Ladinas a pan Gracian. Poté se skvělý rytíř pan Placidas utkal s panem Kayem. Když svého protivníka srazil i s koněm k zemi, zaplavila pana Grifleta taková zuřivost, že pana Placidase srazil ze sedla. Při pohledu na ležícího pana Kaye se rozlítilo ještě pět dalších rytířů a každý z nich si pak zvolil jednoho francouzského soupeře a shodil jej na zem.

	Král Artuš a jeho spojenci Ban a Bors viděli, že se turnaj začíná vymykat zásadám ryze sportovního klání a přerůstá v boj na život a na smrt. Všichni tři seběhli z tribuny, vyšvihli se na poblíž stojící nízké klusáky a zamířili na kolbiště, aby zchladili rozezlené muže. Přikázali jim, aby skoncovali s veškerými půtkami, opustili kolbiště a vrátili se do svého ležení. Bojovníci svou zuřivost po chvíli potlačili a krále poslechli. Vrátili se nazpět, shodili ze sebe brnění a v klidu se odebrali na podvečerní pobožnost a večeři.

	Po večeři spolu všichni tři králové zamířili na zahradu a tam udělili ceny nejlepším účastníkům turnaje – panu Kayovi, číšníkovi panu Lucasovi a mladému Grifletovi. Poté se sešli k poradě, na kterou si přizvali i pány Ulfiuse a Grifleta a také Merlina. Debatovali o nadcházející válce a dohadovali se o způsobu boje, ale zmohla je únava, a tak se po chvíli odebrali na lůžko. Nazítří po ranní mši v poradě pokračovali. Zaznělo množství návrhů na nejlepší možná řešení, ale nakonec se sjednotili na společném plánu. Merlin a pánové Gracian a Placidas se měli vrátit do Francie – rytíři kvůli tomu, aby někdo vládl v zemi, střežil ji a bránil, a Merlin měl za úkol shromáždit vojsko a přeplavit se s ním přes průliv. Na důkaz svého pověření dostali královské prsteny obou panovníků – Bana a Borse.

	Všichni tři pak odcestovali do Francie. Dorazili do Benwicku, jehož obyvatelé uznali jejich pravomoc podloženou královskými prsteny. Dotazovali se na zdraví a úspěchy svých panovníků a nesmírně se zaradovali, když slyšeli pouze příznivé zprávy.

	Merlin potom jménem krále svolal všechny bojeschopné muže, poučil je, v jaké zbroji a s jakými zbraněmi se mají dostavit a čím se mají zásobit na cestu. Na výzvu odpovědělo patnáct tisíc bojovníků, jezdců i pěšáků, a všichni se pak shromáždili na pobřeží i se svou výzbrojí a zásobami. Merlin z nich vybral deset tisíc jezdců a zbytek poslal za pány Gracianem a Placidasem, aby jim pomohl bránit zemi proti znepřátelenému králi Claudasovi.

	Posléze Merlin shromáždil loďstvo a s koňmi i ozbrojenými muži na palubě bezpečně přeplul průliv a přistál v Doveru. Odtud odvedl své vojsko po tajných stezkách hustými hvozdy a skrytými údolími na sever a utábořil se s ním v nenápadném údolí uprostřed Bedegrainského lesa. Poručil svým bojovníkům, aby se z tohoto úkrytu nevzdalovali, a vydal se za Artušem a oběma králi. Vylíčil jim, co všechno podnikl, a prozradil jim, že deset tisíc jezdců, vyzbrojených a připravených, se tajně utábořilo v Bedegrainském lese. Králové se podivili, že Merlin vykonal tolik práce v tak krátkém čase, protože jim to zcela oprávněně připadalo jako zázrak.

	Král Artuš pak uvedl do pohybu své vojsko sestávající z dvaceti tisíc mužů, a aby směr jejich tažení nevypátral žádný zvěd, vyslal kupředu jako předvoj své stráže a uložil jim, aby zajali každého, kdo se jim neprokáže královským oprávněním a pečetí. Jeho bojovníci pak dnem i nocí táhli bez odpočinku vpřed, dokud nedorazili do Bedegrainského lesa, kde v utajeném údolí králové našli ukryté skvěle vyzbrojené vojsko. Nesmírně se zaradovali, protože všichni bojovníci měli veškeré potřebné potraviny i vybavení.

	Králové ze severu, rozzuření porážkou, kterou utrpěli v Carlionu, se mezitím připravovali na odvetu. Šest vzdorovitých panovníků získalo na svou stranu dalších pět místních králů a všichni ostřili zbraně, připravovali se na válku a zapřísahali se, že si nedopřejí oddechu, dokud krále Artuše nerozdrtí.

	Králové začali shromažďovat bojovníky. Například vévoda z Cambenetu přislíbil nejméně pět tisíc vyzbrojených jezdců, král Brandegoris také pět tisíc, Clarians z Northumberlandu tři tisíce. Mladý Král sta rytířů se zavázal, že přivede přinejmenším čtyři tisíce jezdců, Uriens, král gorský, šest tisíc mužů a králové Cradlement, Nentres, Carados a Agwisans po pěti tisících jezdců. Nakonec vojsko vzbouřenců sestávalo z padesáti tisíc skvělých jezdců a deseti tisíc dobře vyzbrojených pěšáků. Všichni se okamžitě sešikovali a bez meškání vyrazili na jih, ale napřed vyslali jízdní hlídky. Cestou vzpurní králové obsadili hrad ležící poblíž Bedegrainského lesa, ponechali v něm dostatečné množství mužů, aby ho udrželi při obležení, a potom se s veškerým vojskem přesunuli k táboru krále Artuše.

	Artušovy jízdní hlídky narazily na hlídky severního vojska, zajaly je a přinutily je prozradit, kudy se ubírají jejich bojovníci. Artuš pak vyslal své muže, aby vypálili krajinu, která se rozprostírala před touto postupující ozbrojenou silou, a přeměnili ji v pustinu, aby na ní nepřítel nenašel žádnou potravu nebo krmivo pro koně.

	V té době se Král sta rytířů svěřil svým spolubojovníkům, že se mu zdál podivný sen. Viděl v něm, jak se krajinou prohnal ničivý vichr a srovnal se zemí města i hrady. Po něm přišla obrovská přílivová vlna a všechno odnesla. Velmožové, kterým král svůj sen vylíčil, tvrdili, že je to předzvěst mohutného válečného zúčtování.

	Všichni cítili, že sen mladého krále o větru a ničivé vlně předznamenává bitvu, jejíž výsledek rozhodne, zda se Artuš stane králem a bude celé své zemi vládnout spravedlivě a v míru, nebo zda ctižádostiví malí králové nepřestanou uvádět zemi ve zmatek a bude pokračovat bezvládí, které po smrti Uthera Pendragona zalehlo celé království jako černý mrak. Artuš a jeho urození spojenci z Francie uvažovali, jak přivítají mnohem početnější nepřátelské vojsko. Na jejich rokování nechyběl ani Merlin. Když se od jízdních hlídek dozvěděli, kudy se k nim nepřítel blíží a kde se na noc utáboří, Merlin jim doporučil, aby podnikli útok již v noci, poněvadž oproti početné armádě, která odpočívá po vysilujícím putování, je malé a pohyblivé vojsko za tmy ve výhodě.

	Artuš, králové Ban a Bors i jejich příkladní spolehliví rytíři v tichosti vyrazili na cestu a již o půlnoci zaútočili na spícího nepřítele. Strážci však vyhlásili poplach a severní králové se zmohli na silnou obranu, zatímco Artušovi muži plenili tábor, přetínali stanová lana a snažili se ovládnout nepřátelské ležení. Jedenáct králů se však projevilo jako dobře vycvičení a ukáznění bojovníci. Kvapně sešikovali své vojsko a vytvořili bojovou linii, takže pod rouškou tmy zuřil nelítostný boj, při němž padlo deset tisíc mužů. S blížícím se rozbřeskem si odbojní králové se svým početným vojskem proklestili cestu Artušovými liniemi. Artuš jim již nekladl odpor, protože chtěl svým bojovníkům dopřát odpočinek a připravit další bojovou taktiku.

	„Nyní můžeme přikročit k plánu, který jsem vypracoval,“ prohlásil Merlin. „Deset tisíc čerstvých, neznavených mužů se ukrývá v lese. Nechť je Ban a Bors převedou k okraji hvozdu, ale všichni musí zůstat v úkrytu, aby je nepřítel nezahlédl. Král Artuš ať své muže ponechá v dohledu protivníka. Až se králové přesvědčí, že proti jejich padesáti tisícům stojí vašich pouhých dvacet tisíc, naplní je to radostí a přehnaným sebevědomím, takže zamíří do úzkého prostoru, kde bude mít vaše méně početné vojsko stejné šance.“

	Tři králové s tímto bojovým plánem souhlasili a každý z nich se pak vydal na své stanoviště.

	Za rozbřesku, kdy již znesvářeným šikům nebránila ve výhledu tma, protivníci ze severu zjistili, jak málo početné je Artušovo vojsko, a zaradovali se. Poté pánové Ulfius a Brastias podnikli útok se třemi tisícovkami mužů. Divoce se vrhli na nepřítele, bili napravonalevo a způsobili mu obrovské ztráty. Když jedenáct králů spatřilo, jak daleko do jejich bojové linie pronikl tento malý oddíl, zastyděli se a vyrazili do mohutného protiútoku.

	Pod panem Ulfiusem padl jeho kůň, ale statečný rytíř zvedl štít a pokračoval v boji pěšky. Vévoda Eustach z Cambenetu se na něj vrhl ve snaze zabít jej, avšak pan Brastias, který viděl svého přítele v ohrožení života, se na Eustacha vrhl s takovou silou, že se navzájem srazili ze sedla a skončili nehnutě ležet na zemi spolu se svými koňmi, jejichž kolena byla sedřená až na kost. Vtom se objevil pan Kay se šesti rytíři, zprudka pronikl mezi nepřátele, avšak narazil na jedenáct králů a pánové Griflet a Lucas byli sraženi na zem. V tuto chvíli se bitva změnila ve zmatenou řežbu, při níž rytíři kolem sebe kroužili, podnikali proti sobě výpady a oháněli se mečem a každý si zvolil vlastního protivníka pro boj muže proti muži.

	Pan Kay viděl, že pan Griflet svižně a chvatně pokračuje v boji. Srazil krále Nentrese z koně, sebral mu ho, dojel s ním k panu Grifletovi a pomohl mu do sedla. Tímtéž kopím pak zaútočil na krále Lota a zranil jej. Mladý Král sta rytířů to spatřil, najel na pana Kaye, vyhodil ho ze sedla a jeho hřebce předal králi Lotovi.

	Takto boj pokračoval i nadále, protože každý rytíř považoval na svou čest a povinnost pomáhat svým přátelům a bránit je, neboť zůstal-li rytíř v brnění bez svého oře, hrozilo mu vzhledem k váze jeho zbroje dvojnásobné nebezpečí. Boj nelítostně zuřil dál a ani jedna ze znepřátelených stran se nedala na ústup. Griflet si všiml, že z jeho přátel, pana Kaye a pana Lucase, se stali pěšáci, a oplatil jim jejich laskavost. Vyrazil proti udatnému rytíři panu Pinelovi, kopím ho poslal na zem a jeho hřebce dovedl k panu Kayovi. Klání pokračovalo, mnozí muži byli smeteni ze hřbetu svých koní a ti pak byli předáni bojovníkům, kteří o ty své přišli. Poté se jedenáct králů rozlítilo a zachvátil je pocit marnosti, protože jejich mnohem početnější vojsko nezaznamenalo v boji proti Artušovým mužům žádný pokrok a utrpělo nesmírné ztráty.

	Nyní se s planoucíma očima vrhl do boje král Artuš, který spatřil pány Brastiase a Ulfiuse ležet na zemi, a nadto v hrozivém nebezpečí, protože byli zachyceni v postrojích svých koní a zle pomláceni kopyty. Artuš napadl krále Cradlementa jako lev, zasadil mu ránu kopím do pravého boku, uchopil otěže jeho oře a dovedl ho k panu Ulfiusovi. „Starý brachu, mám dojem, že by ti přišel vhod kůň. Vezmi si tohoto,“ řekl mu rázně oficiálním tónem, ale s potutelným výrazem ve tváři.

	A Ulfius odpověděl: „No, také se mi zdá. Děkuji, pane.“ Poté se král Artuš znovu vrhl do boje, zasazoval údery, podnikal lstivé výpady, zprudka měnil směr jízdy a vůbec si počínal tak chrabře, že ho všichni sledovali ohromeným pohledem.

	Král stovky rytířů si všiml, že se král Cradlement ocitl na zemi, a otočil se k panu Ectorovi, Artušovu nevlastnímu otci, vyhodil ho ze sedla a vzal mu jeho koně. Když Artuš zpozoroval, že Cradlement, jehož on sám předtím přemohl, sedí na Ectorově hřebci, všechno v něm vzkypělo. Zasadil králi takovou ránu mečem, že ostří rozťalo protivníkovu přilbu i štít vedví a zajelo hluboko do hřebcova krku, takže se kůň i s jezdcem okamžitě zhroutili na zem. Mezitím už přijel na otcovu obranu také pan Kay, shodil jednoho rytíře z koně a znovu panu Ectorovi pomohl do sedla.

	Pan Lucas ležel jako mrtvý pod svým hřebcem a Griflet se srdnatě pokoušel bránit svého přítele proti čtrnácti rytířům. Na pomoc mu vyrazil pan Brastias, který již zase seděl na koňském hřbetě. Prvního protivníka ťal tak mocně, že mu ostří zajelo do hlavy až po zuby. Potom švihl mečem a sekl druhého v lokti s takovou silou, že mu předloktí upadlo na zem. Třetího zasáhl do ramene, těsně pod límec brnění, a usekl mu paži i s ramenem. Na zemi leželi zle pobití mrtví muži i zmítající se zranění bojovníci, váleli se tu zabití koně i zvířata škubající sebou v posledním tažení a půda byla kluzká nasáklou krví. Bojová vřava se od okolních kopců a lesů odrážela jako ozvěna – řinčení mečů dopadajících na štíty a zvuk zdrcujících úderů kopiníků se mísily se stejně mocným vítězným válečným pokřikem, s halasným klením bojovníků, s řevem umírajících koní i bolestným úpěním smrtelně zraněných obětí.

	Ban a Bors sledovali bitvu ze zálohy v lese a udržovali své seřazené muže v tichosti, přestože se mnozí rytíři chvěli nedočkavostí, aby se již mohli vrhnout do bitvy, neboť bojové nadšení je u mužů ve zbrani nesmírně nakažlivé.

	Klání na život a na smrt mezitím pokračovalo. Král Artuš pochopil, že své nepřátele není s to porazit. Bil se jako rozlícený lev. Sekal dopředu i dozadu a útočil na každého, kdo se mu postavil do cesty, takže na něj všichni muži ohromeně zírali. Oháněl se mečem napravo i nalevo, dvacet rytířů zabil a krále Lota zranil na rameni tak vážně, že se znepřátelený velmož musel stáhnout z bojiště. Pánové Griflet a Kay se chrabře bili po Artušově boku a osvědčili svůj válečnický um, neboť zanechali na tělech nepřátel hluboké stopy po svých mečích.

	Pánové Ulfius, Brastias a Ector se rozjeli proti vévodovi Eustachovi, králům Cradlementovi, Clariansovi a Caradosovi i Králi sta rytířů a donutili je opustit bitevní pole. Ti se pak shromáždili za bojovými liniemi, aby zhodnotili situaci.

	Těžce zraněnému králi Lotovi krvácelo srdce nad obrovskými ztrátami a představa, že konec bojů je v nedohlednu, ho zbavovala odvahy. „Nezměníme-li plán a budeme se dále snažit proniknout kupředu, všechny nás postupně pobijí,“ řekl Lot ostatním králům. „Nechť pět z nás odtáhne s deseti tisíci muži stranou a odpočine si. Ostatních šest králů bude pokračovat v boji, snažit se způsobit protivníkovi co možná nejvíce ztrát a udolat ho. A až budou nepřátelé zcela vyčerpáni, zaútočíme na ně s deseti tisíci odpočatými muži. V tom spatřuji jedinou možnost, jak je porazit.“

	Všichni s Lotovým návrhem vyslovili souhlas, a tak se šest králů vrátilo na bitevní pole s jediným cílem – utkat se s nepřítelem do krve a vyčerpat ho k smrti.

	Francouzští rytíři Lionses a Farians tvořili předvoj ukrytého vojska králů Bana a Borse. Náhle spatřili krále Idrese, osamoceného a znaveného. A navzdory příkazům vyrazili ze svého úkrytu a rozjeli se přímo k němu. Jejích útoku si povšiml král Agwisans a spojil se s vévodou Cambenetem a ještě se skupinou svých rytířů a oba muže obklopil, takže nemohli uprchnout do lesa. A přestože se pánové Lionses a Farians udatně bránili, nakonec skončili na zemi a bez koní.

	Král Bors sledoval pošetilé počínání svých rytířů z lesa a při pohledu na jejich nedisciplinovanost a nebezpečné chování se velice zarmoutil. Svolal vojsko a vyrazil kupředu takovou rychlostí, že vypadal jako černá šmouha. Král Lot ho spatřil a poznal podle znaku na štítu. „Ježíši, uchraň nás před smrtí!“ zvolal. „Vidím jednoho z nejudatnějších mužů na celém světě se skupinou čerstvých rytířů.“

	„Kdo je to?“ zeptal se mladý Král sta rytířů.

	„Bors, král galský,“ odpověděl Lot. „Jak se mu podařilo přijet do této země bez našeho vědomí?“

	„Možná je to Merlinovo dílo,“ poznamenal rytíř.

	Král Carados však prohlásil: „Nechť je tento váš Bors jakkoli udatný, změřím s ním síly, a pokud budu potřebovat, můžete mi přijít na pomoc.“

	Poté se Carados a jeho bojovníci zvolna přesunuli ke králi Borsovi na dostřel šípu, a teprve poté popustili svým koním uzdy a rozjeli se šílenou rychlostí vpřed.

	Král Bors je spatřil a řekl svému kmotřenci, panu Bleoberisovi, který nesl jeho korouhev: „Nyní uvidíme, jak to ti severní Britové umí se zbraní.“ A zavelel k útoku.

	Nejdříve Bors najel na jednoho rytíře a proklál ho kopím skrz naskrz, poté se chopil meče a oháněl se jím hlava nehlava. Rytíři následovali jeho příkladu. Pan Carados byl sražen k zemi a jeho záchrana si vyžádala převeliké úsilí mladých paží Krále sta rytířů.

	Na bojiště nyní vtrhl ze zálohy král Ban se svým vojskem. Chránil se štítem se zelenými a zlatými pruhy. Jakmile jeho znak spatřil král Lot, prohlásil. „Nyní nám hrozí dvojnásobné nebezpečí. Vidím přijíždět nejstatečnějšího a nejuznávanějšího rytíře na světě – Bana, krále benwického. Žádné podobné bratry, jako jsou králové Ban a Bors, nikde jinde nenajdete. Musíme ustoupit, nebo nás pobijí. A pokud se moudře nestáhneme a nebudeme se náležitě bránit, stejně nás smrt nemine.“

	Ban a Bors se nyní vložili do bitevní vřavy i se svými deseti tisíci bojovníky a počínali si tak nelítostně, že vzbouřenci ze severu museli povolat část bojovníků, kteří se předtím stáhli k odpočinku, a znovu je bez oddechu vyslat do boje. A král Lot se neubránil slzám lítosti při pohledu na tolik skvělých rytířů, kteří se hroutili mrtví k zemi.

	Král Artuš a jeho spojenci Ban a Bors nyní bojovali bok po boku, neúnavně bili a řezali do nepřátel a mnoho znavených a k smrti vyděšených bojovníků opustilo válečné pole a dalo se na útěk ve snaze spasit svůj život.

	Bojovníci ze severu – Lot, Morganor a Král sta rytířů – kolem sebe shromáždili všechny muže a bili se skvěle a udatně. Mladý panovník sledoval krále Bana, jak drtí vojsko severních vzbouřenců, a pokusil se ho zneškodnit. Pozvedl kopí, rozjel se proti němu, ťal jej mocnou ranou do přilby a vychýlil ho z rovnováhy. Král Ban však potřásl hlavou a zachvátila ho strašlivá zuřivost. Pobídl svého koně a vyřítil se proti svému protivníkovi, jenž při pohledu na blížícího se krále pozvedl štít ve snaze odrazit útok. Banův obrovský meč však pronikl štítem, drátěnou košilí i ocelovou kroužkovou zbrojí jeho oře a zasekl se koni do hřbetu, takže se s pádem zvířete na zem vymkl Banovi z ruky.

	Mladý Král sta rytířů ustoupil od svého zabitého koně a proklál mečem břicho Banova oře. Král Ban mezitím znovu uchopil svůj meč a sekl svého protivníka po přilbici tak mocně, že mladý panovník upadl na zem. A mučivá krvavá jatka, při nichž umírali stateční rytíři a pěšáci, pokračovala.

	Do prudké vřavy vpadl král Artuš a nalezl krále Bana bez koně, uprostřed mrtvých mužů a mrtvých koní, jak se bije jako raněný lev a nikdo, komu je život milý, se neodvažuje přiblížit na dosah jeho meče.

	Král Artuš skýtal děsivý pohled. Štít měl zbrocený krví, takže na něm již nebyl vidět jeho znak, a z potřísněného meče mu kapala krev a zbytky nepřátelských mozků. Náhle Artuš zahlédl poblíž jakéhosi rytíře na skvělém koni. Zvedl meč a rozťal mu přilbu, mozek a zuby vedví a jeho ušlechtilého oře pak dovedl ke králi Banovi se slovy: „Milý bratře, vezměte si toho koně. Nesmírně želím vašich zranění.“

	„Ta se brzy zhojí,“ odpověděl král Ban. „Věřím Bohu, že moje rány nejsou tak nebezpečné jako ty, které jsem zasadil.“

	„To vím,“ odpověděl Artuš. „Viděl jsem vaše statečné počínání z dálky, ale nemohl jsem vám v té době přijet na pomoc;“

	Krveprolití pokračovalo, dokud král Artuš svým mužům nepřikázal, aby ustali v boji. Tři králové pak obtížně přiměli své rytíře, aby se oddělili od nepřítele, stáhli se do lesa a přebrodili řeku. Tam se všichni muži znaveně zhroutili na zem a usnuli v trávě, protože si nedopřáli odpočinku celé dva dny a jednu noc.

	Jedenáct králů a jejich bojovníci se shlukli, sklíčení a zbědovaní, na bitevním poli zbroceném krví. Nebyli poraženi, ale také nezvítězili.

	Krále Artuše uváděla neoblomnost severních králů v úžas a zároveň ho hnětlo, že on také nevyhrál ani neprohrál.

	Francouzští králové mu však zdvořile řekli: „Nesmíte jim to mít za zlé. Učinili pouze to, co se na pravé muže sluší a patří.“ A král Artuš jim odpověděl: „Podle mého soudu to jsou ti nejudatnější rytíři a nejlepší bojovníci a zaslouží si nesmírnou úctu.“ Ban pokračoval: „Pokud by stáli na vaší straně, žádný král na světě by se nemohl pyšnit tak skvělými spojenci.“

	„Přesto je nemohu mít v lásce,“ odpověděl Artuš. „Hodlají mě zničit.“

	„To si dobře uvědomujeme, protože jsme to viděli na vlastní oči,“ odpověděli králové. „Jsou to vaši úhlavní nepřátelé a také to dokázali.“

	Ke vzbouřených králům, shromážděným na zkrvaveném bitevním poli skýtajícím obraz zkázy a zmaru, promluvil král Lot: „Pánové, musíme najít způsob, jak vést tuto válku, neboť jinak bude pokračovat tímto způsobem i nadále. Vidíte kolem sebe, kolik mužů jsme ztratili. Podle mého mínění padá značný díl našeho neúspěchu na pěšáky. Pohybují se příliš pomalu, takže jezdci na ně musí čekat nebo přicházejí o život při pokusu o jejich záchranu. Navrhuji poslat pěšáky v noci pryč. V okolních hvozdech najdou úkryt a král Artuš se jimi nebude obtěžovat. Docela dobře se zachrání sami. My mezitím shromáždíme koně a dohodneme se na tom, že kdokoliv se pokusí zběhnout, bude popraven. Je lepší takového člověka zabít než být jeho vinou zavražděn. Co tomu říkáte?“ zeptal se Lot. „Odpovězte mi – všichni.“

	„To je správná řeč,“ souhlasil pan Nentres a ostatní králové s ním byli zajedno. A společně pak odpřísáhli, že zachovají jednotu v životě i ve smrti. Po tomto závazném rozhodnutí spravili koňské postroje a uvedli do pořádku veškerou výbavu. Poté nasedli na své oře, vzali si nová kopí, vztyčili je, pevně si je zapřeli o stehna a zůstali sedět vzpřímeně a nehnutě jako skály. Když je tak Artuš s Banem a Borsem spatřili, museli je chtě nechtě obdivovat pro jejich kázeň a rytířskou odvahu.

	Poté čtyřicet Artušových nejlepších rytířů požádalo o povolení k útoku na nepřítele s cílem prolomit jeho bojovou linii. Všichni pak pobídli své oře do cvalu a králové napřáhli kopí a postavili se jim s obdivuhodnou jistotou, takže se znovu rozhořel boj na život a na smrt. Do bojové vřavy se zapojil i Artuš s Banem a Borsem a pobíjeli nepřátele napravo i nalevo. Zem byla posetá mrtvými bojovníky a koně se po kotníky brodili v krvi a klouzali po zrudlé hlíně. Nezdolná ukázněnost severních panovníků však Artušovy muže zvolna donutila k ústupu za říčku, přes niž se předtím přebrodili.

	Náhle se na scéně objevil Merlin na mohutném černém hřebci a zavolal na krále Artuše: „Cožpak nikdy neskončíš? Nevykonal jsi již dost? Z třikrát dvaceti tisíc mužů, s nimiž jsi vytáhl do této války, jich zůstalo naživu pouze patnáct tisíc. Je načase učinit tomu vraždění přítrž, neboť jinak se proti tobě obrátí boží hněv,“ hřímal Merlin. „Tito vzdorní králové přísahali, že živí bojiště neopustí, a při jejich válečnickém umu je jasné, že s sebou vezmou ještě množství dalších mužů. Porazit je teď nedokážeš. Můžeš je pouze zabít, ale ke své vlastní újmě. Proto se, pane, co nejrychleji stáhni z bojiště a nech své muže odpočinout. Odměň rytíře zlatem a stříbrem, protože si to zaslouží. Žádné poklady pro ně nejsou dost cenné. Ještě nikdy, co svět světem stojí, neprokázala taková hrstka rytířů tváří v tvář obrovskému vojsku takovou statečnost a nezachovala se tak čestně. Dnes se tvoji rytíři utkali s nejskvělejšími bojovníky na světě.“

	Králové Ban a Bors zvolali: „Říká pravdu.“

	Poté Merlin prohlásil, že nyní mohou všichni odejít, kam se jim zlíbí. „Slibuji vám, že tři roky se vám nikdo z nich neodváží postavit. Těch jedenáct králů teď čeká víc práce, než sami tuší,“ pokračoval Merlin. „Na jejich pobřeží se vylodili Saracéni, kteří plení, podpalují a vraždí. Oblehli již hrad Wandesborow a zpustošili zemi. Takže se těchto vzbouřenců dlouho nemusíte obávat. Budou mít dost práce doma,“ ujistil je.

	„Až z bojiště posbíráš válečnou kořist,“ obrátil se Merlin k Artušovi, „předej ji králům Banovi a Borsovi, aby mohli obdarovat rytíře, kteří za tebe bojovali. Zpráva o tomto daru se rozkřikne, a až budeš v budoucnu opět potřebovat nějaké muže, ochotně ti přispěchají na pomoc. Své rytíře můžeš odměnit později.“

	„Je to dobrá rada a budu se jí řídit,“ odpověděl Artuš.

	Poté byla z bojiště posbírána válečná kořist – brnění, meče, šperky a ostatní drahocennosti pobitých bojovníků, sedla, postroje a ozdoby válečných ořů, skličující majetek mrtvých. Všechny tyto cenné trofeje byly předány králům Banovi a Borsovi a ti je pak rozdělili mezi své rytíře.

	Poté se Merlin rozloučil s králem Artušem i s oběma spřátelenými králi z protější strany průlivu a vydal se do Northumberlandu za mistrem Blaisem, aby mu vyjmenoval všechny krále i udatné rytíře, kteří se zúčastnili bitvy, a vylíčil mu veškeré jejich statečné činy, a mistr Blaise pak všechno, slovo od slova, zapsal do své kroniky. A také v následujících letech Artušova panování Merlin zpravoval mistra Blaise o všech bitvách a dobrodružstvích, aby je mohl zaznamenat do svých knih, a uchovat je tak v paměti pro příští pokolení.

	Od mistra Blaise se Merlin vrátil za králem Artušem, který pobýval na hradě jménem Bedegrain v Sherwoodském lese. Přicestoval tam ráno po Hromnicích v přestrojení, jak měl v oblibě. Ke králi dorazil navlečený do černých ovčích kožešin, přes něž měl přehozený rudohnědý plášť, a nohy mu vězely ve vysokých botách. Nesl si luk a toulec plný šípů a v jedné ruce svíral párek divokých hus. Předstoupil před Artuše a zostra se ho zeptal: „Pane, obdarujete mě?“

	Artura Merlinův převlek ošálil. „Proč bych měl obdarovávat takového člověka, jako jsi ty?“ zeptal se rozezleně.

	A Merlin odpověděl: „Zachoval byste se moudře, kdybyste mi věnoval dar, který dosud nedržíte ve svých rukou, jinak přijdete o velké bohatství. Na válečném poli, kde se odehrála poslední bitva, je pod zemí ukrytý poklad.“

	„Kdo ti to prozradil, sedláku?“ zajímal se král.

	„Řekl mi to můj pán Merlin.“

	Vtom pánové Ulfius a Brastias podle známých triků poznali, o koho jde, rozesmáli se a řekli: „Pane, obalamutil vás. Je to sám Merlin.“

	Artuš se zastyděl, že Merlina nepoznal, stejně jako králové Ban a Bors, a všichni se pak Merlinově malé lsti zasmáli. A Merlin se z úspěchu svých hrátek radoval jako malé dítě.

	Po bitvě, která víceméně potvrdila Artušovo postavení krále, teď přicházelo vzdát hold mladému panovníkovi množství význačných velmožů a dam, mezi nimiž byla i sličná panna Leonora, dcera hraběte ze Sanamu. Jakmile předstoupila před krále a on spatřil její krásu, okamžitě se do ní zamiloval a ona mu jeho lásku oplatila. Sblížili se spolu a Leonora počala chlapce, který dostal jméno Borr a po letech se z něj stal skvělý rytíř Kulatého stolu.

	Tehdy se Artuš doslechl, že Riens, král Severního Walesu, podnikl útok na jeho přítele Leodegranse, krále cameliardského, a rozhodl se, že vyrazí Leodegransovi na pomoc. Francouzští rytíři, kteří toužili po návratů domů, však byli již předtím vysláni do Benwicku, aby bránili město před králem Claudasem.

	Po jejich odchodu Artuš a králové Ban a Bors s dvaceti tisíci muži podnikli sedmidenní cestu do Cameliardu, pobili deset tisíc Riensových bojovníků, ostatní zahnali na útěk a zachránili krále Leodegranse před nepřítelem. Leodegrans jim poděkoval, pohostil je na svém hradě a štědře je obdaroval.

	Tam Artuš poprvé spatřil Leodegransovu dceru Gueneveru. Artuš si ji provždy zamiloval a později z ní učinil svou ženu a královnu.

	Pak nadešel čas loučení s francouzskými králi, poněvadž se doslechli, že král Claudas napadl jejich statky. A Artuš jim nabídl, že pojede s nimi.

	Králové však odpověděli: „Ne, tentokrát ještě ne, protože zde máte množství práce, musíte urovnat poměry ve svém království a zavést v něm řád. Zatím vaši pomoc nepotřebujeme, protože se všemi dary, které jste nám věnoval, si můžeme zjednat skvělé rytíře, kteří nám proti Claudasovi pomohou,“ ujistili ho oba bratři. „Slibujeme vám, že pokud budeme potřebovat pomoc, pošleme pro vás, a rovněž vás ubezpečujeme, že budete-li potřebovat pomoc vy, bez meškání k vám přijedeme. To vám přísaháme.“

	Merlin, který stál opodál, prorocky prohlásil: „Tito dva králové se do Anglie nikdy nevrátí bojovat, avšak od Artuše se nadlouho nevzdálí. Během několika let se ocitnou v tísni a on jim pomůže zúčtovat s jejich nepřáteli, stejně jako oni pomohli jemu. Jedenáct králů ze severu potká smrt v jediném dni; rozdrtí je dva udatní rytíři, Balin Divoký a jeho bratr Balan,“ řekl Merlin a odmlčel se.

	Poté co se odbojní malí králové stáhli z bojiště, uchýlili se do města Sorhautu v zemi krále Uriense, kde odpočívali, zotavovali se, hojili si rány a nesmírně truchlili nad ztrátou tolika svých stoupenců. Zanedlouho dostali zprávu o čtyřiceti tisících Saracénů, kteří podpalují a pustoší jejich statky, a také o zločinných hordách, jež využily nepřítomnosti velmožů k nelítostnému drancování, loupení a žhářství.

	Jedenáct králů zabědovalo: „Stíhá nás jedno utrpení za druhým. Kdybychom nepovstali proti Artušovi, nyní by nám pomohl. Od krále Leodegranse také nemůžeme očekávat pomoc, protože je Artušovým přítelem, a král Riens má příliš mnoho starostí se svými nepřáteli.“

	Po další poradě se rozhodli, že budou střežit cornwallské, waleské a severní hranice. Král Idres se vydal se čtyřmi tisíci muži do města Nauntes v Bretani, kde měl střežit pobřeží před možným útokem od moře. Nentres, král garlotský, se čtyřmi tisíci bojovníky měl hájit město Windesan. Osm tisíc mužů obsadilo pevnosti v cornwallském pohraničí a ostatní byli pověřeni obranou waleských a skotských hranic. Takto drželi pospolu a vzájemně se podporovali a získávali do svého svazku nové muže a nové spojence. Po porážce, kterou utrpěl od krále Artuše, se k nim připojil i král Riens. A mezitím králové ze severu budovali vojsko, zbrojili a shromažďovali zásoby potravin a dalších potřeb, poněvadž byli odhodláni pomstít se Artušovi za bitvu u Bedegrainu.
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	Nyní však zpátky k Artušovi. Po odjezdu králů Bana a Borse se vypravil se svými věrnými do města Carlionu. Pod záminkou, že mu přináší důležitou zprávu, jej navštívila Margawsa, manželka orknejského a lothianského krále Lota, ale jejím skutečným záměrem bylo proslídit Artušův dvůr. Přicestovala v okázalém oděvu a v doprovodu rytířů a urozených dam. Lotova choť byla kromobyčejně půvabná žena a Artuš v ní našel takové zalíbení, že s ní sdílel lože. A ona s ním počala dítě, budoucího pana Mordreda. Na Artušově dvoře zůstala měsíc a potom se odebrala domů. A Artuš neměl tušení, že Margawsa je jeho sestra a že se nevědomky dopustil hříchu.

	Jakmile se vrátila domů, zůstala Artušovi – poté co utichly zbraně a odjeli oba francouzští králové, s nimiž navázal vlídné a plodné přátelství – výhradně jeho říše, která jej však dosud úplně nepřijala za svého krále. Za války a v dobách naplněných přátelstvím a láskou se Artuš myšlenkám na své království vyhýbal, avšak nyní, kdy měl dostatek času, ho zachvátilo znepokojení a nejistota. A jednou v noci se mu zdál sen, který ho vyděsil, protože Artuš snům oprávněně přikládal velikou váhu. V tom snu do jeho země vtrhli draci a připlazili se hadi a svým ohnivým dechem zabíjeli jeho lid a spalovali veškerou úrodu. A on proti nim vedl chabý, marný boj, zatímco draci a hadi ho bodali, pálili a těžce zraňovali. On jim však neúnavně vzdoroval a nakonec měl dojem, že jich mnoho pobil a ostatní zahnal na útěk.

	Když se Artuš probudil, ten sen ho tížil jako černý zlověstný mrak. Dokonce i bílý den kvůli němu potemněl. Aby ho zaplašil, svolal několik rytířů a členů své družiny a vypravil se s nimi do lesa na lov.

	Zakrátko spatřil obrovského jelena. Ostruhami pobídl koně a začal zvíře pronásledovat. Jenomže dokonce i toto stíhání nabývalo podoby jeho snu. Bezpočtukrát se k jelenovi přiblížil natolik, že ho mohl zasáhnout oštěpem, ale pokaždé jen viděl, jak se od něj zvíře vzdaluje. V naléhavé touze jelena zabít štval svého koně tak dlouho, až pod ním schvácený oř zakopl a zhroutil se mrtvý k zemi. Jelen uprchl. Král poslal sluhu pro jiného koně. Posadil se k malé studánce s pocitem, že je stále uvězněn ve svém snu, a víčka se mu začala klížit. A náhle měl pocit, jako by mu k uším dolehl štěkot loveckých psů. Vtom z lesa vyšlo zvíře, nesmírně zvláštní obludné zvíře, jaké Artuš ještě nikdy v životě nespatřil, a ten psí štěkot mu vycházel z břicha. Došlo až ke studánce, aby se napilo, a jakmile začalo chlemtat vodu, psí štěkot utichl. Za dne poznamenaného chmurným snem ten pohled mladého krále ohromil a uvrhl jej do tíživých černých myšlenek. Nakonec Artuš usnul.

	Zdálo se mu, že k němu přistoupil jakýsi rytíř a pravil: „Zamyšlený spící rytíři, povězte mi, zda jste tudy viděl projít podivné zvíře?“

	„Viděl jsem ho,“ přitakal Artuš. „Ztratilo se však v hvozdu. Ale pověz mi, proč tě to zvíře zajímá?“

	„Pane,“ odpověděl ten rytíř, „to zvíře pronásleduji už drahnou dobu a uštval jsem při tom svého koně. Kéž bych s boží pomocí sehnal koně, který by mi pomohl pokračovat v jeho pronásledování.“

	Vtom se objevil sluha s novým koněm pro Artuše a rytíř ho o něj požádal. „Moje stíhání trvá již dvanáct měsíců a musím v něm pokračovat.“

	„Rytíři,“ odpověděl mu Artuš, „nech teď pronásledování toho zvířete na mně. Dalších dvanáct měsíců ho budu stíhat já, protože mi to pomůže zbavit se trudnomyslnosti.“

	„Vaše prosba je pošetilá,“ odpověděl rytíř. „Je to můj úkol a nemohu ho svěřit nikomu jinému než některému z nejbližších příslušníků svého rodu.“ Potom rytíř přistoupil k Artušovu koni, nasedl na něj a řekl: „Děkuji vám, pane. Ten kůň je teď můj.“

	Král vykřikl: „Samozřejmě se mého koně můžeš zmocnit, avšak nechť rozhodnou zbraně, zasloužíš-li si ho víc než já.“

	Rytíř vyrazil kupředu a přes rameno na Artuše zavolal: „Teď ne, ale kdykoliv jindy mě můžete najít u této studánky a já vám ochotně vyhovím.“ A s těmito slovy zmizel v lese. Král sluhovi přikázal, aby mu přivedl dalšího koně, a potom se znovu pohroužil do temných myšlenek. Byl to den obestřený zvláštním kouzlem, den, v němž realita připomínala pokřivený odraz na zvlněné vodní hladině. A tímto způsobem den pokračoval i nadále – nyní se před Artušem zjevilo dítě a zeptalo se ho, proč je tak zadumaný.

	„Mám k tomu své důvody,“ odpověděl král, „protože jsem spatřil podivuhodné věci a zakusil zvláštní pocity.“

	Dítě pravilo: „Vím, co jste spatřil. Znám veškeré vaše myšlenky. Avšak pouze hlupák si dělá těžkou hlavu z věcí, které nemůže změnit. A vím ještě víc. Znám vás. Vím, že vaším otcem je král Uther Pendragon a matkou Igraina.“

	„To je lež!“ obořil se na dítě král Artuš. „Jak to můžeš vědět? Ty, takové dítě!“

	Dítě odpovědělo: „Vím to lépe než vy – lépe než kdokoliv jiný.“

	„Nevěřím ti,“ vybuchl král, rozezlený nestoudností, s níž si dítě vedlo svou, a znovu propadl trudnomyslnosti.

	Dítě zmizelo a místo něj se objevil stařec s osmi křížky na hřbetě a s tváří, v níž se zračila moudrost. Artuš se zaradoval, protože se chtěl zbavit chmurných myšlenek a potřeboval k tomu něčí pomoc.

	Stařec se ho otázal: „Proč jste tak sklíčený?“

	A král odpověděl: „Jsem sklíčený a zmatený, protože mě tíží množství starostí, a nyní ke mně ještě přistoupilo jakési dítě a povědělo mi věci, které nemůže a ani by nemělo znát.“

	„To dítě nelhalo,“ pravil stařec. „Musíte se naučit naslouchat dětem. Ten hoch by vám řekl ještě víc, jen kdybyste mu popřál sluchu. Jste však uzavřený do sebe a tíží vás černé myšlenky, poněvadž jste se dopustil hříchu a znelíbil se Bohu. Ležel jste totiž se svou sestrou a počal s ní dítě. To dítě vyroste a zahubí vaše rytíře, vaše království i vás samého.“

	„Co to říkáš?“ obořil se na starce Artuš. „Kdo jsi?“

	„Jsem Merlin,“ přiznal kouzelník už svým normálním hlasem. „Ale byl jsem také to dítě, které za tebou přišlo, aby tě naučilo, že máš naslouchat ostatním.“

	„Jsi podivuhodný muž,“ řekl král. „Dokážeš záhadně proniknout do všech míst jako sen. Pověz, je mi souzeno zemřít na bojišti?“

	„Za své činy budeš z boží vůle potrestán,“ řekl Merlin. „Mělo by tě však potěšit, že tě čeká rychlá a úctyhodná smrt. To já bych se měl rmoutit, protože já zhynu hanebně, ohavně a nedůstojně.“ Po obloze se náhle přehnal temný mrak a v korunách stromů zakvílel vítr.

	Král řekl: „Pokud víš, jak zemřeš, možná bys tomu mohl nějak zabránit.“

	„Ne,“ odpověděl Merlin. „Je to tak jisté, jako kdyby se to již stalo.“ Artuš zvedl hlavu a řekl. „Dnes je černý, chmurný den.“

	„Je to jen den, zkrátka den,“ prohlásil Merlin. „To jen ty máš černé, chmurné myšlenky, pane.“

	A zatímco spolu hovořili, sloužící přivedli čerstvé koně. Král s Merlinem na ně nasedli a zamířili ke Carlionu. V tom okamžiku se temná obloha roztrhla a zemi začal skrápět šedivý nevlídný déšť. Hned po příjezdu si ustaraný král nechal zavolat pány Ectora a Ulfiuse a začal se jich dotazovat, jak přišel na svět a kdo jsou jeho předkové. Prozradili mu, že jeho otcem je král Uther Pendragon a matkou královna Igraina.

	„Totéž tvrdil i Merlin,“ řekl Artuš. „Chci, abyste poslali pro Igrainu. Musím si s ní promluvit. Uvěřím, že je mou matkou, teprve poté, co mi to potvrdí ona sama.“

	Okamžitě tedy poslali pro královnu, a ta s sebou přivezla svou dceru Morganu le Fay, ženu vynikající mimořádnou krásou. Král Artuš je uvítal velice přívětivě.

	Když se pak s celým dvorem a družinou usadili k dlouhým stolům ve velké síni, pan Ulfius povstal, otočil se ke královně Igraině a řekl tak nahlas, že to všichni slyšeli: „Jste licoměrná žena. Zradila jste našeho krále.“

	Artuš jej zarazil: „Važ svá slova. To je těžké obvinění – takové se nedá vzít zpět.“

	„Pane,“ odpověděl Ulfius, „dobře si uvědomuji, co říkám, a nabízím svou rukavici každému, kdo by proti tomu něco namítal. Činím tuto ženu zodpovědnou za veškeré vaše útrapy, za nespokojenost a vzpouru ve vašem království, za tu děsivou válku. Protože pokud by Igraina přiznala, že je vaší matkou, ještě za života krále Uthera, nikdy by nenastaly všechny ty potíže a nepropukly by ty krvavé války, kterým jste čelil. Vaši poddaní a baroni si nebyli jisti vaším původem a nevěřili, že váš nárok na královský trůn je oprávněný. Ale pokud by vaše matka byla ochotná v zájmu vašem i vaší země překonat trochu studu, nikdy by nás tyto pohromy nepostihly. Proto tvrdím, že je věrolomná a že zradila vás i vaše království, a jsem připraven utkat se s kýmkoliv, kdo chce tvrdit opak.“

	Poté se všechny oči upřely na královnu Igrainu, usazenou za dlouhou tabulí po králově boku. Zprvu seděla mlčky, oči sklopené. Pak zvedla ruku a promluvila mírným hlasem. „Jsem osamocená žena a nemohu bojovat za svou čest. Cožpak tu není žádný šlechetný muž, který by se mne zastal? Toto je má odpověď na vaše obvinění: Merlin dobře ví, co se stalo, a vy, pane Ulfiusi, jste byl u toho, když král Uther – díky Merlinovým kouzlům – za mnou přišel v podobě mého chotě, který byl tou dobou již tři hodiny mrtvý. Té noci se mnou král Uther zplodil dítě a o třináct dní později se pak se mnou oženil a učinil mne královnou. Na Utherův příkaz mi bylo dítě okamžitě po narození odejmuto a předáno Merlinovi. Nikdy jsem se nedozvěděla, co se s ním stalo, neznala jsem jeho jméno, nikdy jsem nespatřila jeho tvář a nikdy jsem se nedozvěděla nic o jeho osudu. Přísahám, že je to tak.“

	Pan Ulfius se otočil k Merlinovi a řekl: „Pokud mluví pravdu, mnohem větší vina leží na vás než na ní.“

	Královna zvolala: „Porodila jsem dítě svého pána, krále Uthera, avšak nikdy jsem se nedozvěděla, co se s ním stalo. Nikdy.“

	Poté povstal král Artuš, přešel k Merlinovi, vzal ho za ruku a dovedl ho ke královně Igraině. „Je to moje matka?“ zeptal se ho tiše.

	A Merlin odpověděl: „Ano, pane, je to tvoje matka.“ Král Artuš Igrainu objal, políbil ji a rozplakal se, a ona se ho snažila utěšit. Po chvíli král zvedl hlavu, oči rozzářené, a zvolal, že tato radostná událost si zaslouží velikou oslavu – slavnost, která potrvá několik dní.

	V oněch dobách bývalo při podobných hostinách zvykem, že všichni baroni, rytíři i členové družiny usedali z obou stran ke dvěma dlouhým stolům podle svého původu a významu, kdežto králi, význačným hodnostářům a dámám byla vyhrazena tabule stojící na vyvýšeném stupínku, čelem ke shromážděným dvořanům. A zatímco hosté hodovali, do prostoru mezi oběma dlouhými stoly přicházeli muži – pěvci, hudebníci, vypravěči –, jejichž úkolem bylo obveselovat krále, takže se vždy obraceli k tabuli na pódiu. Na slavnost se však dostavovali i lidé, kteří králi přinášeli nejrůznější dary, vzdávali mu hold nebo se u panovníka dožadovali spravedlnosti a potrestání viníků všemožných zločinů. Před krále také předstupovali rytíři a žádali ho, aby jim umožnil vydat se na rytířskou výpravu a po návratu přicházeli na totéž místo a vyprávěli o dobrodružstvích, jež při tom zažili. Podobné hostiny měly mnohem pestřejší náplň než pouhé hodování u stolů plných pokrmů a nápojů.

	Na Artušovu oslavu přijel na koni přímo do velké síně jakýsi zbrojnoš a před sebou vezl mrtvého rytíře. Oznámil králi, že v lese u studánky rozbil stan nějaký rytíř a útočí na všechny jezdce, kteří tudy projíždějí. „Ten muž zavraždil tohoto skvělého rytíře a mého pána – pana Milese. Žádám vás, pane, aby byl pohřben s veškerými poctami a aby jej některý rytíř pomstil.“ Jeho slova vyvolala mezi dvořany obrovský zájem a každý přicházel s nějakým doporučením.

	Mladý Griflet, který byl dosud pouhým panošem, předstoupil před krále a požádal ho, aby jej za jeho zásluhy v nedávné válce pasoval na rytíře.

	„Jsi příliš mladý, příliš nedospělý,“ namítl král, „než abys mohl získat tak vysokou, významnou hodnost.“

	„Pane,“ trval na svém Griflet. „Žádám vás, abyste mne pasoval na rytíře.“

	Do hovoru se vložil Merlin. „Byla by škoda vyhovět mu a poslat ho na smrt, protože až dospěje, bude z něj výtečný bojovník a po celý život ti zachová věrnost. Ale pokud se utká s tím rytířem z hvozdu, možná ho už nikdy v životě nespatříš, poněvadž ten muž je jeden z nejzdatnějších, nejsilnějších a nejbystřejších rytířů na světě.“

	Artuš se zadumal a řekl: „S ohledem na služby, které jsi pro mne vykonal, ti tvou žádost nemohu odepřít, ačkoliv bych to rád učinil,“ odpověděl Grifletovi, dotkl se ho mečem a pasoval ho na rytíře. „Daroval jsem ti rytířský titul, a teď tě žádám, abys něco daroval zase ty mně.“

	„Udělám, cokoliv si budete přát,“ ujistil krále Griflet.

	„Musíš mi slíbit na svou čest, že se s tím rytířem z hvozdu utkáš jen jednou, pouze jedinkrát, a potom se sem bez dalšího boje vrátíš.“

	„To vám slibuji,“ odpověděl pan Griflet.

	Poté si novopečený rytíř chvatně oblékl zbroj, nasedl na koně, uchopil štít a kopí a prudkým cvalem se rozjel ke studánce poblíž lesní stezky. Vedle ní spatřil honosný stan a osedlaného oře v postroji. Na nedalekém stromě visel štít malovaný jasnými barvami a vedle něj stálo opřené o kmen kopí. Griflet udeřil patkou kopí do štítu a srazil ho na zem. Ze stanu vyšel muž ve zbroji a zeptal se: „Proč jste shodil můj štít, pane?“

	„Protože se s vámi chci utkat,“ odpověděl Griflet.

	Rytíř vzdychl a řekl: „Pane, raději si to rozmyslete. Jste velice mladý a nezkušený. Jsem mnohem silnější než vy a zocelený v bojích. Nenuťte mne s vámi bojovat, pane.“

	„Nemáte na vybranou,“ odpověděl pan Griflet. „Jsem rytíř a vyzval jsem vás.“

	„Bude to nerovné klání, ale pokud na tom trváte, podle rytířských pravidel se nemohu zachovat jinak,“ řekl a rytíř a zeptal se ho: „Odkud přicházíte, mladý pane?“

	„Jsem rytířem na dvoře krále Artuše,“ odpověděl Griflet, „a chci se s vámi utkat.“

	Rytíř váhavě nasedl na koně, zaujal místo a oba rytíři pak vyrazili proti sobě. Při střetu se kopí pana Grifleta roztříštilo na kusy, kdežto kopí silného rytíře proniklo Grifletovým štítem i zbrojí, zabodlo se mladíkovi do levého boku a vzápětí se zlomilo, takže mu špička zbraně zůstala vězet v těle. Hned nato pan Griflet padl na zem.

	Rytíř se na ležícího protivníka zadíval sklíčeným pohledem a odepnul mu přilbu. Při pohledu na jeho těžké zranění se mu sevřelo srdce lítostí. Vzal Grifleta do náruče, posadil ho na koně a v duchu se za něj pomodlil k Bohu. „Má chrabré srdce,“ řekl si. „A pokud zůstane naživu, dokáže to nade vši pochybnost.“ Posléze nasměroval koně tímtéž směrem, odkud přišel. Hřebec odnesl krvácejícího pan Grifleta na hrad a všechny zaplavil obrovský smutek. Okamžitě vyčistili mladíkovi rány a pečovali o něj, ale uplynulo mnoho vody, než se opět vrátil do života.

	V době, kdy se Artuš rmoutil a tížily ho starosti o Grifletovo zdraví, dorazilo k jeho dvoru dvanáct postarších rytířů. Představili se jako poslové římského císaře a požadovali, aby mu Artuš skrze ně vzdal náležitý hold. A pohrozili mu, že pokud to neučiní, celé jeho království bude obráceno v trosky.

	Artuš se rozlítil a obořil se na ně: „Kdyby vás nechránil status poslů, okamžitě bych vás zabil. Beru však ohledy na vaši nedotknutelnost. Vyřiďte moji odpověď: Vašemu císaři nejsem ničím povinován, ale pokud chce, mohu mu vzdát hold pomocí svých kopí a mečů. To vám přísahám při památce svého otce. Vraťte se nazpět s tímto poselstvím.“

	Poslové rozezleně odjeli. Přijeli ve špatné době.

	Král se hněval a byl v pomstychtivé náladě kvůli zraněnému panu Grifletovi. Cítil za jeho újmu zodpovědnost, protože kdyby dal na Merlinovu radu a odmítl ho pasovat na rytíře, Griflet by se s rytířem od studánky neutkal. Artuš cítil, že Grifletovo zranění padá na jeho hlavu a že následky musí nést on sám. Jakmile se setmělo, přikázal svému panošovi, aby mu připravil koně a zbroj, kopí a štít, všechno dopravil za město a tam na něj počkal. Před úsvitem vyjel král bez doprovodu ven, setkal se s panošem, oblékl zbroj, nasedl na koně, sloužícímu poručil, aby zůstal na místě a vyčkával, a sám odjel pomstít pana Grifleta nebo zaplatit za své chybné rozhodnutí, neboť si mnohem více cenil své lidské cti než příslušnosti k rytířskému stavu.

	Volným krokem zamířil dál od města a s rozbřeskem vjel do lesa. Mezi stromy spatřil tři sedláky oblečené do hrubých šatů, jak s holemi v rukou pronásledují Merlina a chtějí ho zabít. Artuš se tryskem rozjel proti nim. Při pohledu na rytíře v plné zbroji se sedláci dali na zběsilý úprk a ukryli se v hlubokém hvozdu. Artur dojel k Merlinovi a řekl mu: „Vidíš, kdybych tudy nejel, zabili by tě a ani veškeré tvé kouzelnické umění by tě nezachránilo.“

	„Klidně tomu věř, potěší-li tě to, ale je to jinak,“ odpověděl Merlin. „Zachránil bych se, kdykoliv by se mi zachtělo. Mnohem větší nebezpečí než mně hrozí teď tobě, protože se řítíš vstříc smrti a Bůh ti není příliš nakloněn.“

	Dál spolu pokračovali v cestě a nakonec dojeli ke studánce u stezky a k honosnému stanu, který stál vedle ní a koupal se ve slunečních paprscích. Vedle stanu klidně seděl v křesle rytíř v plné zbroji.

	„Rytíři,“ oslovil ho Artuš, „proč tady pobýváš a křížíš zbraně se všemi rytíři, kteří tudy projíždějí?“

	„Je to mým zvykem, od něhož neupustím,“ odpověděl rytíř. „Komu se to nelíbí, má možnost to změnit, pokud to dokáže.“

	„Já to změním,“ prohlásil Artuš.

	„A já svůj zvyk budu hájit,“ odpověděl rytíř, usedl na koně, pozvedl štít a uchopil do ruky mohutné kopí. Pak se rozjeli proti sobě s takovým nasazením a tak soustředěně, že oba zasáhli střed štítu svého protivníka a kopí se roztříštila. Poté se Artuš chopil meče, avšak rytíř na něj zavolal: „Takto ne! Zkusme znovu kopí!“

	„Žádné další nemám,“ odpověděl Artuš.

	„Vezměte si jedno z mých. Mám jich dost,“ řekl rytíř a jeho panoš přinesl ze stanu dvě další kopí a každému z bojovníků jedno podal. Poté oba znovu popohnali koně ostruhami a opět se střetli v tak obrovské rychlosti a s takovou silou, že kopí znovu zasáhla štít a roztříštila se. A Artuš zase sáhl po meči. Rytíř však řekl: „Pane, jste ten nejlepší bojovník, s jakým jsem se v životě setkal. Při úctě k vašemu rytířskému stavu, utkejme se ještě jednou.“

	„Souhlasím,“ přikývl Artuš.

	Panoš přinesl další dvě kopí a oba muži se opět rozjeli proti sobě, avšak tentokrát se roztříštilo pouze Artušovo kopí, kdežto rytířovo zůstalo nedotčené. Nadto se udatnému bojovníkovi podařilo srazit Artuše i s koněm k zemi. Artuš se zvedl nezraněn, poodstoupil od svého koně a řekl: „Budu bojovat jako pěšák, když jsem prohrál jako jezdec.“

	Rytíš posměšně pravil: „Já však stále sedím na koni.“

	Král se rozlítil, pozvedl štít a přistoupil k rytíři usazenému v sedle.

	Když rytíř viděl jeho chrabré odhodlání, chvatně z oře sestoupil. Tasil meč a oba muži se pustili do lítého boje. Oháněli se svými meči, sekali jimi a řezali, jejich ostří pronikala skrz štíty a zbroj obou bojovníků, krev z nich stříkala, kapala na zem a stékala jim do dlaní, takže se jim meče vysmekávaly. Po chvíli si na okamžik odpočinuli, zmožení únavou a vyčerpaní ztrátou krve, ale pak se do sebe znovu pustili jako dva rozzuření berani. Náhle na sebe jejich meče narazily tak zprudka, že se ten Artušův zlomil vedví. Artuš poodstoupil, připažil a zůstal stát bez jediného slova, celý zkormoucený.

	Rytíř zdvořilým tónem řekl: „Zvítězil jsem, a mám tedy na vybranou ze dvou možností – buď vás zabiju, nebo vás ponechám naživu. Poddejte se, uznejte svou porážku, protože jinak musíte zemřít.“

	Artuš odpověděl: „Smrt uvítám, až přijde. Porážku však ne. Nepoddám se.“ A s těmito slovy se holýma rukama vrhl na rytíře, chytil jej v pase, stáhl ho k zemi a strhl mu přilbu. Rytíř však prokázal své odhodlání. Napnul síly a zápasil s Artušem tak dlouho, dokud se mu nevymanil. Poté Artušovi strhl přilbici a napřáhl meč, aby mu zasadil smrtelnou ránu.

	V tu chvíli se ozval Merlin. „Rytíři, zadrž! Ten muž je mnohem významnější, než si myslíš! Pokud ho zabiješ, zasadíš tím smrtelnou ránu celému království.“

	„Jak to?“ podivil se rytíř.

	„Je to král Artuš,“ odpověděl Merlin.

	Rytíř, jehož zachvátilo zděšení a strach z králova hněvu, znovu pozvedl meč, aby Artuše zabil. Merlin se mu však zahleděl do očí a seslal na něj kouzlo. Pozvednutý meč se rázem svezl k zemi a sám rytíř upadl do hlubokého spánku.

	„Merline, co jsi to učinil!“ zvolal Artuš. „Zabil jsi toho chrabrého rytíře svým kouzlem? Byl to jeden z nejskvělejších rytířů na světě. Dal bych všechno, co mám, jen aby zůstal naživu.“

	„Neboj se o něj, pane,“ odpověděl Merlin. „Utrpěl lehčí zranění než ty. Pouze spí a do hodiny se probudí,“ ujistil Artuše a dodal: „Dnes ráno jsem tě před tímto rytířem varoval. Kdybych zde nebyl, nepochybně by tě zabil. Na celém světě nenajdeš znamenitějšího rytíře, než je on. V budoucnu ti prokáže cenné služby.“

	„Kdo to je?“ zajímal se Artuš.

	„Jmenuje se Pellinor. A bude mít dva syny, Percivala a Lamoraka, z nichž vyrostou také skvělí rytíři.“

	Artuš byl zesláblý a zraněný, a tak jej Merlin odvedl k jednomu poustevníkovi, který králi vyčistil a ovázal rány a zastavil krvácení hojivými mastmi. Celé tři dny u něj král odpočíval, než byl schopen znovu usednout do sedla a vydat se s Merlinem po boku k domovu. Cestou král hořce poznamenal: „Musíš být pyšný, Merline, že mi sloužíš – poraženému králi, slavnému a váženému rytíři bez meče a zbroje, zraněnému a bezmocnému. Co je rytíř bez meče? Nic – dokonce ještě méně než nic.“

	„To jsou dětinské tlachy,“ odpověděl Merlin. „Takto nemluví král a rytíř, ale zraněné, rozzlobené dítě, protože bys měl vědět, pane, že krále nedělá jenom koruna a rytířem se nestává každý, kdo má meč. Zachoval ses jako král, když ses chtěl s Pellinorem utkat beze zbraně, jen s holýma rukama.“

	„A on mě porazil.“

	„Počínal sis jako rytíř,“ trval dál na svém Merlin. „Každý někdy v životě prohraje. Porážka některé lidi zničí. A jiné uvrhne do záhuby naopak vítězství. Velikost člověka spočívá v tom, že dokáže těžit z prohry i z vítězství. Toužíš však po meči. Výborně, máš ho mít. Tady poblíž jeden je, a pokud se nám ho podaří získat, bude tvůj.“

	Jeli dál, dokud nedorazili k rozlehlému jezeru plnému nádherně čisté vody. A uprostřed jezera Artuš spatřil vztyčenou paži, zahalenou do drahého bílého hedvábí a svírající v dlani meč i s pochvou.

	„To je ten meč, o němž jsem hovořil,“ řekl Merlin.

	Náhle si všimli, že po hladině jezera zlehka kráčí jakási dívka.

	„To je zázrak,“ vydechl král. „Kdo je ta dívka?“

	„To je Jezerní panna,“ odpověděl Merlin. „A jsou zde i další divy. Hluboko pod hladinou se nachází skála a na ní nádherný, bohatstvím překypující palác, jaký nemá nikde na světě obdoby. Ta dívka k tobě přijde, a pokud si budeš počínat zdvořile a vlídně ji požádáš, možná ti ten meč daruje.“

	Krátce nato k nim dívka přišla a Artuše pozdravila. On jí odpověděl a zeptal se jí: „Panno, povězte mi prosím, čí je ten meč, který vidím uprostřed jezera? Přál bych si ho, protože žádný nemám.“

	Panna odpověděla: „Je můj, pane, ale pokud mi slíbíte, že mi dáte dar, až vás o něj požádám, bude ten meč váš.“

	„Slibuji vám na svou čest, že vám dám všechno, o co mě požádáte,“ odpověděl král.

	„Je tedy váš,“ řekla mu panna. „Dojděte ke člunu, který vidíte před sebou, doveslujte až k té vztyčené paži a vezměte si meč i s pochvou. O ten dar vás požádám, až nadejde pravý čas.“

	Artuš s Merlinem pak sesedli ze svých koní, každého přivázali k jednomu stromu, nastoupili do člunu a veslovali k paži uprostřed jezera. Artuš pak opatrně uchopil meč; prsty vztyčené ruky ho pustily a vzápětí zmizela celá paže pod vodou. Oba pak doveslovali zpátky ke břehu, nasedli na koně a pokračovali v cestě.

	Náhle vedle stezky spatřili honosný stan a Artuš se na něj Merlina zeptal.

	„Cožpak si nevzpomínáš?“ podivil se Merlin. To je stan tvého bývalého nepřítele, rytíře Pellinora. Ale není tady. Utkal se s panem Egglamem, jedním z tvých rytířů. Egglam nakonec utekl, aby si zachránil život. A Pellinor tryskem vyrazil za ním a pronásledoval ho až do Carlionu. Zakrátko na něj narazíme.

	„Dobře,“ řekl Artuš. „Teď když mám meč, znovu se s ním pustím do boje, a tentokrát mě neporazí.“

	„To není rozumná řeč, pane,“ namítl Merlin. „Pan Pellinor je po boji a pronásledování rytíře Egglama unavený. Takové vítězství by ti nesloužilo ke cti. Radím ti, aby ses mu nestavěl do cesty, protože zakrátko ti prokáže dobré služby a jeho synové ti budou oddáni i po otcově smrti. Co nevidět mu budeš natolik nakloněn, že mu dáš za ženu svou sestru. Takže až se tady objeví, nech ho v klidu jít.“

	„Dám na tvou radu,“ odpověděl král a s obdivem se zadíval na svůj nádherný meč.

	„Co se ti líbí víc?“ zeptal se Artuše Merlin. „Meč, nebo pochva?“

	„Samozřejmě že meč,“ odpověděl Artuš.

	„Mnohem cennější je ta pochva,“ řekl Merlin. „Dokud ji budeš mít při sobě, nikdy neztratíš ani kapku krve, i kdybys utrpěl sebevážnější zranění. Ta pochva je kouzelná. Dbej, abys ji měl neustále s sebou.“

	Cestou do Carlionu potkali Pellinora, ale protože Merlin nevěřil, že by oba muži dokázali potlačit svou prudkou letoru, seslal na udatného bojovníka kouzlo, díky němuž si jich rytíř nevšiml.

	„Je zvláštní, že na nás vůbec nepromluvil,“ podivil se Artuš.

	„Neviděl tě,“ vysvětlil mu Merlin. „Pokud by tě spatřil, došlo by k boji.“

	Nakonec dorazili do Carlionu a Artušovy rytíře převelice potěšilo, když slyšeli, jaké neuvěřitelné příhody jejich král zažil. Ohromilo je, že se sám vystavil takovému nebezpečí, a nejchrabřejší bojovníci si pokládali za čest, že mohou sloužit panovníkovi, který vyrazil vstříc dobrodružstvím jako kterýkoliv prostý rytíř. Otevřeně Artušovi projevovali svou úctu, lásku a přátelství.

	Artuš však nedokázal plně vychutnávat plody této přízně, protože se v myšlenkách neustále vracel k Merlinovým slovům o hříchu, jehož se dopustil se svou sestrou, a o synovi, kterého s ní počal. A v uších mu neustále znělo čarodějovo proroctví, podle něhož ho zničí jeho vlastní syn.

	Mezitím Riens, král Severního Walesu, který zcela nedávno utrpěl od Artuše těžkou porážku, nadále pustošil severní území a dobyl Irsko i řadu menších ostrovů. Nyní vyslal za Artušem posla s nestoudným, neurvalým požadavkem. Král Riens, říkalo se v poselství, porazil jedenáct králů ze severu a na znamení svého vítězství jim stáhl jejich vousy i s kůží a ozdobil si jimi plášť. Měl jich již jedenáct a dožadoval se dvanáctého – Artušova. Nyní tedy Riens mladému králi hrozil, že pokud mu nepošle svůj vous dobrovolně, vtrhne do jeho země, obrátí ji ve spáleniště a zmocní se ho silou, ale i s Artušovou hlavou.

	Artuš vyslechl posly a odpověděl jim téměř rozjařené, protože ho jejich zpráva alespoň na okamžik vytrhla z chmurných myšlenek na neblahé proroctví.

	„Vyřiďte svému pánovi, že jsem jeho neurvalý, nestydatý požadavek vyslechl. Povězte mu, že můj vous ještě není tak dlouhý a hustý, aby si jím váš pán mohl ozdobit plášť. A pokud jde o hold, který bych mu měl vzdát, slibuji, že ho donutím, aby se přede mnou plazil po kolenou a žebral o slitování. Pokud by se váš král někdy v životě setkal s nějakým urozeným mužem, nikdy by ho nenapadlo doručit mi takovéto hanebné poselství. Toto vyřiďte svému králi,“ řekl a posly vykázal pryč.

	Poté se Artuš zeptal shromážděných mužů: „Zná někdo z vás krále Riense?“

	Odpověděl jeden z rytířů, pan Naram: „Znám ho dobře, pane. Je to nevázaný, zpupný a náruživý muž. Neberte ho na lehkou váhu, protože je to jeden z nejlepších bojovníků, jaké můžete potkat. A nepochybně se pokusí svoji hrozbu naplnit.“

	„Postarám se o něj,“ odpověděl Artuš. „Jakmile budu mít čas, dostane, co si zaslouží.“

	A znovu propadl svým skličujícím myšlenkám. Zavolal Merlina a zeptal se ho: „Už se to dítě, o kterém jsi mluvil, narodilo?“

	„Ano, pane.“

	„Kdy?“

	„Prvního dne měsíce máje,“ odpověděl Merlin. Artuš ho poslal pryč, posadil se, zavřel oči a oddal se chmurným, ničemným myšlenkám. Nedokázal se smířit s představou, že jeho krvesmilný čin vypluje na povrch, a zároveň se děsil Merlinova proroctví. Hledal cestu, jak se vyhnout pohaně a zároveň vyzrát na osud. Náhle se mu v hlavě zrodil krutý a zbabělý plán, který mu měl zachránit pověst i život. Ale styděl se svěřit se s ním Merlinovi, dřív než ho uvede v život. Aby zatajil incest, jehož se dopustil, vyslal ke všem svým baronům a rytířům posly s příkazem, že mají – pod pohrůžkou trestu smrti – poslat králi všechny chlapce, kteří přišli na svět první den v měsíci máji. Barony Artušův požadavek rozlítil a zároveň vyděsil. Mnozí z nich ho přičítali spíš Merlinovi než Artušovi, avšak nikdo se neodvážil vzepřít. Tak se stalo, že ke králi doputovalo množství dětí narozených prvního dne v měsíci máji, starých pouhé čtyři týdny. Král je poté nechal převézt na pobřeží, protože je nedokázal zabít vlastní rukou. Všechny ty čtyřtýdenní hošíky nechal naložit na loďku a tu pak vypustit po větru na moře a ponechat ji osudu. Král Artuš posléze sledoval tuto lodičku provinilým a zároveň zlým pohledem a díval se za ní, jak odnáší důkaz jeho hříchu i nenaplněný osud do dálky a pomalu se zmenšuje. Náhle se zvedl prudký kvílivý vítr a zahnal loďku zpátky k pobřeží. Pod hradem narazila na skalisko ukryté pod hladinou a vyvrhla svůj naříkající obsah do vln. Na břehu v tu chvíli seděl ve své chatrči jeden dobrý muž a na pozadí skučícího větru a hukotu tříštících se vln uslyšel nářek. Vyšel ven a na břehu nalezl dítě zaklíněné v troskách loďky. Zvedl ho, strčil si ho pod plášť, aby se hošík zahřál, odnesl ho domů a jeho žena si pak malého Mordreda přiložila k prsu a nakojila ho.

	
Rytíř 
se dvěma meči
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	[image: Image]o smrti krále Uthera Pendragona a předtím, než se stal králem jeho syn Artuš, si v Anglii, ve Walesu, Skotsku a na okolních ostrovech nezákonně uzurpovalo moc množství takzvaných malých králů a někteří z nich se pak dlouho odmítali vzdát, takže první léta svého panování věnoval Artuš obnovení práva a pořádku silou zbraní.

	Jedním z jeho nejhouževnatějších odpůrců byl král Severního Walesu, Riens, který neustále upevňoval svou moc na západě a na severu a představoval pro celé království největší hrozbu.

	Během králova pobytu v Londýně přivezl jeden spolehlivý rytíř Artušovi zprávu, že Riens ve své zpupnosti shromáždil početné vojsko, vtrhl do země a teď na své cestě ničí a pálí úrodu i domy a vraždí Artušovy poddané.

	„Pokud je to pravda, musím svůj lid ochránit,“ prohlásil Artuš.

	„Je to skutečně pravda,“ potvrdil rytíř. „Viděl jsem ty útočníky i jejich běsnění na vlastní oči.“

	„V tom případě se musím s Riensem utkat a rozdrtit ho,“ prohlásil Artuš a poslal všem věrným králům a rytířům vzkaz, že se mají dostavit na hrad Camelot, aby se dohodli na plánu, jak ochránit království.

	Jakmile se baroni a rytíři sjeli a usadili se ve velké síni pod stupínkem určeným pro krále, předstoupila před ně mladá dívka a prohlásila, že ji posílá vládkyně ostrova Avalon.

	„Jaké poselství přinášíte, krásná panno?“ zeptal se Artuš.

	Dívka rozevřela svůj plášť, bohatě zdobený kožešinami, a všichni spatřili, že je opásána nádherným mečem.

	Král prohlásil: „Nehodí se, aby dívka chodila takto vyzbrojená. Proč nosíte ten meč?“

	„Nosím ho, protože nemám na vybranou,“ odpověděla dívka. „A musím ho nosit tak dlouho, dokud mne ho nezbaví chrabrý a úctyhodný rytíř, který se těší výtečné, naprosto neposkvrněné pověsti. Pouze takový rytíř dokáže vytáhnout meč z této pochvy. Již jsem navštívila tábor krále Riense, protože podle toho, co jsem se doslechla, tam měli dlít skvělí rytíři, avšak ani král, ani žádný z jeho stoupenců meč vytáhnout nedokázali.“

	Artuš jí odpověděl: „Zde jsou skvělí muži. Já sám se ho pokusím vyjmout. Ne kvůli tomu, že bych byl nejlepší, ale pokud se prvního pokusu ujmu já, moji baroni a rytíři se pak nebudou ostýchat a připojí se ke mně.“

	Poté Artuš přidržel pochvu i řemen a zprudka trhl mečem, ale ten se ani nepohnul.

	„Pane,“ řekla dívka, „nemusíte vynakládat žádnou sílu. Vyklouzne snadno, jakmile ho uchopí ruka rytíře, jemuž je meč souzen.“

	Artuš se otočil ke svým mužům a řekl: „Teď to zkuste jeden po druhém vy.“

	Dívka řekla: „Než se o to pokusíte, sáhněte si do svědomí, jestli na vás neulpěla nějaká hanba nebo zda jste se nedopustili nějaké podlosti či zrady. Vyjmout ho smí pouze poctivý a bezúhonný rytíř urozeného původu z otcovy i matčiny strany.“

	Posléze se většina shromážděných mužů pokusila vytáhnout meč z pochvy, ale nikomu se to nezdařilo. „Věřila jsem, že zde najdu bezúhonné muže a nejskvělejší rytíře pod sluncem.“

	Artuš, jemuž se to nelíbilo, řekl: „Toto jsou stejně dobří rytíři, ne-li lepší než ti, které najdete jinde. Mrzí mě, že jim není souzeno, aby vám pomohli, krásná panno.“

	Rytíř jménem Balin z Northumberlandu zůstal stranou. Nešťastnou náhodou zabil v čestném souboji králova bratrance, ale celá roztržka pak byla naprosto překroucena a on skončil na půl roku v žaláři. Teprve nedávno celou událost náležitě vysvětlil jeden z Balinových přátel, a dostal tak svého druha na svobodu. Dychtivě sledoval všechny pokusy, ale jako bývalý vězeň, nadto chudý a oblečený do obnošených a ušpiněných šatů, si netroufal popojít kupředu, dokud všichni nevyčerpali svůj pokus a dívka se neotočila k odchodu. Teprve potom na ni pan Balin zavolal. „Paní, žádám vás, abyste mi laskavě dovolila pokusit se o to. Vím, že mám nuzné šaty, ale hluboko v srdci cítím, že bych mohl uspět.“

	Dívka se zadívala na jeho potrhaný plášť a připadalo jí k nevíře, že jde o bezúhonného a poctivého muže, nadto vznešeného původu. Odpověděla mu: „Pane, proč mi chcete působit další bolest, když se všem těmto urozeným rytířům meč vytáhnout nepodařilo?“

	„Krásná panno,“ odpověděl pan Balin, „hodnota muže nespočívá v jeho oblečení. Mužnost a čest jsou ukryté uvnitř. A někdo ani nikdy nepozná, co tyto ctnosti znamenají.“

	„To je pravda,“ připustila dívka. „A děkuji vám, že jste mi to připomněl. Nuže, chopte se meče. Uvidím, co ve vás je.“

	Balin k ní přistoupil, snadno vytáhl meč, zadíval se na jeho lesknoucí se ostří a zaplavila ho nesmírná radost. Král i ostatní muži pak panu Balinovi zatleskali, ale v některých rytířích začala hlodat záštiplná žárlivost.

	„Jste ten nejlepší a nejbezúhonnější rytíř, jakého jsem našla, protože jinak by se vám to nepodařilo. A nyní, laskavý a zdvořilý rytíři, mi ten meč zase vraťte.“

	„Ne,“ zaprotestoval pan Balin. „Líbí se mi a nechám si ho, dokud mne o něj někdo nepřipraví s použitím síly.“

	„Nenechávejte si ho,“ zvolala dívka. „To není moudré. Pokud si ho necháte, zabijete jím svého nejlepšího přítele a člověka, jehož máte na celém světě nejraději; Ten meč vás přivede do záhuby.“

	„Pustím se do jakéhokoliv dobrodružství, které mi Bůh nabídne, krásná panno, ale ten meč vám nevrátím,“ odpověděl pan Balin.

	„Již zakrátko toho budete litovat,“ varovala jej dívka. „Já sama ten meč nechci. Pokud si ho necháte, přivodí váš konec. Je mi vás líto.“

	Poté si pan Balin nechal poslat pro svého koně i zbroj a poprosil krále, aby mu dovolil odjet.

	Artuš ho požádal: „Neodjížděj od nás. Vím, že tě tvé nespravedlivé uvěznění rozezlilo, ale to křivé svědectví hovořilo proti tobě. Kdybych věděl, že jsi tak poctivý a udatný rytíř, jednal bych jinak. Pokud zůstaneš na mém dvoře a v tomto společenství, odměním tě a všechno ti vynahradím.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl Balin. „Vaše štědrost je všeobecně známá. Nechovám vůči vám žádnou zášť, ale musím odjet a prosím vás, abyste mi dal laskavé požehnání na cestu.“ –

	„Tvůj odjezd mě netěší,“ řekl král. „Žádám tě, dobrý muži, aby ses od nás nevzdaloval na dlouho. Budeme netrpělivě čekat na tvůj návrat a já ti to bezpráví, které na tobě bylo spácháno, náležitě vynahradím.“

	„Bůh vám požehnej za vaši laskavost,“ odpověděl rytíř a chystal se k odchodu. Ale několik řevnivých mužů na královském dvoře si začalo šuškat, že Balin za své štěstí vděčí spíše kouzlům a čarám než svým rytířským ctnostem.

	Zatímco si Balin oblékal zbroj a sedlal svého koně, na Artušův dvůr přijela Jezerní panna v nádherném rouchu a na bohatě vystrojeném koni. Pozdravila krále a připomněla mu dar, který jí přislíbil poté, co mu věnovala meč z jezera.

	„Mám svůj slib na paměti,“ odpověděl jí Artuš, „ale zapomněl jsem jméno toho meče, pokud jste mi ho vůbec prozradila.“

	„Jmenuje se Excalibur,“ odpověděla Jezerní panna. „To znamená, že láme ocel.“

	„Děkuji vám, krásná panno,“ řekl Artuš. „A nyní mi povězte, jaký dar ode mne žádáte. Dám vám vše, co si přejete, pokud to bude v mé moci.“

	„Žádám dvě hlavy,“ odpověděla panna zprudka, s divokým výrazem ve tváři. „Hlavu rytíře, který vytáhl meč z pochvy, a hlavu té dívky, která ho sem přinesla. Nedosáhnu klidu, dokud je nedostanu. Ten rytíř zabil mého bratra a ta dívka přivodila smrt mému otci. Tak zní můj požadavek.“

	Krále krvelačná žádost Jezerní panny ohromila. „Nemohu je zabít jenom kvůli vaší pomstě, příčí se to mé cti. Žádejte cokoliv jiného, dám vám to.“

	„Nic jiného nežádám,“ odpověděla.

	Balin, přichystaný k odjezdu, spatřil Jezerní pannu a okamžitě v ní poznal ženu, která před třemi lety za pomoci čar a kouzel připravila o život jeho matku. A když se dozvěděl, že panna žádá jeho hlavu, přiskočil k ní a zvolal: „Jste ztělesněním zla. Zachtělo se vám mé hlavy? Mně se zase zachtělo té vaší!“ S těmito slovy tasil meč a jedním mocným mávnutím jí uťal hlavu.

	„Co jsi to učinil?“ vykřikl Artuš. „Způsobil jsi hanbu mně i mému dvoru. Byl jsem této panně zavázán, a navíc byla pod mou ochranou. Tuto ukrutnost ti nikdy neodpustím.“

	„Pane,“ řekl Balin. „Mrzí mě, že jsem u vás upadl v nemilost, ale svého činu nelituji. Byla to zlá čarodějnice. Za pomoci kouzel a čar připravila o život množství skvělých rytířů a s přispěním magie a podvodu způsobila, že moje matka uhořela zaživa.“

	Král odpověděl: „Ať tě k tomu vedly jakékoliv důvody, neměl jsi právo dopustit se v mé přítomnosti takového skutku. Byl to zločin a způsobil mi pohanu. Teď odejdi z mého dvora. Nejsi tu již vítaný.“

	Balin zvedl hlavu Jezerní panny za vlasy a odnesl ji do své komory, kde ho již očekával jeho panoš. Oba pak sedli na koně a odjeli z města.

	Cestou Balin panošovi řekl: „Chci, abys tuto hlavu odvezl mým přátelům a příbuzným do Northumberlandu. Řekni jim, že náš úhlavní nepřítel je mrtev. Pověz jim, že jsem již vyšel ze žaláře, a vysvětli jim, jak jsem přišel k tomuto druhému meči.“

	„Váš čin mě rmoutí,“ odpověděl mu panoš. „Vlastní vinou jste se připravil o královu přízeň. Nikdo nepochybuje o vaší chrabrosti, ale jste svéhlavý rytíř, a pokud si něco umanete, nikdo vás od vytčené cesty neodradí, i kdyby vedla do záhuby. Svůj osud jste si zpečetil sám.“ Balin odpověděl: „Uvažoval jsem, jak znovu získat královu přízeň. Vypravím se do vojenského ležení jeho nepřítele, krále Riense, a buď ho zabiju, nebo sám přijdu o život. Pokud by se mi podařilo zvítězit, opět bych se mohl těšit z králova přátelství.“

	Panoš nad Balinovým zoufalým plánem zavrtěl hlavou, ale řekl: „Pane, kde se s vámi zase sejdu?“

	„Na dvoře krále Artuše,“ odpověděl Balin sebevědomě a poslal panoše pryč.

	Král a jeho věrní, které Balinův čin nesmírně zarmoutil a zahanbil, uspořádali Jezerní panně okázalý pohřeb se všemi poctami.

	Balinův úspěch při vyprošťování kouzelného meče vzbudil největší žárlivost u jednoho rytíře z Artušova dvora. Byl jím pan Lanceor, syn irského krále, pyšný a ctižádostivý muž, který se pokládal za jednoho z nejznamenitějších rytířů na celém světě. Požádal Artuše, aby mu dovolil vydat se za panem Balinem a pomstít se mu za jeho zločin, jímž pohaněl královu čest.

	Král odpověděl: „Jeď – a udělej, co budeš považovat za nejlepší. Smyj z mého dvora tuto skvrnu.“

	Jakmile se pan Lanceor odešel připravit na cestu, objevil se před králem Merlin. Vyslechl, jak pan Balin vytáhl meč z pochvy a jak poté zabil Jezerní pannu.

	Merlin se zadíval na dívku, která meč přinesla a poté zůstala na královském dvoře. „Podívej se na tu dívku, která zde stojí. Je to zlá a proradná žena, to nemůže popřít ani ona sama. Má bratra, neohroženého rytíře a dobrého, poctivého člověka. Tato dívka zahořela láskou k jednomu rytíři a stala se jeho milenkou. A její bratr, ve snaze očistit rodinné jméno, vyzval jejího milence na souboj a v čestném klání ho zabil. Tato dívka, zachvácená zuřivostí, pak odnesla jeho meč vládkyni ostrova Avalon a požádala ji, aby jí pomohla pomstít se jejímu bratrovi,“ řekl Merlin.

	„Paní ostrova uchopila přinesený meč a seslala na něj kouzlo a kletbu,“ pokračoval čaroděj. „Z pochvy ho dokáže vytáhnout pouze nejlepší a nejudatnější ze všech rytířů. A ten, komu se to podaří, jím pak ukončí bratrův život,“ řekl Merlin a znovu se otočil k dívce. „Toto byl jediný zlovolný důvod tvého příchodu na královský dvůr. Nepopírej to. Vím to stejně dobře jako ty. Kéž by Bůh dal, a ty ses tady vůbec neobjevila, protože kdekoliv se ukážeš, přinášíš s sebou pouze zkázu a smrt.

	Ten rytíř, jemuž se podařilo vyprostit meč z pochvy, je ze všech nejlepší a nejudatnější; a meč, který takto získal, jej uvrhne do záhuby. Protože každý čin, který tento rytíř uskuteční, mu přinese jen ničím nezaviněnou hořkost a zmar,“ prohlásil Merlin a otočil se ke králi: „Pane, tomu dobrému rytíři zbývá už jen kousek života, ale než zemře, vykoná pro tebe službu, která se ti nadlouho vryje do paměti,“ řekl Merlin králi, který naslouchal se smutným, ohromeným výrazem.

	Zatím se irský rytíř Lanceor důkladně vyzbrojil. Na ramena si navlékl štít, do ruky uchopil kopí, pobídl svého koně do trysku a letěl jako blesk cestou, po níž se předtím vydal pan Balin. Zanedlouho dojel na vrchol jednoho kopce a tam svého nepřítele předjel. „Zůstaňte stát, kde jste, nebo vás k tomu donutím,“ zavolal pak na rytíře Balina. „Štít vás už neochrání.“

	„Raději jste měl zůstat doma,“ odpověděl mu bezstarostně Balin. „Muž, který svému nepříteli vyhrožuje, posléze většinou zjistí, že se jeho pohrůžky obracejí proti němu. Odkud přijíždíte?“

	„Ze dvora krále Artuše,“ odpověděl irský rytíř. „A dostihl jsem vás, abych se vám pomstil za pohanu, které jste se dnes dopustil vůči králi.“

	„Pokud není zbytí, utkám se s vámi,“ odpověděl Balin. „Ale věřte mi, pane, že se kvůli té urážce krále a celého dvora nesmírně rmoutím. Vím, co je vaší povinností, ale ještě než spolu zkřížíme zbraně, vězte, že jsem neměl jinou možnost. Jezerní panna mi nejen způsobila smrtelné příkoří, ale požadovala i můj život.“

	„Dost řečí,“ zarazil ho pan Lanceor. „Připravte se, protože toto bojiště opustí živ jen jeden z nás.“

	Oba se chopili kopí a rozjeli se proti sobě jako blesk. Lanceorovo kopí se roztříštilo, zato Balin proklál svému protivníkovi štít, brnění i hruď, takže irský rytíř hřmotně dopadl na zem. Když se Balin otočil a tasil meč, spatřil svého soupeře, jak leží mrtev na trávě. Hned nato uslyšel dusot pádících kopyt a všiml si, že k němu letí jako o závod nějaká dívka. Když dojela blíž a spatřila pana Lanceora mrtvého, začala žalostně bědovat.

	„Baline!“ vykřikla. „Zabil jste dvě těla, v nichž bilo jedno srdce, a zmarnil dvě duše.“ Potom sesedla z koně, zvedla meč svého milého a skácela se v mdlobách k zemi. Když se opět probrala k vědomí, znovu začala srdceryvně naříkat. Balin, přemožený bolestí, k dívce přistoupil a pokusil se vzít jí meč z ruky, ale svírala ho tak zoufale, že se vzdal pokusů vytrhnout jí ho, protože měl strach, aby jí neublížil. Vtom však dívka obrátila meč proti sobě, zapřela jablko jílce o zem, nadzvedla se a vrhla se na jeho ostří. To jí proklálo hruď a dívka vydechla naposledy.

	Balin stál nad ní, srdce sevřené, a styděl se, že zavinil její smrt. „Jak hluboká láska musela pojit tyto dva lidi!“ zabědoval. „A já jsem je zahubil!“ Nemohl se na ně déle dívat, a tak nasedl na koně a zarmouceně se rozjel k lesu.

	Náhle si všiml, že k němu z dálky míří nějací rytíři, a když se přiblížili natolik, že dokázal rozeznat znak na štítu, poznal, že je to jeho bratr Balan.

	„Bratře, nedoufal jsem, že tě spatřím tak brzy,“ řekl Balan. „U hradu zvaného Čtyři kameny jsem potkal jednoho muže a od toho jsem se dozvěděl, že tě již propustili ze žaláře a že tě viděl na dvoře krále Artuše. Já jsem odjel z Northumberlandu, abych tě vyhledal.“

	Balin pak bratrovi vyprávěl o dívce s mečem a svěřil se mu, jak zabil Jezerní pannu a rozezlil krále. „Kousek odsud leží mrtvý rytíř, jehož poslali za mnou, a vedle něj jeho láska, která si vzala život, a mně se nad tím srdce svírá žalem.“

	„To je smutné,“ řekl Balan, „ale jsi rytíř a víš, že se musíš ve všem podřídit boží vůli.“

	„To vím,“ odpověděl Balin, „ale tíží mě, že na mne král Artuš zanevřel. Je to ten nejlepší a největší král, jaký vládne na celé zemi. Znovu získám jeho přízeň, anebo zemřu.“

	„Jak to uděláš, bratře?“

	„Povím ti to,“ odpověděl Balin. „Nepřítel krále Artuše, král Riens, obléhá hrad Terrabil v Cornwallu. Pojedu tam, utkám se s ním a znovu si vybojuju čest a osvědčím svou statečnost.“

	„Doufám, že se ti to podaří,“ odpověděl Balan. „Pojedu s tebou a spojím svůj život s tvým, jak se na bratra sluší a patří.“

	„Jsem tak šťastný, že jsi tady, milý bratře. Jeďme tam tedy společně.“

	Zatímco spolu hovořili, od Camelotu k nim na koni přijížděl jakýsi trpaslík. Jakmile spatřil mrtvá těla rytíře a jeho dívky, začal si rvát vlasy a vykřikovat na oba bratry: „Který z vás spáchal tento čin?“

	„Jakým právem se nás ptáš?“

	„Chci to vědět.“

	A Balin mu odpověděl: „Já to byl. Zabil jsem toho rytíře v čestném souboji v sebeobraně a ta dívka si vzala život ze žalu. Rmoutí mě to. Kvůli ní budu sloužit ženám až do posledního dechu.“

	Trpaslík řekl: „Nesmírně jste si uškodil. Ten mrtvý rytíř byl synem irského krále. Jeho příbuzní se vám budou chtít pomstít. Budou vás pronásledovat po celém světě, dokud vás nezabijí.“

	„To mě nikterak neděsí,“ řekl Balin. „Tíží mě něco jiného – že jsem rozhněval krále Artuše, protože to byl jeho rytíř.“

	V tu chvíli jel kolem Marek, král cornwallský, a také si všiml obou těl. Když uslyšel, jak zemřeli, řekl: „Museli se skutečně upřímně milovat. Postarám se, aby byli náležitě pohřbeni a aby byl na jejich hrobě postaven kámen na jejich památku.“ Potom přikázal svým mužům, aby vztyčili stany, a vydal se hledat místo, kde by milenci spočinuli. V nedalekém kostele dal zvednout kámen z podlahy před hlavním oltářem a tam nechal společně pohřbít rytíře i jeho dívku. Když se pak kámen vrátil na místo, král Marek do něj dal vytesat nápis: „Zde leží Lanceor, kralevic irský, který byl zabit v souboji s rytířem Balinem, a vedle něj odpočívá jeho dáma Colomba, která si ze žalu vzala život mečem svého milence.“

	Náhle se před Balinem objevil Merlin a zeptal se: „Proč jsi tuto pannu nezachránil?“

	„Přísahám, že jsem nemohl,“ bránil se Balin. „Rád bych, ale počínala si příliš rychle.“

	„Je mi tě líto,“ řekl Merlin. „Protože kvůli smrti této dívky je ti souzeno zasadit tu nejnešťastnější ránu, jakou člověk může někomu zasadit, s výjimkou rány, kterou utrpěl Ježíš Kristus. Tím zásahem zraníš nejlepšího rytíře na světě a uvrhneš do neštěstí, bídy a zoufalství tři království.“

	Balin vykřikl: „To nemůže být pravda! Kdybych tomu věřil, okamžitě bych se zabil a učinil z tebe lháře.“

	„To však neuděláš.“

	„Jakého hříchu jsem se dopustil?“

	„Máš smůlu,“ odpověděl Merlin. „Někteří to nazývají nepřízní osudu,“ dodal a náhle zmizel.

	Po chvíli se oba bratři rozloučili s králem Markem.

	„Povězte mi, jak se vlastně oba jmenujete,“ požádal je Marek.

	Odpověděl mu Balan: „Vidíte, že bratr má dva meče. Říkejte mu Rytíř se dvěma meči.“

	Poté se bratři vydali k Riensovu táboru. Na rozlehlé pláni, po níž se proháněl vítr, narazili na cizince zahaleného do pláště. Zeptal se jich, kam mají namířeno.

	„Proč bychom vám to měli prozrazovat?“ odpověděli a Balin dodal: „Povězte nám, jak se jmenujete, cizinče.“

	„Proč bych vám měl odpovídat, když jste tak tajuplní?“ odpověděl muž.

	„Člověk, který odmítá prozradit své jméno, nemůže mít čisté svědomí,“ řekl Balan.

	„Myslete si, co chcete,“ odpověděl cizinec. „Co byste řekli, kdybych vám sdělil, že jedete ke králi Riensovi a že se bez mé pomoci neobejdete?“

	„Pomyslel bych si, že jste Merlin, a pokud ano, požádal bych o pomoc.“

	„Musíš být srdnatý,“ odpověděl již svým vlastním hlasem Merlin, „protože kuráž budeš potřebovat.“

	„O kuráž strach nemám, Merline, učiníme, co bude v našich silách.“

	Došli ke kraji hvozdu a v jakési ponuré proláklině porostlé listnatými stromy sesedli z koní. Pak je odstrojili a nechali volně popásat. Rytíři ulehli pod rozložité větve stromů a usnuli.

	Krátce před půlnocí je Merlin tiše vzbudil. „Rychle se připravte,“ řekl jim. „Vaše příležitost přichází. Riens se vykradl z tábora pouze s osobní stráží, protože má půlnoční dostaveníčko s paní de Vance.“

	Ze svého úkrytu pod stromy spatřili skupinu jezdců.

	„Který z nich je Riens?“ zeptal se Balin.

	„Ten vysoký uprostřed,“ odpověděl Merlin. „Držte se zpátky, dokud nedojedou až sem.“

	A když je skupinka jezdců míjela ve tmě prosvětlené pouze třpytícími se hvězdami, oba bratři vyběhli ze svého úkrytu, srazili Riense ze sedla, pak se otočili k ohromeným strážcům a oháněli se svými meči hlava nehlava. Několik mužů zůstalo ležet na zemi a ostatní vzali nohy na ramena a uprchli.

	Poté se bratři vrátili ke zraněnému Riensovi, aby ho zabili. Král se jim však vzdal a žadonil o milost. „Stateční rytíři, nezabíjejte mě,“ prosil je. „Zachováte-li mne naživu, může vám to přinést prospěch, ale pokud mě zabijete, nic tím nezískáte.“

	„To je pravda,“ odpověděli bratři. Zvedli zraněného Riense a pomohli mu usednout na koně. Poté se ohlédli po Merlinovi, ale již po něm nebylo ani vidu ani slechu. Za pomoci svých kouzel se přenesl na hrad Camelot. A pověděl Artušovi, že jeho úhlavní nepřítel, král Riens, byl přemožen a zajat.

	„Kdo to dokázal?“ zajímal se král.

	„Dva rytíři, kteří touží po tvém přátelství a přízni víc než po čemkoliv jiném na světě. Zítra ráno sem dorazí a ty poznáš, o koho jde,“ odpověděl Merlin, ale nic víc neprozradil.

	Brzy zrána přivezli oba bratři svého zraněného zajatce Riense k branám Camelotu, předali ho hradním strážcům, aby se o něj postarali, a opět odjeli do rodícího se dne.

	Když se o tom dozvěděl král Artuš, odebral se za svým zraněným nepřítelem a řekl mu: „Pane, nesmírně mě těší, že vás vidím. Jaké dobrodružství vás sem zavedlo?“

	„Bylo to neblahé dobrodružství.“

	„Kdo vás zajal?“ zajímal se král.

	„Rytíř se dvěma meči a jeho bratr. Přepadli mne a mou osobní stráž zneškodnili.“

	Náhle se do hovoru vložil Merlin. „Teď ti to již mohu říct, pane. Byl to Balin – muž, který vytáhl ten prokletý meč z pochvy, a jeho bratr Balan. Lepší rytíře nikde nenajdete. Jejich osud je však bohužel začíná dohánět a mnoho života jim už nezbývá.“

	„Jsem mu nesmírně zavázán,“ řekl král. „A přitom si žádné projevy laskavosti od Balina nezasluhuji.“

	„Vykoná pro tebe ještě mnohem víc, pane,“ řekl mu Merlin. „Ale mám pro tebe zprávu. Musíš své rytíře připravit na válku. Zítra před polednem na vás udeří vojsko Riensova bratra Nera. Čeká vás spousta práce a já odcházím.“

	Král Artuš bez meškání svolal své rytíře a odjel k Terrabilu. Nero ho již vyhlížel na pláni před hradem i se svým vojskem, které výrazně převyšovalo počet Artušových bojovníků. Nero stál v první linii a čekal, až se k němu ještě připojí král Lot se svými muži. Čekal však marně, neboť Lota mezitím navštívil Merlin, a zatímco krále zdržoval na místě svými ohromujícími historkami a proroctvími, Artuš na Nera zaútočil. Pan Kay bojoval tak udatně, že se vzpomínka na jeho válečné činy všem navěky vryla do paměti. Podobně se proslavili i pan Hervis de Revel z rodu pana Thomase Maloryho a pan Tobinus Streat de Montroy. Do bitvy se zapojil i pan Balin se svým bratrem a bili se s takovým vášnivým nasazením, až všichni při pohledu na ně tvrdili, že bojují jako nebeští andělé, anebo pekelníci, podle toho, ke kterému táboru tito pozorovatelé patřili. A král Artuš sledoval počínání obou bratrů z první linie a v duchu je chválil mnohem víc než všechny ostatní rytíře. Královo vojsko získalo převahu, zahnalo nepřítele z bojiště a krále Nera rozdrtilo.

	K Lotovi se pak vypravil posel se zprávou, že zatímco král Lot naslouchal Merlinovu vyprávění, bitva skončila porážkou a král Nero byl zabit. „Ten Merlin na mne seslal kouzlo. Kdybych tam byl, Artuš by nikdy nezvítězil. Tento kouzelník mě ošálil a přiměl mě, abych ty jeho historky poslouchal jako malé dítě.“

	Merlin řekl: „Věděl jsem, že jeden král dnes musí zemřít, a nesmírně mě to rmoutilo, ale byl bych mnohem nešťastnější, kdyby o život přišel král Artuš.“ A sotva do dořekl, zmizel jako pára.

	Poté král Lot svolal své vojevůdce. „Co bych měl podniknout?“ otázal se jich. „Je lepší usilovat o mír, nebo pokračovat v boji? S Nerovou porážkou se naše síly zmenšily na polovinu.“

	„Muži krále Artuše jsou unaveni bojem a jejich koně vyčerpáni, kdežto my jsme svěží,“ ozval se jeden rytíř. „Jestliže na něj okamžitě zaútočíme, jsme ve výhodě.“

	„Pokud jste s tím srozuměni, budeme bojovat,“ řekl král Lot. „Doufám, že si budete počínat skvěle, jako se o to vynasnažím i já.“

	Poté se král Lot tryskem rozjel na bojiště a zaútočil na Artušovy bojovníky, ale ti pevně drželi dobyté pozice a neustoupili ani o píď.

	Král Lot, zahanbený svým předcházejícím selháním, bojoval v přední linii a bil se zuřivě jako ďábel, protože Artuše nenáviděl víc než kohokoliv jiného na celém světě. Kdysi býval Artušovým přítelem a manželem jeho sestry, avšak poté co Artuš ve své nevědomosti svedl Lotovu manželku a počal s ní syna Mordreda, Lotovo přátelství se změnilo v nenávist, takže teď na svého někdejšího druha útočil v zoufalé snaze zúčtovat s ním.

	Jak Merlin předpověděl, z pana Pellinora, který kdysi přemohl Artuše u studánky v hlubokém lese, se nyní stal panovníkův věrný přítel a bojoval s jeho rytíři v přední linii. Prodral se na svém oři skrumáží kolem Lota, zvedl meč a zasáhl krále mocnou ranou. Ostří se Lotovi svezlo po přilbici a zaseklo se do šíje jeho hřebci, a když se Lot hroutil i s mrtvým zvířetem k zemi, Pellinor jej znovu ťal po přilbě a srazil ze sedla.

	Při pohledu na padlého krále se Lotovi bojovníci vzdali dalšího boje a pokusili se utéct, ale mnozí byli při tomto úprku zajati a ještě víc jich přišlo o život.

	Když byli všichni mrtví sneseni na jedno místo, ukázalo se, že na válečném poli padlo dvanáct králů, kteří bojovali na Nerově a Lotově straně. Byli odvezeni do chrámu svatého Štěpána v Camelotu a pohřbeni uvnitř, zatímco méně významní rytíři spočinuli pod velkou skálou.

	Král Artuš uložil Lota k věčnému odpočinku do samostatné bohaté hrobky a nad hrobem dvanácti králů nechal zbudovat okázalý náhrobek s dvanácti postavami. Merlin vzal na pomoc své kouzelnické umění a vdechl těmto dvanácti mužům, vytvořeným z pozlacené mědi a bronzu, podobu zabitých králů a znázornil je v pozici poražených bojovníků, z nichž každý drží v ruce jednu voskovici. Nad nimi pak zpodobnil krále Artuše, jak třímá meč nad hlavami svých nepřátel. Poté Merlin předpověděl, že svíce v rukou dvanácti králů budou hořet až do Artušovy smrti, kdy všechny najednou zhasnou. Nakonec vyřkl ještě několik dalších proroctví týkajících se budoucnosti.

	Krátce poté král Artuš, unavený válečnými taženími i vládnutím a znechucený temnými, ponurými komnatami ve svých masivních hradech, poručil, aby mu vztyčili stan na zelené louce, stranou hradních zdí, kde by si v tichu a na čerstvém vzduchu odpočinul a znovu nabral ztracené síly. Položil se na úzké lůžko, ale ještě ani nezavřel oči, když vtom mu k uším dolehl dusot blížících se koňských kopyt. Zjistil, že k němu přijíždí rytíř a přitom běduje a zoufá si.

	Když rytíř míjel stan, Artuš na něj zavolal: „Pojď ke mně, šlechetný rytíři, a pověz mi, co tě tak rmoutí.“ Rytíř odpověděl: „K čemu by mi to bylo dobré? Stejně mi nemůžete pomoci.“ A ubíral se dál po cestě vedoucí k hradu Meliotu.

	Potom král znovu zavřel oči, ale zvědavost mu nedala spát, a jak tak uvažoval, objevil se před ním pan Balin. Jakmile spatřil krále Artuše, sesedl z koně a pozdravil.

	„Vždy tě rád vidím,“ odpověděl král, „avšak nyní zejména. Před chvíli tudy projížděl jakýsi nesmírně smutný rytíř a bědoval, ale když jsem se ho zeptal na příčinu jeho soužení, neodpověděl mi. Pokud mi chceš prokázal službu, vydej se za tím rytířem a přiveď mi ho po dobrém či po zlém, abych mohl uspokojit svoji zvědavost.“

	„Přivedu vám ho, pane,“ slíbil pan Balin, „nebo bude mít o jeden důvod ke smutku víc.“

	S těmito slovy Balin usedl na koně, popohnal ho do klusu a vyrazil za rytířem. Po chvíli ho našel, jak sedí po stromem s nějakou dívkou po boku. „Pane rytíři, musíte jet se mnou za králem Artušem a povědět mu, co je příčinou vašeho smutku.“

	„To neučiním,“ odpověděl rytíř. „Pokud bych jel s vámi, ocitl bych se v obrovském nebezpečí, a vy byste tím nic nezískal.“

	„Pane, prosím vás, pojeďte se mnou,“ snažil se Balin rytíře přemluvit. „Pokud mi nevyhovíte, budu se s vámi muset utkat, a to si nepřeji.“

	„Vysvětlil jsem vám, že můj život je v nebezpečí. Slíbíte mi, že mě ochráníte?“

	„Ochráním vás, anebo při pokusu o útok na vaši bezpečnost položím život,“ ujistil ho Balin. Rytíř tedy usedl na koně, vydal se na cestu a dívku nechal pod stromem. Když se již blížili ke královu stanu, zaslechli dusot válečného koně, ale nikoho nespatřili. Náhle jakási neviditelná síla vyhodila rytíře ze sedla a srazila ho na zem, kde zůstal ležet s hrudí proklátou obrovským kopím. Rytíř zalapal po dechu: „To je to nebezpečí – rytíř jménem Garlon, který ovládá umění stát se neviditelným. Svěřil jsem se pod vaši ochranu, a vy jste mě zklamal. Vezměte si mého koně. Je lepší než ten váš. A vraťte se k té dívce – zavede vás k mému nepříteli a možná se vám podaří mě pomstít.“

	Bělin zvolal: „Slibuji vám na svou rytířskou čest, že učiním, oč žádáte. To vám přísahám, jako že je Bůh nade mnou.“

	Poté rytíř Harleus Vousatý vydechl naposledy. Balin mu vytáhl z těla zbytek kopí a zarmouceně odjel. Tížilo ho, že rytíře neochránil, jak mu slíbil, a konečně pochopil, proč krále Artuše tolik rozlítila smrt Jezerní panny v době, kdy byla pod jeho ochranou. Balin cítil, jak se nad ním vznáší temný mrak nepřízně osudu. V lese našel dívku, dal jí zbytek kopí, které zahubilo jejího milence, a ona si ho nechala při sobě na památku. Poté se s rytířem vypravila splnit slib, který dal pan Balin umírajícímu rytíři.

	V lese narazili na rytíře, který se právě oddával lovu. Při pohledu na Balinovu zarmoucenou tvář se zeptal na důvod jeho smutku. Balin mu zdvořilým tónem odpověděl, že si o tom nepřeje hovořit.

	Rytíř, uražený Balinovou neochotou, prohlásil: „Kdybych tady stál se skupinou ozbrojenců za zády, pak byste mi odpověděl.“

	„Nemám žádný důvod něco vám zamlčovat,“ řekl Balin unaveně a vylíčil mu celý neobyčejný příběh se smrtelným koncem. Rytíře Balinovo vyprávění dojalo natolik, že ho požádal, aby se k němu mohl na jeho výpravě za pomstou připojit. Jmenoval se Perin z Mount Beliard. Zajel do svého nedalekého sídla, vyzbrojil se a cestou se k Balinovi opět přidal. Když však spolu projížděli kolem odlehlé poustevny s kaplí, stojící v hlubokém lese, znovu se ozval dusot neviditelných kopyt a pan Perin se zhroutil k zemi, hruď proklátou kopím.

	„Váš příběh byl pravdivý,“ vypravil ze sebe pan Perin. „Zabil mne neviditelný nepřítel. Jste muž, který přináší milovaným přátelům zhoubu,“ vydechl pan Perin a podlehl svému zranění.

	Balin hořce poznamenal: „Svého nepřítele nevidím. Jak mohu bojovat proti neviditelnému nebezpečí?“

	Poustevník mu pak pomohl přenést mrtvého rytíře do kaple, pietně ho pohřbít a vzdát mu poslední hold.

	Potom Balin s dívkou pokračovali v cestě a nakonec se ocitli před dokonale zabezpečeným hradem. Balin se pustil přes padací most jako první, avšak jakmile ho přejel, okamžitě se za ním spustila padací mříž a uvěznila ho uvnitř, zatímco dívka zůstala venku, kde na ni zaútočila horda mužů s noži. Chystali se ji zabít. Balin bleskově vyběhl na cimbuří a skočil do příkopu, který se rozkládal hluboko pod ním. Voda jeho pád ztlumila a uchránila ho před zraněním. Vyškrábal se z příkopu a tasil meč, ale útočníci se stáhli a vysvětlili mu, že pouze dodržují zvyklosti, které platí v této pevnosti. Pověděli mu, že hradní paní již dlouho trpí strašnou zhoubnou chorobou a jediný lék, který na ni užívá, je stříbrná mísa plná krve neposkvrněné panny, která musí být královskou dcerou. Proto každá dívka, která prochází okolo, musí paní hradu věnovat misku své krve.

	„Ta dívka vám určitě krev věnuje, ale nemusíte ji kvůli tomu zabíjet,“ řekl Balin. Potom jim pomohl najít na paži své společnice žílu a zachytit její krev do stříbrné mísy, avšak hradní paní tento lék nijak nepomohl, protože to děvče nesplňovalo buď jednu, nebo druhou podmínku, a možná že dokonce ani jednu z nich. Díky tomuto vzácnému daru se jim však na hradě dostalo přívětivého přijetí, takže si mohli přes noc odpočinout a ráno znovu pokračovat v cestě. Čtyři dny je pak nepotkalo žádné dobrodružství a nakonec našli nocleh u jistého urozeného muže. U večeře zaslechli z vedlejší komnaty bolestné úpění a Balin se zeptal na jeho příčinu.

	„Povím vám to,“ odpověděl jejich hostitel. „Nedávno jsem se při turnaji utkal s bratrem krále Pellama. Dvakrát jsem ho srazil z koně a on se rozkatil a pohrozil mi, že jeho pomsta stihne člověka, který je mi drahý. Potom se učinil neviditelným a zranil mého syna, jehož bolestný nářek jste zaslechl. Neuzdraví se, dokud toho zloducha nezabiju a nepodám synovi jeho krev.“

	„Znám ho dobře, ale nikdy jsem ho neviděl,“ řekl Balin. „Stejným způsobem připravil o život dva mé rytíře a já bych obětoval všechno zlato tohoto království, kdybych s ním mohl zkřížit zbraň.“

	„Povím vám, jak se s ním můžete setkat,“ řekl jejich hostitel. „Jeho bratr, král Pellam, rozhlásil, že nejdéle do dvaceti dnů uspořádá velkou slavnost. Ale nesmí se jí zúčastnit žádný rytíř, který si s sebou nepřivede manželku nebo milenku. Králův bratr Garlon tam určitě bude.“

	„V tom případě tam budu i já.“

	Ráno se všichni tři vydali na cestu a jeli čtrnáct dní, než dorazili do Pellamovy země, a právě když se ocitli před hradem, zmíněná slavnost začínala. Ustájili koně a vešli do velké síně, avšak Balinova hostitele dovnitř nepustili, protože si s sebou nepřivedl manželku ani milenku. Balina však uvítali a zavedli do komnaty, kde si svlékl zbroj, vykoupal se a služebnictvo mu přineslo okázalý slavnostní oděv. Byl však požádán, aby odložil meč a nechal ho v komnatě spolu s brněním. Balin se odmítl podrobit a řekl: „V mé zemi musí mít rytíř svůj meč při sobě neustále. Jestliže si ho nesmím vzít, slavnosti se nezúčastním.“ Neochotně mu tedy dovolili, aby si svou zbraň vzal, a pan Balin potom vešel do velké síně a se svou dámou po boku usedl mezi ostatní rytíře.

	Poté se Balin otázal: „Je zde nějaký rytíř jménem Garlon, který je královým bratrem?“

	„Tamhle je,“ odpověděl nějaký muž, který seděl poblíž. „Podívejte se, je to ten člověk s tmavou pletí. Je to zvláštní muž a připravil již o život množství rytířů, protože ovládá umění stát se neviditelným.“

	Balin se na Garlona zahleděl a zvažoval, co by měl učinit. „Jestliže ho zabiju hned,“ pomyslel si, „nepodaří se mi uprchnout. Jenomže pokud to neudělám, možná že ho již nikdy znovu nespatřím, protože se stane neviditelným.“

	Garlon si všiml, že na něj Balin zírá, a rozzuřil se. Vstal ze svého místa, přistoupil k Balinovi a hřbetem ruky ho udeřil do tváře. „Nelíbí se mi, jak na mě civíte. Snězte si své maso, anebo se věnujte něčemu jinému, kvůli čemu jste sem přišel.“

	„Učiním to, kvůli čemu jsem sem přišel,“ odpověděl Balin, tasil meč a uťal Garlonovi hlavu. Potom řekl své dámě: „Podejte mi ten kus kopí, jímž zabil vašeho milého.“ Proklál jím Garlonovo mrtvé tělo a zvolal: „Tímto kopím jste zabil skvělého rytíře. Teď vězí ve vašem těle.“ Posléze zavolal svého přítele, který čekal před velkou síní, a řekl mu: „Zde je krev, která uzdraví vašeho syna.“

	Shromáždění rytíři seděli až dosud jako přimražení, avšak nyní vstali a vrhli se k Balinovi. Král Pellam povstal od stolu na vyvýšeném stupínku a zahřímal: „Zabil jsi mého bratra. Musíš zemřít.“

	Balin se mu vysmál: „Dobrá – ale udělejte to sám, máte-li dost odvahy.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl Pellam. „Rytíři, zůstaňte stranou. Zabiju ho sám, a pomstím tak svého bratra.“ Pellam popadl obrovskou válečnou sekyru a rozmáchl se jí proti Balinovi, avšak ten ji odrazil svým mečem. Jenomže těžká sekyra mu meč zlomila, takže zůstal beze zbraně. Poté Balin vyběhl z velké síně, ale král mu byl v patách. Utíkal z jedné komnaty do druhé a hledal nějakou zbraň, ale žádnou nenašel a v zádech stále cítil Pellamův dech.

	Nakonec vběhl do jedné komnaty a před sebou spatřil hotový zázrak. Celá místnost byla ověšena zlatými tkaninami s tajuplnými posvátnými symboly a kolem lůžka splývaly podobně úchvatné závěsy. Na loži spočívalo dokonale zachované mrtvé tělo úctyhodného starce a na zlatém stolku vedle něj spočívalo obdivuhodné kopí – dřevěné ratiště, ocelová komoutovitá tulej a malý špičatý hrot.

	Balin zaslechl, jak se Pellam žene do schodů, takže uchopil kopí a zasáhl jím svého nepřítele do boku. V tu chvíli se otřásla zem, všechny zdi se rozestoupily, střecha hradu se zřítila a s ní se svalili mezi trosky zdiva.

	Balin s králem Pellamem a zůstali tam ležet v bezvědomí, zaklesnutí mezi kamením a kusy trámů. Většina rytířů, kteří přijeli na slavnost, pod zborcenou střechou zahynula.

	Po čase se na místě objevil Merlin, odvalil z Balina kameny a probral ho k vědomí. A také mu přivedl koně a řekl mu, aby co nejrychleji odjel ze země.

	Balin se však zeptal: „Kde je moje dívka?“

	„Leží pod zříceným hradem,“ odpověděl Merlin.

	„Co způsobilo tu katastrofu?“ zajímal se Balin.

	„Odhalil jsi zdejší tajemství,“ prozradil mu Merlin. „Krátce po ukřižování Ježíše Krista k nám připlul Josef z Arimatie – muž, který poskytl našemu Pánu svou hrobku – a přivezl s sebou pohár, z něhož pil Ježíš při poslední večeři, naplněný posvátnou krví, a také kopí, jímž Longinus bodl našeho Pána na kříži. A Josef přinesl tyto posvátné předměty na ostrov Avalon a tam zbudoval chrám, vůbec první v této zemi. Na tom lůžku leželo tělo tohoto Josefa. Právě to je ta nešťastná rána, o níž jsem kdysi hovořil. A protože ses dopustil tohoto skutku, celou zemi teď zachvátí nemoci, hlad a zoufalství.“

	Balin zvolal: „To je nespravedlivé. To je tak nespravedlivé!“

	„Neštěstí je nespravedlivé a osud je také nespravedlivý, ale tak to prostě je,“ odvětil Merlin a rozloučil se s Balinem. „Protože my dva se již na tomto světě nesetkáme,“ dodal.

	Potom Balin odjel krajinou stiženou obrovskou pohromou, všude viděl mrtvé lidi a ti, kteří zůstali naživu, na něj volali: „Baline, vy jste příčinou této zkázy. Za to vás stihne trest.“ A sklíčený Balin hnal svého koně, aby měl zpustošenou zemi co nejdříve za zády. Jel osm dní ve snaze uprchnout před touto zkázou a nesmírně se mu ulevilo, když ze zničeného kraje vyjel a ocitl se v nádherném nedotčeném lese. Jeho duše se probudila a shodila ze sebe plášť trudnomyslnosti, do něhož byla zahalena. Nad vrcholky stromů v jednom kouzelném údolí zahlédl cimbuří štíhlé věže a zamířil k němu. Vedle věže zahlédl obrovského oře, uvázaného ke stromu, a u něj krásného statného rytíře, jak sedí na zemi a hlasitě běduje.

	A protože Balin způsobil mnoha lidem smrt a soužení, přál si to nějak napravit. „Bůh s vámi!“ pozdravil rytíře. „Proč jste tak zarmoucený? Povězte mi to a já učiním vše, co je v mých silách, abych vám pomohl.“

	Rytíř odpověděl: „Povím-li vám to, moje bolest se tím ještě víc prohloubí.“

	Balin poodešel stranou, zadíval se na uvázaného koně a jeho postroj a znovu uslyšel rytířovo bědování: „Och, moje drahá, proč jsi nedodržela svůj slib, že se tady se mnou o poledni sejdeš! Dala jsi mi tento meč, smrtonosný dar, a já jím teď z lásky k tobě ukončím svůj život.“ A s těmito slovy rytíř vytáhl meč z pochvy.

	Balin k rytíři bleskově přiskočil a sevřel mu zápěstí.

	„Nechte mě být, nebo vás zabiju!“

	„To je nerozum. Už vím, že příčinou vašeho trápení je dáma, a pokud mi povíte, kde ji najdu, slibuji, že vám ji přivedu.“

	„Kdo jste?“

	„Pan Balin.“

	„Znám vaše slavné jméno,“ odpověděl muž. „Jste Rytíř se dvěma meči a máte pověst jednoho z nejudatnějších rytířů.“

	„Jak se jmenujete vy?“

	„Jsem pan Gamish z Hory. Jsem synem chudého otce, ale protože jsem prokázal statečnost v boji, vévoda Harmel mne vzal pod svou ochranu, pasoval na rytíře a věnoval mi statky. Ta dívka, kterou miluji a o níž jsem se domníval, že mne také miluje, je jeho dcera.“

	„Jak je daleko?“

	„Pouhých šest mil.“

	„Tak proč zde sedíte a bědujete? Pojeďme za ní a vypátrejme, co za tím vězí.“

	Vyrazili tedy společně na cestu a dojeli k pěknému hradu s vysokými zdmi, obehnanému příkopem. „Zůstaňte tady a počkejte na mne. Půjdu dovnitř a pokusím se ji najít,“ řekl Balin.

	Vešel do hradu, ale nikoho tu nespatřil. Prohledal všechny komnaty, nakonec i ložnici dcery pána domu, avšak lože našel prázdné. Podíval se z okna do malé kouzelné zahrady a na trávě pod vavřínovým stromem spatřil na zelené hedvábné pokrývce dívku a jakéhosi rytíře, jak spolu spí v pevném objetí, hlavy položené na podušce z trávy a vonných bylin. Ta dívka byla překrásná, ale její milenec byl ohyzdný muž, hřmotný, zarostlý a hrubý.

	Balin se tiše vyplížil přes všechny komnaty a chodby opět ven, před hradní branou vylíčil panu Gamishovi, co spatřil, a opatrně ho zavedl na zahradu. Jakmile rytíř uviděl svou milou v náruči jiného, srdce se mu prudce rozbušilo, žíly se mu napnuly k prasknutí a z nosu a úst se mu vyřinula krev. Ve slepé zuřivosti pak tasil meč a uťal oběma milencům hlavu. Hned vzápětí jeho zuřivost pominula a ovládla ho nevolnost a skleslost. A nenávistně se obořil na Balina: „To vy jste mi způsobil toto bezbřehé hoře. Kdybyste mě sem nezavedl, nikdy bych se to nedozvěděl.“

	Balin mu rozhořčeně odpověděl: „Není lepší vědět, co je ta dívka zač, a vyléčit se z lásky k ní? Učinil jsem pouze to, co bych já na vašem místě uvítal.“

	„Jen jste zdvojnásobil mou bolest,“ řekl pan Garnish. „Kvůli vám jsem zabil tu, kterou jsem miloval nade vše na světě, a život již pro mne nemá cenu.“ Náhle si zakrváceným mečem proklál srdce a zhroutil se mrtev vedle milenců bez hlavy.

	Hrad tonul v tichu a Balin věděl, že pokud zde zůstane, neujde obvinění, že všechny ty tři lidi zavraždil. Chvatně se vykradl z vévodského sídla a zamířil pryč. Projížděl mezi stromy hlubokého lesa, pronásledován těžkým temným mrakem svého osudu a pocitem, že se kolem něj zatahují průsvitné závoje jeho života, takže měl dojem, jako kdyby projížděl mlžným oparem beznaděje.

	Po čase ho cesta zavedla ke kamennému kříži, na němž stálo zlatými písmeny: NECHŤ ŽÁDNÝ RYTÍŘ TOUTO CESTOU NEJEDE SÁM. Balin se začetl do nápisu, když vtom k němu náhle přistoupil bělovlasý stařec. „Pane Baline,“ oslovil rytíře. „Toto je hranice tvého života. Otoč se a zachráníš se.“ S těmito slovy stařec zmizel.

	V tu chvíli k Balinovým uším dolehlo zatroubení loveckého rohu, oznamující, že někdo skolil jelena. A Balin si zasmušile řekl: „To zatroubení ohlašující smrt patří mně. Já jsem ta kořist, ale mrtvý ještě nejsem.“

	Náhle jej obklopil shluk lidí, stovka překrásných dam a množství rytířů v bohaté lesknoucí se zbroji a všichni ho přívětivě vítali, poplácávali po ramenou a uklidňovali a přitom jej vedli do nedalekého hradu, kde mu pomohli svléknout brnění, dali mu nádherný jemný oděv a usadili ho do velké síně, kde hrála hudba, tančilo se a všichni se radovali a veselili.

	Když se Balin usadil, přistoupila k němu paní hradu a oslovila ho: „Rytíři se dvěma meči, je zde zvykem, že každý rytíř, který sem zavítá, zkříží zbraně s rytířem, který střeží nedaleký ostrov.“

	Balin odpověděl: „To je neblahý zvyk, nutit rytíře k boji, ať se mu to líbí nebo ne.“

	„Budete čelit pouze jedinému rytíři. Má snad velký Balin strach z jednoho muže?“

	„Myslím, že se nebojím, paní,“ odpověděl Balin. „Ale člověk, který má za sebou tak dlouhou cestu, bývá unavený a jeho kůň vyčerpaný. Tělo mám zmožené, ale srdce je svěží,“ řekl a beznadějně dodal: „Pokud musím, pak musím, a rád zde najdu smrt, klid a mír.“

	Poté k němu přistoupil rytíř, který stál až dosud opodál, a řekl: „Viděl jsem vaši zbroj. Ten štít je malý a rukojeť má uvolněnou. Vezměte si můj. Je velký, výborně zhotovený.“ Balin zaprotestoval, ale rytíř trval na svém. „Prosím vás, vezměte si ho v zájmu vlastní bezpečnosti.“ Balin si tedy sklesle oblékl zbroj a rytíř přinesl svůj nový, nádherně malovaný štít a vnutil mu ho. Balin byl příliš unavený a zmatený, než aby se s ním pouštěl do sporů, a v duchu si připomněl slova svého panoše, který mu vyčetl, že je nesmírně tvrdohlavý člověk a že právě v tom spočívají všechny jeho problémy, a tak se nakonec podvolil, přijal nabízený štít, usedl na koně a zvolna zamířil k jezeru s malým ostrůvkem uprostřed, které se nacházelo tak blízko hradu, že odtud bylo vidět jeho cimbuří. A na něm se shromáždily dámy a rytíři, aby se podívali na Balinův boj.

	Na břehu na něj čekala loďka dostatečně velká, aby pojala muže i koně. Balin nastoupil a přeplavil se na ostrov, kde ho již vyhlížela mladá dívka. „Pane Baline,“ oslovila ho. „Proč jste si nevzal štít s vlastním znakem?“

	„Nevím,“ odpověděl Balin. „Stíhá mne jedno neštěstí za druhým a nedokážu již rozumně uvažovat. Lituji, že jsem do těchto končin vůbec zavítal, ale protože jsem již tady, budu pokračovat. Propadl bych se hanbou, kdybych se vrátil nazpátek. Ne. Přijmu všechno, co je mi souzeno – život, nebo smrt.“

	Prověřil si zbraně, jak jej naučily zkušenosti z bojových kolbišť, a upevnil si sedlo. Potom usedl na koně, pomodlil se, sklopil hledí na přilbě a rozjel se k nevelké usedlosti uprostřed ostrova. Rytíři a dámy ho z hradu sledovali pohledem.

	Náhle spatřil, že k němu na koni s červenou čabrakou přijíždí rytíř v rudém brnění. Byl to pan Balan. Ten si při pohledu na dva meče svého protivníka pomyslel, že k němu zavítal jeho bratr, ale potom si všiml neznámého štítu a dospěl k názoru, že to Balin být nemůže.

	Za hrobového ticha oba soupeři založili kopí a rozjeli se proti sobě tak zprudka, že se jejich zbraně srazily, ale neroztříštily, a oba rytíři se ocitli na zemi a zůstali ležet jako omráčení. Balin při pádu utrpěl těžké zhmožděniny a celé tělo, unavené dlouhou jízdou, ho bolelo. Balan se vzpamatoval dříve. Vstal a přistoupil k Balinovi. Ten se také vzchopil a vrávoravě se mu postavil čelem.

	Balan máchl mečem jako první, ale Balin pozvedl štít, ránu odrazil a na oplátku prosekl svému protivníkovi přilbu. Hned poté máchl svým nešťastným mečem tak zprudka, že Balana málem srazil k zemi. Poté od sebe poodstoupili, ale znovu se proti sobě vrhli a ostražitě spolu bojovali, uštědřovali si rány a odvraceli je, dokud nezačali ztrácet dech.

	Balin zvedl oči k hradu a při pohledu na krásné dámy v jasných barevných šatech, které je sledovaly, se znovu vrhl na svého protivníka. Zuřivá bojovnost jim vlila do žil novou sílu, takže se divoce sekali a řezali, ostří jim pronikala brněním a z ran se jim řinula krev. Pak si na okamžik odpočinuli, ale hned vzápětí se opět vrhli do boje na život a na smrt, přičemž každý z nich se snažil zúčtoval se soupeřem co nejrychleji, než z něj vyprchají síly. Zasazovali si navzájem smrtelné rány, dokud se Balan neodpotácel stranou a neulehl na zem, už příliš slabý, než aby dokázal zvednout ruku.

	V tu chvíli se Balin opřel o svůj meč a zeptal se: „Kdo jste? Nikdy jsem se nesetkal s rytířem, který by mi dokázal vzdorovat.“

	A ležící muž mu odpověděl: „Jmenuji se Balan a jsem bratrem slavného rytíře pana Balina.“

	Jakmile to Balin uslyšel, zatočila se mu hlava a klesl na zem. Když se posléze probral k vědomi, doplazil se ke svému protivníkovi, sundal mu přilbu a spatřil tvář posekanou a zakrvácenou k nepoznání. Položil hlavu na bratrovu hruď, rozplakal se a zvolal: „Ach, bratře, můj drahý, drahý bratře! Zabil jsem tě a ty jsi zase smrtelně zranil mne.“

	Balan vysíleně zašeptal: „Viděl jsem ty dva meče, ale na štítu jsi měl znak, který jsem neznal.“

	„Ten rytíř z hradu mě přiměl, abych si vzal jeho štít, protože věděl, že bys ten můj poznal. Kdybych zůstal naživu, zničil bych celý ten hrad i s jeho zlovolnými zvyklostmi.“

	„Kéž bys to dokázal,“ odpověděl Balan. „Přinutili mne, abych se zde na ostrově utkal s jedním protivníkem, a když jsem ho porazil, násilím mě přiměli zůstat zde. Kdybys náš boj přežil, bratře, nechali by tě tady bojovat pro svou zábavu a nemohl bys odsud přes vodu uniknout.“

	Poté na ostrov připlula loď s hradní paní a jejími poddanými a oba bratři ji požádali, aby byli pohřbeni bok po boku. „Pocházíme z jednoho lůna,“ řekli, „a chceme spočinout v jednom hrobě.“

	Paní jim slíbila, že jejich přání splní.

	„Nyní pošlete pro kněze,“ řekl Balin. „Žádáme o poslední pomazání a o tělo našeho Pána Ježíše Krista.“ Když jim vyhověla, Balin řekl: „Opatřete náš hrob nápisem, že v něm odpočívají dva bratři, kteří se neblahým řízením osudu navzájem zabili. Aby se rytíři, kteří kolem něj budou projíždět, za nás třeba pomodlili.“

	Balan pak zemřel jako první, kdežto Balin vydechl naposledy až o půlnoci. Za tmy pak spolu oba bratři spočinuli v jednom hrobě.

	Ráno se u něj objevil Merlin. Za pomoci svých magických schopností na něm vztyčil náhrobní kámen a zlatými písmeny na něj vepsal příběh obou bratrů.

	Poté Merlin vyslovil několik proroctví: předpověděl příchod Lancelotův a Galahadův a také několik tragických skutků, například že Lancelot zabije svého nejlepšího přítele Gawaina.

	A když toto všechno učinil, vydal se za králem a příběh Balana a Balina mu vylíčil. Artuše jejich smrt nesmírně zarmoutila. „Na celém světe,“ řekl, „jsem nepoznal lepší rytíře než ty dva.“

	Tím končí vyprávění o Balinovi a Balanovi, 
dvou bratrech, kteří se narodili v Northumberlandu 
a patřili k nejlepším rytířům 
žijícím v oněch časech.
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	[image: Image]erlinovy rady byly nesmírně užitečné, jak se často ukazovalo, a tak si král Artuš zvykl probírat s čarodějem veškeré vojenské a vladařské záležitosti i soukromé záměry. Jednou si k sobě Merlina zavolal a řekl mu: „Víš, že někteří moji baroni si dosud počínají vzpurně. Možná by bylo dobré, kdybych se oženil a postaral se o dědice trůnu.“

	„To je rozumné,“ podotkl Merlin.

	„Nechci si však zvolit jinou královnu než tu, kterou mi poradíš.“

	Merlin odpověděl: „Děkuji ti, pane. Muž tvého postavení by neměl zůstávat bez manželky. Zaujala tě některá žena více než ostatní?“

	„Ano,“ přiznal Artuš. „Miluji Gueneveru, dceru Leodegranse, krále cameliardského. Je to ta nejspanilejší a nejušlechtilejší dívka, jakou znám. A neříkal jsi mi, že můj otec, král Uther, kdysi daroval králi Leodegransovi Kulatý stůl?“

	„To je pravda,“ odpověděl Merlin. „A Guenevera je rozhodně tak krásná, jak říkáš, ale pokud ji skutečně upřímně nemiluješ, mohl bych ti najít nějakou jinou hodnou a půvabnou ženu, která by ti vyhovovala. Jestliže však tvoje srdce opravdu patří Gueneveře, na žádnou jinou se ani nepodíváš.“

	„To je pravda,“ přitakal král.

	„Kdybych ti řekl, že Guenevera není šťastná volba, změnil bys názor?“

	„Ne.“

	„Dobře. A kdybych ti prozradil, že tě zradí s tvým nejdražším a nejdůvěryhodnějším přítelem –“

	„Nevěřil bych ti,“ přerušil ho Artuš.

	„Jistěže ne,“ odpověděl Merlin smutně. „Každý muž na světě má právo věřit, že láska obrací veškeré zákony pravděpodobnosti vniveč. Dokonce i já, který vím, že mou smrt způsobí pošetilé děvče, ani na okamžik nezaváhám, když kolem mne projde nějaká pohledná tvářička. Proto se oženíš s Gueneverou. Nestojíš o radu – pouze o to, abych ti dal za pravdu.“ Merlin vzdychl a dodal: „Tak dobře, dej mi nějaký spolehlivý doprovod a já pro tebe oficiálně požádám krále Leodegranse o Gueneveřinu ruku.“

	A tak se Merlin s náležitým doprovodem rozjel do země cameliardské a požádal krále, aby své dceři dovolil stát se Artušovou královnou.

	Leodegrans odpověděl: „Že si tak urozený, udatný a mocný král, jako je Artuš, přeje pojmout za choť mou dceru, je ta nejlepší zpráva, jakou jsem kdy slyšel. Kdyby si přál, abych jí daroval nějaké statky, nabídl bych mu je, avšak vím, že jich má víc než dost. Pošlu mu tedy dar, který jej potěší mnohem víc než cokoliv jiného – Kulatý stůl, který jsem kdysi dostal od Uthera Pendragona a k němuž se vejde sto padesát mužů. A s ním mu pošlu sto rytířů, aby mu sloužili. Plný počet mu zajistit nemohu, protože těch padesát, kterých se mi nedostává, padlo na válečném poli.“

	Poté Leodegrans přivedl k Merlinovi Gueneveru, nechal přinést Kulatý stůl, svolal sto rytířů v překrásné bohaté zbroji a celé královské poselstvo se vydalo do Londýna.

	Král Artuš, přemožený štěstím, prohlásil: „Ta překrásná panna je u mne více než vítána, neboť jsem se do ní zamiloval, jakmile jsem ji poprvé spatřil. A sto rytířů a Kulatý stůl mne těší víc než jakékoliv poklady.“

	Artuš tedy pojal Gueneveru za manželku, korunoval ji na královnu se všemi náležitými poctami a všichni slavili a veselili se.

	Po slavnostním obřadu král přistoupil k obrovskému Kulatému stolu a řekl Merlinovi: „Prohledej celé mé království a najdi padesát ctihodných udatných rytířů, kteří by doplnili naši družinu a obsadili volná místa u Kulatého stolu.“

	Merlin pročesal celou zemi, avšak objevil pouze dvacet osm mužů a ty přivedl na dvůr. Poté arcibiskup z Canterbury posvětil všechny stolce kolem Kulatého stolu. Merlin rytířům řekl: „Nyní jděte za králem Artušem, vzdejte mu hold a odpřísáhněte, že mu budete věrně sloužit.“ Když se vrátili ke stolu, každý z nich našel u místa, které mu bylo vyhrazeno, svoje jméno napsané zlatým písmem. U dvou však jména chyběla. Když se všichni posadili, mladý Gawain předstoupil před krále a požádal Artuše, jestli by mu při příležitosti svého sňatku s Gueneverou nemohl věnovat dar.

	„Žádej, co chceš,“ odpověděl král.

	„Žádám vás, abyste mne pasoval na rytíře,“ odpověděl Gawain.

	„S radostí,“ řekl Artuš. „Jsi syn mé sestry, takže ti musím prokazovat náležitou čest.“

	Poté se u dvora objevil jakýsi nuzný muž a s ním pohledný jinoch na klisně, která byla jenom kost a kůže. Nuzák se zeptal: „Kde najdeme krále Artuše?“

	„Tamhle je,“ odpověděl jeden z rytířů. „Chceš ho o něco požádat?“

	„Ano, chci. Proto jsem tady,“ odpověděl muž, předstoupil před panovníka, pozdravil jej a prohlásil: „Největší ze všech králů, modlím se za vás, aby vám Bůh žehnal. Doslechl jsem se, že na oslavu svého sňatku splníte prosebníkům jejich přání, pokud budou rozumná.“

	„To je pravda,“ přisvědčil král. „Dal jsem slib a splním ho, pokud tvou prosbou neutrpí moje důstojnost nebo pokud tvoje žádost nezpůsobí újmu mému království. Čeho si žádáš?“

	„Žádám vás, pane,“ odpověděl chudý muž, „abyste pasoval mého syna na rytíře.“

	„To není málo,“ odpověděl Artuš. „Jak se jmenuješ?“

	„Jmenuji se Aries, pane, a jsem pasák dobytka.“

	„Ten nápad vzešel z tvé hlavy?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Aries. „Musím vám vysvětlit, jak se to přihodilo. Mám třináct synů a všichni ostatní vykonávají veškeré každodenní práce, jak se sluší a patří. Tento chlapec však k žádným nádenickým pracem netíhne. Neustále střílí z luku, vrhá kopím a přihlíží turnajům, jen aby viděl rytíře na kolbišti, a nepopřeje mi pokoje ve dne ani v noci, protože myslí pouze na to, jak se stát rytířem.“

	Král se otočil k jinochovi. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho.

	„Jmenuji se Tor, pane.“

	Král se na mladíka zadíval a všiml si, že je krásný, vysoký a dobře stavěný. Řekl Ariesovi: „Přiveď své ostatní syny.“

	Když se pak všichni bratři postavili vedle sebe, král viděl, že jsou to nádeníci jako jejich otec. Žádný z nich se Torovi nepodobal ani vzezřením, ani postavou. Král řekl pastevci: „Kde je ten meč, jímž ho mám pasovat na rytíře?“

	Tor rozhrnul plášť a ukázal meč.

	„Rytířský stav není dar. Je třeba o něj požádat. Tas svůj meč a přednes svou žádost.“

	Tor seskočil ze své vyhublé klisny, tasil meč, poklekl před krále a požádal jej, aby ho pasoval a dovolil mu stát se rytířem Kulatého stolu.

	„Budu tě tedy pasovat na rytíře,“ prohlásil král, uchopil meč a symbolicky jím mladíka udeřil naplocho do ramene. „Buď dobrým rytířem. Budu se modlit k Bohu, abys uspěl. A pokud prokážeš, že jsi statečný a čestný, staneš se rytířem Kulatého stolu.“ Potom se Artuš otočil k Merlinovi. „Vidíš do budoucnosti,“ řekl mu. „Pověz nám, jestli bude Tor dobrým mužem.“

	„Pane,“ odpověděl Merlin. „Měl by být. Pochází totiž z královské krve.“

	„Jak to?“ podivil se král.

	„Povím ti to,“ odpověděl kouzelník. „Pastevec Aries není jeho otcem ani příbuzným. Torovým otcem je král Pellinor.“

	„To není pravda,“ vybuchl Aries zlostně. Merlin mu přikázal: „Přiveď sem svou ženu.“

	Když se Ariesova manželka dostavila na dvůr, ukázalo se, že je to pohledná, důstojně hovořící hospodyně. A svěřila se králi a Merlinovi, jak kdysi jako mladá dívka šla večer za tmy podojit krávy. „Spatřil mě jakýsi neurvalý rytíř a zpola násilím mě připravil o panenství. Tak jsem počala svého syna Tora. Měla jsem s sebou chrta a ten rytíř mi ho vzal se slovy, že si ho ponechá na památku.“

	Pasák řekl: „Kéž by to nebyla pravda, ale věřím tomu, protože Tor se nikdy nepodobal mým ostatním synům.“

	Pan Tor se náhle obořil na Merlina: „Znectil jsi moji matku.“

	„Ne,“ odpověděl Merlin. „Je to spíš pocta než pohana, protože tvůj skutečný otec je dobrý rytíř a král. A může dodat důstojnost tobě i tvé matce, protože jsi byl počat ještě předtím, než se provdala za Ariese.“

	„To je pravda,“ přisvědčila žena.

	A pasák dodal: „Pokud se to stalo ještě předtím, než jsem se s ní seznámil, nebudu se kvůli tomu rmoutit.“

	Nazítří ráno přijel král Pellinor a Artuš mu vypověděl celý příběh, včetně toho, že Tora pasoval na rytíře.

	A když pak Pellinor pohlédl na svého syna, nesmírně se zaradoval, protože mladík se mu na první pohled zalíbil.

	Poté Artuš pasoval svého synovce Gawaina, ale pan Tor byl posléze první, koho král pasoval na rytíře Kulatého stolu při slavnosti na počest vzniku této družiny.

	Artuš se zadíval na Kulatý stůl a zeptal se Merlina:

	„Jak to, že jsou zde prázdná místa beze jména?“

	A Merlin odpověděl: „Na dva stolce budou moci usednout pouze ti rytíři, kteří si zaslouží nejvyšší pocty, a ten poslední se nazývá Záhubný stolec. Na ten se posadí ten nejskvělejší rytíř, jakému na celém světě není rovno. Pokud se na něj odváží usednout některý jiný muž, přivolá tím na sebe zhoubu.“ Poté vzal Merlin za ruku pana Pellinora, zavedl jej k jednomu z prázdných míst a řekl: „Toto je tvoje místo, pane. Nikdo jiný si ho nezaslouží víc než ty.“

	Pana Gawaina to naplnilo zlobou a zuřivostí. Zašeptal svému bratru Gaherisovi: „Ten rytíř, jemuž se dostává takové cti, zabil našeho otce, krále Lota. Můj meč je již pro něj nabroušen. Zabiju ho hned teď.“

	„Zachovej trpělivost, bratře,“ poradil mu Gaheris. „Ještě nenastal správný čas. Zatím jsem jenom tvým zbrojnošem, ale až budu pasován na rytíře i já, zabijeme ho společně a mimo královský dvůr. Kdybychom nějakým divokým činem zhatili dnešní slavnost, se zlou bychom se potázali.“

	„Možná máš pravdu,“ připustil Gawain. „Počkáme si na příležitost.“

	Přípravy na svatbu krále Artuše a královny Guenevery konečně dospěly k závěru a nejlepší, nejstatečnější a nejkrásnější lidé z celé země přijížděli do královského sídla Camelotu. Rytíři a baroni se svými manželkami a dámami se shromáždili v chrámu svatého Štěpána, kde se s veškerými královskými poctami a v posvátném ovzduší konala slavná královská svatba. Po obřadu se všichni sešli na velkolepé slavnosti a všichni hosté a členové družiny zaujali místa k sezení podle svého postavení a významu.

	Tehdy Merlin prohlásil: „Všichni se teď v klidu posaďme a nehýbejme se, protože začíná čas zázraků a vy budete svědky podivných událostí.“

	Všichni zůstali sedět jako přimražení a ve velké síni zavládlo ticho plné očekávání. Přípravy již skončily, Artuš byl králem, Kulatý stůl stál na místě a družina odvážných, čestných a ctihodných mužů seděla na svých místech a nad nimi král – klidný, nehybný a pozorně naslouchající – s Merlinem po boku. Vypadali, jako kdyby spali – a možná že skutečně spali, jak se jim stalo mnohokrát poté –, ale naslouchali. V bdělém stavu je udržovala jejich vnitřní potřeba, strach, tíseň, nebo čistá, ryzí odvaha. Král Artuš a jeho rytíři tiše seděli a čekali ve velké síni Camelotu.

	Náhle se na kamenné dlažbě ozval ostrý chvatný klapot kopýtek a do síně vrazil sněhobílý jelen, v patách za ním bílý honicí pes a nakonec s halasným štěkotem smečka černých loveckých psů. Jelen oběhl Kulatý stůl a bílý pes mu v běhu vyrval z boku kus masa. Jelen se bolestně vzepjal do skoku a přitom povalil jednoho rytíře sedícího u stolu. Rytíř vstal, chytil psa do náruče, vyšel s ním ven, nasedl na koně a odjel pryč. Bílý jelen mezitím velkými skoky utekl za halasného štěkotu černé smečky.

	Když se hosté ve velké síni probrali k životu, vjela dovnitř dívka na bílém koni a hlasitě zavolala na krále: „Pane, ten rytíř mi vzal mého bílého psa. Nedovolte prosím takové příkoří!“

	„Já s tím nemám nic společného,“ odpověděl král. Hned vzápětí se do síně tryskem přiřítil na válečném oři rytíř ve zbroji, uchopil otěže bílého koně, na němž seděla cizí dívka, a násilím vyvlekl ven koně i s dámou, která bez ustání křičela a lamentovala. Jakmile zmizela, král si oddychl, protože dívka tropila obrovský hluk. Vtom však k němu přistoupil Merlin.

	„Nemůžeš tuto událost soudit podle jejího začátku,“ řekl mu. „Velké věci se rodí z drobností. Nepokaz si svou slavnost tím, že nedovedeš tyto události do konce. To je přece zákonitost, která platí pro všechny rytířské výpravy.“

	„Dobrá,“ řekl Artuš. „Budu se tím tedy řídit,“ dodal a pověřil pana Gawaina, ať uloví bílého jelena a přinese ho na slavnost. A panu Torovi přikázal, aby našel rytíře, který odjel s bílým psem. A pan Pellinor dostal za úkol vyhledat dívku i násilnického rytíře a oba přivést na královský dvůr. „Tak znějí vaše úkoly,“ řekl král Artuš. „A nechť na svých rytířských výpravách zažijete skvělá dobrodružství, abyste nám měli po návratu o čem vyprávět.“

	Všichni tři rytíři své úkoly přijali, ozbrojili se a vydali se na cestu. A vyprávět teď budeme o každém zvlášť.

	Zde začíná úplně první boj, který pan Gawain 
podstoupil po svém pasování.

	Pan Gawain se svým bratrem, který jej doprovázel jako zbrojnoš, jeli zelenou krajinou, až narazili na dva rytíře na koni, kteří spolu zuřivě bojovali. Bratři je od sebe oddělili a zeptali se jich na příčinu jejich divokého sporu.

	„Jde o malichernou osobní záležitost,“ odpověděl jeden z rytířů. „Jsme bratři.“

	„Bratři by se takto bít neměli,“ poznamenal pan Gawain.

	„To si myslíte vy,“ opáčil rytíř. „Mířili jsme na slavnost pořádanou na dvoře krále Artuše, když kolem nás proběhl bílý jelen, pronásledovaný bílým psem a smečkou černých loveckých psů. Napadlo nás, že by to bylo skvělé dobrodružství, o němž bychom mohli vyprávět u dvora, takže jsem byl připravený pustit se do pronásledování toho jelena, abych si vydobyl královo uznání. Bratr však prohlásil, že by se toho měl ujmout on, protože je lepší rytíř než já. Chvíli jsme se pouze dohadovali, kdo z nás dvou je lepší, a potom jsme se rozhodli, že to dokáže vyřešit pouze souboj.“

	„To je nesmyslný důvod,“ poznamenal Gawain. „Svou hodnotu můžete dokazovat cizím lidem, ale ne bratrům. Musíte se vypravit na dvůr krále Artuše a požádat jej, aby vám vaši bláhovost odpustil, protože jinak bych se s vámi musel utkat já a odvézt vás tam sám.“

	„Pane rytíři,“ odpověděli bratři. „Kvůli své umíněnosti jsme již unavení a ztratili jsme spoustu krve. Nemohli bychom s vámi bojovat.“

	„Pak tedy učiňte, co jsem vám řekl – jeďte ke králi.“

	„Pojedeme. Ale co mu máme říct? Kdo nás tam vlastně posílá?“

	Pan Gawain odpověděl: „Musíte mu vysvětlit, že vás posílá rytíř, který má za úkol pronásledovat bílého jelena. Jak se jmenujete?“

	„Sorlus z Hvozdu a Brian z Hvozdu,“ odpověděli muži a zamířili na Artušův dvůr, zatímco pan Gawain s bratrem pokračovali v cestě za splněním svého úkolu.

	Dojeli k hlubokému údolí porostlému lesem a vítr k nim zanesl hlasitý štěkot psů pronásledujících kořist. Popohnali koně, rozjeli se za smečkou po svahu k rozvodněné říčce a v ní spatřili jelena, jak plave na druhý břeh. Gawain se již již chystal, že se vydá za ním, když vtom se náhle na druhém břehu objevil rytíř a zavolal na něj: „Pane rytíři, jestliže se odvážíte dál pronásledovat tohoto jelena, budete se muset nejdříve utkat se mnou!“

	Gawain mu odpověděl: „Jsem na výpravě a vezmu zavděk jakýmkoliv dobrodružstvím, které mne cestou potká.“ Pobídl koně a přeplaval dravý vodní proud na druhý břeh, kde ho již očekával rytíř se sklopeným hledím a založeným kopím. Rozjeli se proti sobě a pan Gawain svého protivníka srazil z oře a vyzval ho, ať se mu vzdá.

	„Ne,“ odpověděl rytíř. „Na koňském hřbetě jste mne porazil, ale žádám vás, statečný rytíři, sesedněte ze svého oře a dokažte, že se stejně hbitě dokážete ohánět i mečem.“

	„S radostí,“ odpověděl Gawain. „Jak se jmenujete?“

	„Jsem Alardin z Ostrovů.“

	Poté pan Gawain sesedl z koně, pozvedl štít a hned první ranou mečem prorazil svému soupeři přilbu až na mozek, takže rytíř padl mrtev k zemi. Gawain i jeho bratr se pak znovu tryskem rozjeli vpřed. Po dlouhém pronásledování vběhl vyčerpaný jelen do bran hradu a oba bratři za ním vjeli až do velké síně, kde ho zabili.

	V tu chvíli vyšel z postranní komnaty rytíř s mečem v ruce. Dva z pobíhajících psů zabil a ostatní vyhnal ven. Když se pak vrátil, poklekl k nádhernému bílému zvířeti a smutně vzdychl: „Můj nádherný bílý jelene, oni tě zabili. Darovala mi tě paní mého srdce, a já jsem tě neuhlídal.“ Náhle zlostně zvedl hlavu. „Byl to krutý skutek,“ řekl. „Pomstím tě, můj krasavče.“ Odběhl do své komnaty, popadl zbraně a zase zprudka vyběhl ven.

	Pan Gawain mu ustoupil z cesty se slovy: „Proč jste si vylil zlost na těch psech? Udělali pouze to, k čemu byli vycvičeni. Toho jelena jsem zabil já, vypořádejte se tedy se mnou, a nikoliv s němou tváří.“

	Rytíř vykřikl: „Máte pravdu. Pomstil jsem se psům a pomstím se i vám.“

	Pan Gawain tasil meč a pozvedl štít a oba protivníci se bili, sekali a řezali, až z nich krev kapala na zem, ale silnější pan Gawain nabýval nad slábnoucím rytířem vrchu a nakonec jej jednou mocnou ranou poslal k zemi. Poté se rytíř vzdal a žebronil o milost.

	„Zemřete za to, že jste zabil mé psy,“ řekl Gawain.

	„Učiním cokoliv, abych vám to vynahradil,“ sliboval poražený rytíř, avšak pan Gawain byl neoblomný a sundal svému protivníkovi přilbu, aby mu mohl utnout hlavu. Když však zvedl meč, vběhla do síně krásná dáma, poklekla k bezmocnému muži a lehla si na něj. Klesající meč ji zasáhl do šíje, projel jí hrdlem a žena zůstala ležet na zraněném rytíři mrtvá.

	Gaheris hořce poznamenal: „To byl hanebný čin, bratře. Odsouzeníhodný skutek, který se ti navždy vryje do paměti. Žádal tě o smilování, a ty jsi ho nevyslyšel. Rytíř, který nezná slitování, je bezectný rytíř.“

	Gawaina událost s krásnou dámou zcela ochromila. „Vstaňte,“ vyzval poraženého. „Dávám vám milost.“ Rytíř však odpověděl: „Jak vám mám věřit, když jsem viděl tu zbabělou ránu, jíž jste zabil mou nejdražší, mou milovanou dámu?“

	„Je mi to líto,“ řekl Gawain. „Nemířil jsem na ni. Ta rána byla určena vám. Teď vás propustím pod podmínkou, že odjedete za králem Artušem, vylíčíte mu celou událost a povíte mu, že vás poslal rytíř, který dostal za úkol stíhat bílého jelena.“

	„Proč bych měl dbát na nějaké vaše podmínky,“ namítl rytíř, „když mi vůbec nezáleží na tom, jestli zůstanu naživu nebo zemřu?“

	Když se však pan Gawain rozmáchl, že ho zabije, rytíř si to rozmyslel a rozhodl se, že ho poslechne. Gawain ho přinutil, aby si položil jednoho psa na sedlo před sebe a druhého za sebe na důkaz pravdivosti svého vyprávění. „Ještě než odjedete, jak se jmenujete?“ zeptal se Gawain rytíře.

	„Jsem Ablamar z Blat,“ odpověděl rytíř a rozjel se ke Camelotu.

	Jakmile se bratrům ztratil z očí, Gawain se vrátil do hradu a v jedné komnatě si začal odkládat brnění, protože byl unavený a chtěl se trochu prospat. Gaheris přišel za ním a zeptal se: „Co to děláš? Tady si nemůžeš svlékat zbroj. Zpráva o tvém skutku uvede do pohotovosti nepřátele z celého okolí.“

	A jakmile to dořekl, do komnaty vtrhli čtyři dokonale vyzbrojení rytíři se štíty a tasenými meči a obořili se na Gawaina: „Teprve nedávno jste byl pasován na rytíře, a již jste stačil pošpinit svou čest, protože rytíř, který neví, co je to milosrdenství, je bezectný. Kromě toho jste zabil krásnou dámu a vaše jméno bude již navěky obtěžkáno tímto břemenem. Člověk, který nemá slitování s druhými, si ho také nezaslouží.“ A jeden z rytířů se ohnal mečem a zasadil Gawainovi takovou ránu, že se málem zhroutil k zemi, ale Gaheris přiskočil bratrovi na pomoc a oba se pak bránili proti přesile čtyř rytířů, kteří se na ně rázem vrhli jako jeden muž. Po chvíli jeden z nich ustoupil dozadu, uchopil luk a vystřelil ostrý šíp, který Gawaina zasáhl do paže, takže se již nemohl bránit. Oba bratři by byli dozajista zakrátko přemoženi, kdyby v tu chvíli nevešly dovnitř čtyři krásné panny a neuprosily čtyři rytíře, aby se nad oběma bratry ustrnuli. Na žádost těchto krásných dívek rytíři darovali Gawainovi a Gaherisovi život a učinili z nich své zajatce.

	Brzy zrána jedna z dívek uslyšela Gawaina, jak sténá na lůžku, a vešla k němu. „Jak je vám?“ zeptala se.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl Gawain. „Mám ukrutné bolesti a myslím, že zůstanu nadosmrti mrzákem.“

	„Sám jste si to zavinil,“ odpověděla mu panna. „Spáchal jste krutý čin, když jste zabil paní tohoto hradu. Nejste náhodnou jeden z Artušových rytířů?“

	„Ano, jsem.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Krásná panno, jsem Gawain, syn Lota, krále orknejského. Moje matka je Artušova sestra.“

	„Jste tedy králův synovec,“ řekla dívka. „Nuže, přimluvím se za vaše propuštění.“

	Když pak řekla rytířům, kdo je jejich zajatec, okamžitě Gawaina propustili, protože patřili k Artušově družině, A s sebou mu dali bílého jelena na důkaz, že splnil úkol, kvůli němuž se vydal na rytířskou výpravu. Ale za trest mu hlavu zabité dámy pověsili kolem krku a přinutili ho, aby si její mrtvé tělo přehodil před sebe přes sedlo a odvezl je s sebou.

	Když pan Gawain konečně dorazil na hrad Camelot a předstoupil před krále a rytíře Kulatého stolu, zahanbeně, leč pravdivě jim vypověděl celý svůj příběh.

	Král i královna se velice rozčílili, když uslyšeli, jak Gawain zabil hradní paní. Guenevera mu pak uložila, že musí až do konce života bránit všechny dívky, paní a dámy a zasazovat se o jejich blaho; A kromě toho mu nařídila, že se musí za všech okolností chovat zdvořile, a pokud bude požádán o milost, nikdy takovou prosbu nesmí odmítnout.

	A pan Gawain odpřísáhl na čtyři evangelia, že bude tyto úkoly oddaně plnit.

	Tím končí dobrodružství pana Gawaina, 
která zažil při svatbě krále Artuše.

	Nyní se podívejme, jak svůj úkol plnil pan Tor.

	Když se ozbrojil a přichystal na cestu, rozjel se za rytířem, který odvezl bílého honícího psa. Náhle mu zastoupil cestu jakýsi trpaslík. Když se ho pan Tor pokusil objet, trpaslík udeřil jeho koně holí po hlavě tak silně, že se hřebec vzepjal a málem přepadl dozadu.

	„Proč jsi to udělal?“ ohradil se Tor.

	„Nemůžete tudy projet, dokud se neutkáte s těmi dvěma rytíři tamhle v dálce,“ odpověděl trpaslík.

	Mezi stromy zahlédl pan Tor dva stany. Vedle nich stála opřená o stromy dvě kopí a ve větvích visely dva štíty. „Nyní se nemohu zdržovat,“ namítl Tor. „Mám úkol a musím ho splnit.“

	„Nesmíte tudy projít,“ zopakoval trpaslík, zadul do loveckého rohu a vyloudil z něj ostré zatroubení. Zpoza stromů se vynořil rytíř ve zbroji. Uchopil kopí a štít a rozjel se proti panu Torovi. Mladý rytíř se s ním střetl a vyhodil ho ze sedla.

	Poražený rytíř před ním pak poklekl, poprosil jej o milost a pan Tor mu ji udělil. „Ale pane,“ dodal rytíř, „můj společník s vámi také bude chtít zkřížit zbraně.“

	„Rád mu vyhovím,“ odpověděl Tor.

	Druhý rytíř se na něj vyřítil obrovskou rychlostí. Když se srazili, rytířovo kopí se rozletělo na třísky, ale Torovo prorazilo protivníkův štít a zasáhlo ho do boku, ale nezabilo. Zatímco se rytíř snažil vstát, Tor rychle seskočil na zem a uštědřil mu ránu do přilby. Rytíř padl k zemi a prosil o slitování.

	„Slituji se nad vámi,“ odpověděl Tor, „ale oba půjdete za králem Artušem a pokleknete před ním jako moji zajatci.“

	„Jaké jméno mu sdělíme, až se zeptá, kdo nás porazil?“

	„Řekněte, že vás posílá rytíř, který se vydal hledat bílého honicího psa. Ale teď už běžte a Bůh vám pomáhej. A mně též.“

	Vtom k němu přistoupil trpaslík a požádal ho, jestli by pro něj mohl něco neudělal.

	„A co si přeješ?“ otázal se Tor.

	„Jenom to, abych vám mohl sloužit,“ odpověděl mu trpaslík.

	„Dobrá tedy, vezmi si koně a pojeď se mnou.“

	Trpaslík odvětil: „Pokud hledáte rytíře, který vlastní bílého honicího psa, mohu vás za ním zavést.“

	„Odveď mě k němu,“ souhlasil pan Tor a společně zamířili do lesa. Chvíli jím projížděli, až před sebou spatřili převorství a vedle něj dva stany. Na přední straně jednoho stanu visel červený štít, na druhém bílý.

	Pan Tor pak seskočil na zem, podal své kopí trpaslíkovi a došel až ke stanu, na němž visel bílý štít. Uvnitř spatřil tři spící dívky. Nahlédl i do druhého stanu a tam zpozoroval spící dámu, která měla vedle sebe bílého honícího psa, pro něhož se vypravil. Pes na něj rozzuřeně zaštěkal. Pan Tor ho chytil a přinesl vyjící zvíře trpaslíkovi. Psí štěkot však dámu probudil. Vyšla ze stanu, následovaná třemi dívkami. Paní na Tora zavolala: „Proč jste mi sebral mého psa?“

	„Vypravil j sem se pro něj ze dvora krále Artuše,“ odpověděl Tor.

	„Pane rytíři,“ řekla dáma, „nepodaří se vám odsud utéct, zastavíme vás silou.“

	„S boží přízní se rád postavím všemu, co mi zkříží cestu, paní,“ odpověděl Tor, nasedl na koně, obrátil se a zamířil nazpátek ke Camelotu. Protože se však začalo smrákat, zeptal se trpaslíka, jestli neví o nějakém noclehu, který by se nacházel poblíž.

	„Je tu jen poustevna,“ odpověděl trpaslík. „Ale musíme vzít zavděk vším, co najdeme,“ dodal a zavedl rytíře k tmavé kamenné cele vedle kaple. Nakrmili koně a poustevník se s nimi podělil o trochu okoralého chleba k večeři. Spali na tvrdé kamenné podlaze poustevníkovy cely. Ráno navštívili mši v kapli a pan Tor pak požádal poustevníka o požehnání a modlitbu. Poté se opět vydali na cestu ke Camelotu.

	Nedojeli příliš daleko, když vtom se za nimi cvalem přihnal rytíř a zvolal: „Rytíři, vydejte mi honícího psa, kterého jste vzal mé paní.“

	Pan Tor se otočil a všiml si, že rytíř je docela pohledný muž. Měl dobrou výzbroj a na koni seděl sebevědomě. Tor si vzal od trpaslíka kopí, pozvedl štít, napjal veškeré síly a rozjel se proti rytíři. Narazili do sebe s takovou silou, že se oba koně ocitli na zemi. Rytíři z nich sesedli, vytáhli meče a vrhli se do boje jako lvi. Jejich meče prorážely štíty i brnění, muži si navzájem uštědřovali prudké rány a z četných šrámů pod brněním jim vytékala hustá horká krev. Oba již zmáhala únava. Pan Tor však vycítil, že jeho protivník slábne rychleji než on. Povolal tedy na pomoc svůj mladický zápal a zdvojnásobil sílu svých ran. Rytíř nakonec po jednom těžkém úderu klesl k zemi a pan Tor ho požádal, aby se mu vzdal.

	„Dokud je v mém těle život a duše, nepokleknu před vámi, pokud mi nevydáte toho bílého psa.“

	„To nemohu udělat,“ odpověděl Tor. „Mám za úkol přivést vás i psa ke králi Artušovi.“

	Vtom k nim docválala dívka na mimochodníkovi, zastavila a zvolala: „Žádám vás o laskavost, vznešený rytíři. Pokud chováte v lásce krále Artuše, neodmítnete mi ji.“

	Tor bez zaváhání odvětil: „Žádejte cokoliv. Dám vám to.“

	„Děkuji vám, vznešený pane,“ řekla. „Ten rytíř se jmenuje pan Abelleus. Je to vrah a bídný člověk. Žádám jeho hlavu.“

	„Nyní lituji, že jsem vám dal své slovo,“ odpověděl Tor. „Pokud vám způsobil nějaké příkoří, jistě vás může nějak odškodnit.“

	„Odškodněním mi bude pouze jeho smrt,“ řekla dívka. „Utkal se s mým bratrem, přemohl ho a můj bratr ho prosil o milost. Poklekla jsem před ním do bahna a zapřísahala ho, aby ušetřil jeho život, ale on to odmítl a před mýma očima ho zabil. Je to zrádce a ublížil mnoha dobrým rytířům. Nyní splňte, co jste mi slíbil, jinak vás na Artušově dvoře očerním jako muže, který porušuje své přísahy.“

	Když to Abelleus uslyšel, naplnila ho hrůza. Poklekl před panem Torem a prosil o slitování.

	Pan Tor byl zmatený. „Před chvílí jsem vám nabídl milost, ale vy jste přede mnou odmítl pokleknout, dokud vám nevydám psa, pro kterého jsem přijel,“ řekl. „Ale teď, když jsem této dámě učinil onen nešťastný slib, přede mnou klekáte a prosíte o slitování, které jste zprvu odmítal.“

	Abelleus se v tu chvíli vyděšeně otočil a uprchl mezi stromy. Pan Tor se za ním vydal, srazil ho k zemi a zabil. Nad jeho mrtvým tělem zůstal unaveně stát.

	Dívka k němu přiběhla a pochválila ho: „Udělal jste dobře. Byl to vrah. Blíží se noc a vy jste už unavený. Pojďte se mnou. Nedaleko odsud mám dům, kde si můžete odpočinout.“

	„To udělám,“ odpověděl Tor. „Od chvíle, kdy jsme vyjeli z Camelotu, jsme já i můj kůň jen skromně jedli a ještě skromněji spali,“ vysvětlil jí Tor a přidal se k ní. U domu ho přivítal její muž, starý a počestný rytíř, který mu přinesl dobré jídlo a pití a připravil měkké lůžko. Tor se na ně svezl a okamžitě tvrdě usnul. Ráno po mši se připravil k odjezdu a starý rytíř a jeho mladičká žena se ho zeptali, jak se jmenuje.

	„Jsem pan Tor,“ odpověděl. „Teprve nedávno jsem byl pasován na rytíře a toto je má první výprava. Měl jsem přivézt na dvůr krále Artuše pana Abelleuse společně s jeho bílým honicím psem.“

	„Svůj úkol jste splnil na výbornou,“ pronesla dívka. „Pokud se budete v budoucnu zdržovat poblíž, budete tu mít připravený nocleh. Vždy vás tu rádi uvítáme a pohostíme.“

	Pak se pan Tor vydal do Camelotu. Dorazil tam třetí den cesty v poledne. Král s královnou a všemi rytíři seděli právě ve velké síni a z jeho návratu se velmi radovali. Podle tradice vylíčil všechny své skutky a prokázal pravdivost svých slov tím, že jim ukázal bílého psa a Abelleusovo tělo – krále i královnu tím potěšil.

	Merlin prohlásil: „Vydal se na výpravu bez doprovodu a bez cizí pomoci. Jeho otec Pellinor mu věnoval starého koně a Artuš obnošené brnění a meč. Vykoná toho však ještě mnohem víc, můj pane. Stane se statečným a vznešeným rytířem vybraných a dvorných způsobů. Nebude lhát a nikdy na sebe jako rytíř neuvrhne hanbu.“

	Když Merlin domluvil, král Artuš věnoval panu Torovi vévodské statky a čestné místo na svém dvoře.

	Tím končí výprava pana Tora, 
syna krále Pellinora.

	Nyní se obracíme k panu Pellinorovi a k jeho výpravě za dívkou, která byla unesena z královského dvora.

	Zatímco král Artuš společně se svou vznešenou družinou seděl ve velké potemnělé síni, hodoval a přitom naslouchal stížnostem i písním pěvců, pan Pellinor se odebral do své komnaty, vyzbrojil se a zkontroloval svého koně, jestli má dobré ustájení i výstroj. Nasedl na něj a cvalem se vydal za dívkou, kterou neznámý rytíř odvedl z hradu proti její vůli. Vjel do lesa a dorazil až k mělkému údolí, na něž dopadal stín stromů. Vedle dravé říčky zahlédl jakousi pannu. Seděla na mechem pokryté zemi a v náruči svírala zraněného rytíře. Když spatřila Pellinora, zavolala na něj: „Proboha, pomozte mi, pane rytíři.“

	Pellinor měl ale pomyšlení jen na svou výpravu a nechtěl se zdržovat. Panna za ním lítostivě volala, ale když poznala, že rytíř nemá v úmyslu zastavit, vyslala k Bohu mohutným hlasem modlitbu, v níž prosila, aby Pellinor jednou poznal stejnou nouzi jako ona a také mu nikdo nepřišel na pomoc. Později se rozneslo, že ten zraněný rytíř v dívčině náruči zanedlouho zemřel a ona sama si v zoufalství proklála hruď mečem.

	Pellinor pokračoval v cestě údolím, až dojel k chudému rolníkovi pracujícímu v brázdě. Pellinor se ho zeptal, jestli náhodou neviděl rytíře, který tudy vlekl nějakou dívku.

	„Viděl jsem je,“ odpověděl muž. „Oba dva. To děvče mu spílalo tak hlasitě, že se její hlas rozléhal po celém údolí. Kousek odsud,“ dodal muž, „najdete dva stany, které patří dvěma rytířům. Jeden z nich vyzval společníka té dámy na souboj. Tvrdil, že je jejím bratrancem. Ten druhý odpověděl, že ji získal právem silnějšího, ale první namítl, že jemu náleží podle práva rodové spřízněnosti. Nejdříve se pohádali, pozuráželi a vyzvali na souboj a pak zkřížili zbraně. Zůstat v přítomnosti dvou bojechtivých rytířů je od chudého člověka pošetilé, a tak jsem odešel, abych se vyhnul potížím. Pokud si pospíšíte, třeba je ještě zastihnete, jak se bijí. To děvče čeká v jednom ze stanů pod dohledem dvou sloužících na výsledek klání.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Pellinor, pobídl svého koně do cvalu a po chvíli dorazil ke stanům, kde spolu oba rytíři stále bojovali, zatímco dívka je pozorovala ze svého úkrytu ve stanu.

	Pellinor se k ní přiblížil a pronesl: „Krásná panno, musíte se se mnou vrátit ke dvoru krále Artuše. Kvůli tomu jsem se pro vás vypravil.“

	Sloužící mu k ní ale zahradili cestu a jeden z nich řekl: „Pane, sám jistě vidíte, že o tuto dámu bojují dva rytíři. Jděte za nimi a oddělte je od sebe, a pokud s tím budou souhlasit, můžete s ní odejít, jak jste zamýšlel. Jinak ji propustit nemůžeme.“

	„Chápu, že jenom posloucháte příkazy,“ řekl Pellinor a dojel k oběma rytířům. Zdvořile se jich otázal, proč bojují.

	První odpověděl: „Pane rytíři, je to má sestřenice. Když jsem zaslechl, jak křičí, že ji unesli proti její vůli, vyzval jsem tohoto únosce na souboj.“

	Druhý hrubě odsekl: „Jmenuji se Ontzlak z Wentlandu. Zajal jsem tuto dívku díky své statečnosti a síle zbraní, na což mám plné právo.“

	„To není pravda,“ namítl Pellinor. „Byl jsem tam a všechno viděl. Přišel jste ozbrojen na svatební hostinu krále Artuše, kde jsou zbraně i násilí zapovězeny, a unesl jste tu dívku, dřív než si mohl kterýkoliv ze strážců doběhnout pro meč a zastavit vás. A protože jste porušil zákon královského dvora, dostal jsem za úkol přivést ji zpět a vás také, pokud zůstanete naživu. Nenechte se zmýlit, pane, přísahal jsem králi Artušovi, že se vrátím s ní. Ustaňte proto v boji, pánové, protože ji nezíská ani jeden z vás. Pokud si jeden či druhý přeje bojovat o ni se mnou, samozřejmě vám milerád vyhovím.“

	Oba rytíři, kteří se až doteď spolu svářili, spojili své síly a zvolali: „Chcete-li ji získat, musíte se utkat s námi oběma.“

	Pan Pellinor se pokusil vjet se svým koněm mezi ně, ale v tu chvíli pan Ontzlak proklál bok jeho hřebce mečem a zabil ho. Pak vykřikl: „Teď budete muset bojovat muž proti muži jako my.“

	Pan Pellinor klidně slezl z mrtvého koně, tasil meč a rozlíceně prohlásil: „To byla zbabělost. Šetřete se, příteli, neboť tu mám něco zvláštního pro člověka, který dokáže zabít koně.“ S těmi slovy se pan Pellinor rozmáchl mečem, rozsekl Ontzlakovu přilbu vedví a jeho zbraň se zastavila až u protivníkovy brady. Ontzlak padl mrtev k zemi.

	Poté se Pellinor otočil k druhému rytíři. Ale ten, jakmile poznal strašlivou sílu Pellinorova úderu, poklekl na zem a řekl: „Vezměte si mou sestřenici a naplňte cíl své výpravy, ale jako pravého rytíře vás žádám, abyste ji nezneuctil.“

	„Cožpak o ni nebudete bojovat?“

	„Ne. Po tom, co jsem viděl, nemohu s takovým rytířem zkřížit zbraň.“

	„No,“ začal Pellinor, „nemám ve zvyku vrhat stín na svou přísahu rytíře. Nezneužiju ji – to vám mohu slíbit. Teď ale potřebuji koně. Vezmu si toho Ontzlakova.“

	„Ne,“ namítl rytíř, „pojďte se ke mně navečeřet. Poskytnu vám nocleh a také mnohem lepšího koně, než je ten Ontzlakův.“

	„Dobrá,“ odpověděl Pellinor. Tu noc se dobře pobavil, napil se lahodného vína a vyspal se na měkkém lůžku. Ráno po mši se nasnídal.

	„Měl bych vědět, kdo vlastně jste,“ řekl jeho hostitel. „Vzal jste mi kvůli své výpravě moji sestřenici.“

	„Zajisté. Jsem Pellinor z Listinoise a rytíř Kulatého stolu.“

	„Jsem poctěn, že svěřím svou sestřenici do péče tak věhlasného rytíře. Mé jméno je Meliot z Logrisu a má sestřenice se jmenuje Nimue. Ten rytíř ve druhém stanu, můj bratr a spolubojovník, je pan Brian z Ostrovů, ztělesnění čistoty. Nechce se pouštět do boje s žádným mužem, pokud ho k tomu jeho protivník nepřinutí.“

	„Říkal jsem si, proč se se mnou nechtěl utkat,“ poznamenal Pellinor. „Zkuste ho někdy přivést ke dvoru. Budete tam vítáni.“

	„Přijedeme za vámi oba,“ odpověděl pan Meliot. Poté nasedl pan Pellinor i s dívkou na koně a společně se vydali na hrad Camelot. Když však projížděli kamenitým údolím, její kůň klopýtl a upadl. Dívka se při pádu nepříjemně zranila. „Bolí mě ruka. Musím si chvíli odpočinout.“

	„Dobře, zůstaneme zde,“ řekl Pellinor, pomohl jí dojít až na příjemné travnaté prostranství pod košatým stromem a ulehl vedle ní. Brzy usnul a probudil se až po setmění. Když procitl, chtěl se vydat na cestu, ale dívka namítla: „Už je příliš velká tma. Ztratili bychom se. Sundejte si zbroj a počkejte až do rána.“

	Když se blížila půlnoc, zaslechli dusot kopyt. „Zůstaňte zticha,“ zašeptal Pellinor. „Chystá se tu cosi podivného. V noci muži na koně obvykle nesedají.“ Tiše si navlékl zbroj, pevně si ji zapnul a oba zůstali mlčky sedět na místě. Nedaleko na cestě, poblíž svého úkrytu, zahlédli ve tmě dva rytíře. Jeden přijel od Camelotu, druhý ze severu a teď spolu tiše rozmlouvali. Jeden se otázal: „Jaké zprávy přinášíš z Camelotu?“ Druhý odpověděl: „Byl jsem na královském dvoře. Nikdo netušil, že tam působím jako zvěd. A vím, že král Artuš kolem sebe shromáždil takovou družinu rytířů, jaká není jinde na světě k nalezení. Věhlas těch rytířů Kulatého stolu se šíří po celém světě. Mířím na sever, abych vylíčil našim vůdcům, jakou mocí král Artuš oplývá.“ „Mám s sebou lék na jeho moc,“ prohlásil druhý rytíř. „S pomocí tohoto prášku jeho síla zmizí. V okolí krále máme důvěryhodného člověka, který nám slíbil, že za jistou cenu otráví nápoj v králově poháru – jeho moc v tu chvíli pomine.“

	První rytíř ho varoval: „Musíš si dávat pozor na Merlina. Takových věcí si dokáže všimnout.“

	„Dám si na něj pozor, ale necítím strach,“ odpověděl druhý rytíř a každý se pak rozjel ke svému cíli.

	Když zmizeli, Pellinor rychle podnikl potřebné přípravy a pak se i se svou společnicí vydal po stezce, které se drželi až do úsvitu. Když dorazili k říčce, kde Pellinor předtím odmítl pomoci dámě a zraněnému rytíři, bylo už ráno. Divoká zvířata roztrhala těla obou mrtvých na kusy a sežrala je. Zůstaly z nich jen hlavy.

	Jakmile je Pellinor spatřil, zaplakal. „Mohl jsem jí zachránit život,“ řekl. „Ale myslel jsem jen na svou výpravu a nechtěl vyslechnout její prosby.“

	„Vaše výprava za to nemůže. Proč jste z toho tak smutný?“ zeptala se jeho dáma s odtažitostí, která je vlastní snad všem ženám, pokud hovoří o osobách stejného pohlaví.

	„To nevím,“ odpověděl Pellinor, „ale při pohledu na tu překrásnou mladou dívku, která zemřela, přestože jsem jí mohl pomoci, se mi svírá srdce.“

	„Pak vám radím, abyste pohřbil rytířovy ostatky a odnesl hlavu té dívky králi Artušovi, aby rozhodl, co jste měl v takovém případě udělat.“

	„Vykřikla za mnou odpornou kletbu,“ poznamenal Pellinor.

	„To může udělat kdokoliv. Přísahal jste, že pojedete na výpravu a splníte stanovený úkol,“ namítla Nimue upjatě. „Já byla jejím cílem.“

	Nedaleko odtamtud nalezl Pellinor svatého poustevníka a požádal ho, aby pohřbil rytířovy kosti ve vysvěcené zemi a modlil se za klid jeho duše. Za obtíže, které mu tím způsobil, věnoval Pellinor poustevníkovi rytířovu zbroj. Pak zvedl dívčinu hlavu ověnčenou zlatými vlasy, zahleděl se do její mladé pohledné tváře a oči se mu zalily slzami.

	V poledne dorazili na hrad Camelot a zastihli Artuše s Gueneverou a jejich vznešenou družinou rytířů u oběda. Pan Pellinor všem vylíčil, co se mu během výpravy přihodilo, a přísahal na čtyři evangelia, že je to ryzí pravda.

	Královna Guenevera řekla: „Zasloužíte si velké pokárání, že jste té dívce nezachránil život, pane Pellinore.“

	Rytíř namítl: „Pokárání bych si zasloužil, kdybych si nezachránil život, pokud to bylo v mých možnostech. Můj smutek je hlubší než vaše rozladění, neboť jsem se věnoval své výpravě s takovým úsilím, že jsem se nechtěl ani trochu zdržet. Svědomí mě kvůli tomu bude tížit až do konce mých dní.“

	Všechny oči se stočily k Merlinovi sedícímu na vysokém stolci, protože rytířův příběh v sobě měl osudový nádech.

	Když Merlin promluvil, v jeho očích se zračil zármutek. „Máš rozhodně důvod litovat svého bezmyšlenkovitého spěchu,“ začal. „Ta dívka se jmenovala Elaina a byla to tvá dcera, kterou jsi počal z lásky k paní z Rule. A ten rytíř byl ve skutečnosti pan Miles z Rovin, hodný muž a její snoubenec. Mířili na dvůr, kde měli být oddáni, když pana Milese zezadu napadl zbabělý rytíř jménem Loraine Divoký a proklál mu záda kopím. Když jsi Elaině odmítl pomoci, ze zoufalství si probodla hruď mečem svého milého.“ Merlin se na chvíli odmlčel a poté pokračoval. „Nikdy nezapomeneš, že tě proklela. A její kletba se stane tvým osudem. V době největší nouze tě zradí tvůj nejlepší přítel, stejně jako jsi ty zradil svou dceru. Člověk, jemuž věříš ze všech lidí nejvíc, tě nechá zemřít.“

	„Tvá slova mě rmoutí,“ odpověděl Pellinor, „ale věřím, že je v boží moci osud změnit. V něj musím vložit svou víru.“

	A tak skončily výpravy, které započaly při příležitosti Artušovy svatby. Poté byly konečně ustanoveny zákony Kulatého stolu a všichni jeho rytíři přísahali, že se jimi budou řídit. Slíbili, že nikdy bezdůvodně nespáchají žádné násilí a nikdy se nenechají skolit rukou vraha nebo zrádce. Svou ctí se zavázali, že se budou chovat milosrdně, pokud se někdo bude dovolávat slitování, a chránit dívky, paní, urozené dámy i vdovy a nikdy na nich nebudou ukájet svůj chtíč. Slíbili, že se vzdají nespravedlivého boje nebo souboje pro své osobní obohacení. Takto přísahali všichni rytíři Kulatého stolu. A svou přísahu při každých Letnicích obnovovali.

	Tímto se uzavírá vyprávění o svatbě krále Artuše.
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	[image: Image]akmile Merlin spatřil dívku jménem Nimue, kterou pan Pellinor přivedl ke dvoru, poznal, že se naplňuje jeho osud. Ve stařecké hrudi mu náhle začalo bušit velké srdce mladíka a spalovala jej touha, která se vymykala jeho věku i znalostem. A jak sám sobě předtím prorokoval, prahl po Nimue víc než po životě. Neustále ji zahrnoval nejrůznějšími nabídkami a nepopřával jí chvilky klidu. A Nimue svého vlivu na poblázněného starého Merlina umně využívala. Oblažovala ho svou přítomností a obratně ji vyměňovala za Merlinovy lekce čar a kouzel, neboť byla jednou z dívek Jezerní panny a ve věcech magie rozhodně nepatřila k začátečnicím.

	Merlin si dobře uvědomoval, co se s ním děje, a věděl, že ho čeká neblahý konec, ale nemohl si pomoci – jeho srdce tlouklo pouze pro jezerní vílu Nimue.

	Zašel za králem Artušem a svěřil se mu, že nastal čas, o němž s ním kdysi hovořil, a že konec, který si předpověděl, je na dosah. Rozmlouval s králem o věcech, které přijdou, a radil mu, co by měl v budoucnu podniknout. Především mu kladl na srdce, aby střežil meč Excalibur jako oko v hlavě a ještě bedlivější pozor dával na jeho pochvu. „Ukradne ti je člověk, jemuž věříš,“ varoval ho Merlin. „Máš nepřátele, o nichž nevíš,“ dodal. „Budu ti chybět já i moje rady. A přijde doba, kdy bys klidně obětoval celé království, jen abys mne měl vedle sebe.“

	„To přesahuje moje chápání,“ řekl král. „Jsi ten nejmoudřejší muž na světě. Víš, co se chystá. Proč si nepřipravíš nějaký plán, s jehož pomocí by ses zachránil?“

	„Protože jsem moudrý,“ odpověděl Merlin bez váhání. „V zápasu mezi rozumem a citem rozum nikdy nevítězí. Předpověděl jsem ti určitou budoucnost, pane, ale nezměníš ji ani o vlásek, přestože ji znáš. Až nastane čas, tvoje city tě také zavedou na cestu osudu,“ dodal Merlin a rozloučil se s králem, jehož sám stvořil.

	A odjel s Nimue ode dvora a všude, kam se dívka hnula, jí byl neustále v patách. Nimue si dobře uvědomovala, jakou má nad Merlinem moc, takže dělala drahoty a upírala mu potěšení ze své společnosti tak dlouho, až roztoužený Merlin sáhl k magii, aby její odpor zlomil. Nimue však předvídala, že se kouzelník pokusí zapůsobit na ni svými tajuplnými čarami, a tak mu řekla, že chce-li ji získat, musí jí odpřísáhnout, že vůči ní nepoužije žádné ze svých kouzel.

	Oba pak nepokojně cestovali z místa na místo. Přepluli průliv do Francie a zamířili do Benwicku, kde vládl král Ban a dosud vedl válku se svým nepřítelem Claudasem.

	Banova manželka, sličná a laskavá královna Elaina, Merlina požádala, aby jim pomohl válku ukončit. Během jejich hovoru vešel do komnaty Elainin malý syn a Merlin se na něj zadíval.

	„Neboj se,“ řekl královně. „Do dvaceti let tento chlapec spory s Claudasem urovná, ale nejen to – vyroste z něj nejlepší rytíř pod sluncem a jeho sláva a vzpomínky na něj budou oblažovat a posilovat ještě mnoho následujících pokolení. Vím, že se dříve jmenoval Galahad, ale při křtu dostal ještě jméno Lancelot.“

	„Ano, to je pravda,“ přitakala královna Elaina. „Skutečně jsem mu původně dala jméno Galahad. Ale pověz mi, Merline, zůstanu naživu tak dlouho, abych se dočkala jeho slávy?“

	„Dočkáš se, přísahám, a budeš žít ještě mnoho let poté.“

	Nimue již byla znuděná a nervózní, takže utekla z Banova dvora. Merlin se však okamžitě pustil za ní. Žadonil, aby ukojila jeho touhu a ulehla s ním, ale Nimue – jako snad každá mladá dívka na jejím místě – už ztrácela s neodbytným starcem trpělivost a také se ho bála, protože se o něm říkalo, že je zplozencem ďábla. Nemohla se ho však zbavit, neboť ji pronásledoval na každém kroku. A kamkoli se vrtla, neustále fňukal a dožebrával se její přízně.

	Za pomoci vloh, jimiž se vyznačuje většina mladých dívek, začala pak Nimue z Merlina pomalu vytahovat tajné triky jeho umění pod příslibem, že se mu za jeho znalosti odmění svou přízní. A Merlin, postižený vrozenou mužskou bezmocností, jí to nedokázal odmítnout, takže ji učil svým kouzlům, přestože věděl, co tím Nimue sleduje. Když znovu přepluli průliv a vrátili se do Anglie, předvedl Merlin dívce cestou z pobřeží do Cornwallu množství svých zázraků, a když zjistil, že ji konečně zaujal, vysvětlil jí, jak se ten či onen trik provádí i jakými čarami se může účinkům magie bránit, a ve své hlouposti jí pak dokonce prozradil taková kouzla, která nelze zlomit vůbec ničím. A když pak Nimue nadšeně zatleskala, starý muž – ve snaze potěšit ji – vykouzlil pod obrovským skalním útesem divukrásnou komnatu a za pomoci svého kouzelnického umění ji vybavil pohodlným, bohatým zařízením, aby splňovala představy nádherného obydlí, v němž se jeho láska konečně naplní. Prošli spolu chodbou ve skále do čarokrásné komnaty, ověšené zlatými závěsy a osvětlené záplavou voskovic. Merlin dívku o krok předešel, aby ji uvedl dovnitř, ale ona uskočila dozadu, vyslovila kouzlo, které nelze ničím zlomit, chodba se uzavřela a navěky Merlina uvěznila. Skrz skálu Nimue ještě zaslechla, jak Merlin úpěnlivě prosí, aby ho pustila ven, ale skočila na koně a ujela pryč. A Merlin tam zůstává uvězněný dodnes, jak předem dobře věděl.

	[image: aobr1.jpg]

	Krátce po svatebních oslavách se král Artuš přestěhoval s celým dvorem na Cardoil, kde ho zastihla zlá zpráva. Pět králů – král dánský s bratrem, král irský, králové z Vale a ze Sorleise a také král ostrova Longtains – se spojilo, s početnou armádou vtrhlo do Anglie a cestou ničilo všechno, co jim přišlo do cesty. Nepřátelé pustošili hrady a města, zabíjeli dobytek a vraždili lidi, kteří nestačili utéct.

	Když tu zprávu Artuš uslyšel, řekl unaveně: „Ode dne, kdy jsem se stal králem, jsem si ani na jediný měsíc neodpočinul od těžkostí. A teď si zase neodpočinu, dokud ty vetřelce nevyženu. Nemohu připustit, aby zahubili můj lid. Všichni, kdo půjdete se mnou, připravte se.“

	Několik baronů tajně potlačovalo zlost, protože se nechtěli vzdát života v pohodlí. Artuš ještě vyslal za panem Pellinorem posla s prosbou, aby svolal tolik mužů, kolik dokáže, a bez meškání se k němu připojil. Zároveň zaslal listy všem svým baronům, kteří nepobývali u dvora, aby se k němu také přidali. Nakonec zašel za Gueneverou a řekl jí, ať se připraví na cestu, protože ho bude doprovázet. „Nedokážu od tebe odjet,“ pověděl jí. „Když jsi se mnou, na válečném poli si vedu mnohem statečněji. Ale nechci tě nijak ohrozit, moje paní.“

	Královna odpověděla: „Pane, splním, co ji přeješ. A budu připravena kdykoliv s tebou odjet.“

	Nazítří ráno se Artuš s Gueneverou a všemi členy královského dvora vydali na cestu a pospíchali na sever, až došli k řece Humber na hranicích země, kde se utábořili.

	Špehové pěti králům donesli, že Artuš je již na severu, a bratr jednoho z těchto velmožů při poradě prohlásil: „Musíte si uvědomit, že Artuš má na své straně výkvět rytířstva, jak již dokázal v bojích proti jedenácti vzbouřeným králům. Nyní sice nevládne příliš početným vojskem, avšak jeho muži za ním neochvějně stojí. Proto se s ním musíme utkat co nejdříve, protože čím déle budeme vyčkávat, tím bude silnější a my slabší. A říkám vám, Artuš je tak mocný král, že klidné vytáhne do boje i proti početnějšímu vojsku. Zaútočme proti němu před rozbřeskem a pobijme jeho rytíře ještě dřív, než k němu dorazí posily.“

	Pět králů souhlasilo, bleskově se přesunulo přes severní Wales a napadlo Artuše v noci, kdy členové jeho družiny spali ve stanech a on s královnou Gueneverou rovněž. Jakmile začal útok, Artuš vyskočil z lože a zvolal: „Do zbraně! Byli jsme zrazeni!“ A zatímco si oblékal brnění, venku se ve tmě ozýval hluk, výkřiky a řinčení zbraní.

	Náhle vpadl do králova stanu zraněný rytíř a křičel: „Pane, zachraňte sebe i královnu. Jsme přemoženi a mnoho našich bojovníků bylo zabito.“

	Artuš se vyhoupl na koně, královna také a rozjeli se pouze se třemi rytíři – panem Kayem, panem Gawainem a panem Grifletem – k řece Humber s cílem přebrodit se na druhý břeh. Proud vody však byl tak prudký, že se přes ni nemohli bezpečně dostat. „Musíme si vybrat – buď se budeme bránit, nebo se vystavíme nebezpečí a pokusíme se řeku přebrodit.“

	Královna odpověděla: „Raději zemřu v prudké vodě, než aby mne zajali a potom zabili nepřátelé.“

	Pan Kay mezitím spatřil pět králů na koních. Jeli úplně sami, bez osobních strážců. „Podívejte,“ řekl. „Támhle jede všech pět králů. Napadněme je.“

	„To by bylo bláhové,“ namítl pan Gawain. „Je jich pět a my jenom čtyři.“

	Pan Kay však prohlásil: „Budu bojovat za dva, pokud si každý z vás vezme na starost jednoho z nich.“

	A s těmito slovy uchopil zbraň, zprudka se rozjel proti pěti králům a hrot jeho kopí našel svůj cíl – probodl tělo jednoho z nich a ten se zhroutil mrtev k zemi. Poté pan Gawain zaútočil na druhého krále a rovněž ho proklál kopím. Pan Griflet pak srazil ze sedla třetího krále tak mocnou ranou, že si nepřítel při pádu z koně zlomil vaz. Král Artuš shodil a zabil čtvrtého. Pan Kay nakonec splnil svůj slib a napadl pátého – zprudka se ohnal mečem, prorazil mu přilbu a uťal hlavu.

	„Výborně,“ řekl uznale Artuš. „Splnil jsi svůj slib a já se ti odměním.“

	Poté našli na břehu člun, kterým chtěli dopravit královnu do bezpečí. Guenevera se otočila k panu Kayovi: „Pokud milujete nějakou dámu a ona vám vaši lásku neoplácí, pak je bláhová. Učinil jste závažný slib a skvěle jste ho splnil a já se již postarám o to, aby se zpráva o něm rozletěla po celé zemi.“ Potom člun odrazil od břehu a převezl královnu přes řeku Humber.

	Artuš a tři jeho rytíři potom zamířili do lesa, aby se poohlédli po svých lidech, kteří uprchli před nečekaným útokem. Objevili jich značný počet a oznámili jim, že pět králů již není mezi živými. A Artuš prohlásil: „Zůstaňme tady, v úkrytu, dokud se úplně nerozední. Až nepřátelé zjistí, že jsou všichni jejich panovníci mrtví, nebudou vědět, co si počít.“

	Stalo se přesně to, co Artuš předpokládal. Poté co byli objeveni mrtví králové, útočníky zachvátila panika a mnozí sesedli z koně a bezradně stáli na místě. V tu chvíli Artuš podnikl útok na nepřátelské vojsko, z něhož se úplně vytratil bojový duch. Sekal napravo i nalevo a s hrstkou svých věrných mnoho bojovníků zabil, zatímco ostatní se vyděšeně dali na útěk. Když bylo po bitvě, král Artuš poklekl a děkoval Bohu za své vítězství. Poté poslal pro královnu, a jakmile přijela, radostně ji přivítal. Hned vzápětí se dozvěděl, že se pan Pellinor dostavil na místo s početným vojskem. Zakrátko se již spolu zdravili a Pellinor se na vlastní oči přesvědčil, jaký zázrak se tam udál. Když spočítali oběti, zjistili, že ztratili dvě stovky mužů a osm rytířů Kulatého stolu bylo pobito ve stanech, dřív než si stačili obléknout zbroj.

	Na znamení díků pak Artuš nařídil postavit v místě, kde se odehrála bitva, opatství, a aby ho podpořil, věnoval mu rozsáhlé pozemky. Jakmile se zpráva o slavném vítězství donesla za hranice země, nepřátelé se zalekli a všichni, kdo měli v úmyslu na Artuše zaútočit, se svého záměru vzdali.

	Artuš se vrátil na Camelot a tam řekl panu Pellinorovi: „Teď máme u Kulatého stolu osm prázdných míst. Osm našich nejlepších rytířů je mrtvých. Jejich stolce teď budeme zaplňovat velice obtížně.“

	„Pane,“ odpověděl pan Pellinor. „U dvora jsou skvělí muži, starší i mladí. Radím vám, abyste z nich vybral čtyři starší a čtyři mladší.“

	„Výborně,“ souhlasil Artuš. „Které z těch starších navrhuješ?“

	„Jako prvního pana Uriense, manžela vaší sestry Morgany le Fay. Potom rytíře známého pod jménem Jezerní král. Jako třetího znamenitého rytíře Hervise z Revelu a nakonec pana Galagarse.“

	„To je dobrá volba,“ přitakal král. „Koho bys vybral z těch mladších?“

	„Především vašeho synovce pana Gawaina, pane. Je to dobrý bojovník a vyrovná se kterémukoliv jinému rytíři v zemi. Za druhé pana Grifleta, který vám skvěle sloužil ve dvou válkách, a za třetí hofmistra pana Kaye, vašeho nevlastního bratra, jehož věhlas neustále stoupá.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil král. „Pan Kay si místo u Kulatého stolu zaslouží, i kdyby už nikdy v životě nebojoval, ale koho bys rád viděl na místě čtvrtého rytíře? Jeden stolec zůstává prázdný.“

	„Navrhnu vám dvě jména, pane, ale vybrat si mezi nimi musíte sám. První je pan Bagdemagus a druhý můj syn Tor. Protože je to můj syn, nemohu vám ho vychvalovat, ale kdyby jím nebyl, řekl bych, že s ohledem na jeho věk lepšího rytíře nenajdete.“

	Král Artuš se na Pellinora usmál. „Činíš dobře, že ho nevychvaluješ, ale vzhledem k tomu, že mým synem není, mohu poctivě říci, že je stejně dobrým kandidátem jako všichni ostatní, o nichž ses zmiňoval. Přesvědčil jsem se o tom na vlastní oči. Není to muž mnoha slov, zato pádných činů. Je urozený a co do odvahy a vystupování velice podobný svému otci. Proto volím jeho a na pana Bagdemaguse přijde řada příště.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl pan Pellinor.

	Potom byla jména osmi rytířů přednesena všem členům družiny a schválena aklamací, zakrátko se objevila napsaná zlatým písmem na jejich místech u Kulatého stolu a nakonec všichni usedli na svůj stolec.

	Pana Bagdemaguse však rozlítilo, že pan Tor dostal přednost před ním. Vzal své zbraně a odjel z královského dvora pouze se svým zbrojnošem. Zamířili spolu do lesa, dojeli ke kříži vztyčenému v místech, kde se cesta rozdělovala, a tam se pan Bagdemagus zbožně pomodlil. Jeho zbrojnoš však objevil na kříži nápis, že se pan Bagdemagus nevrátí ke dvoru, dokud neporazí v boji muže proti muži jednoho rytíře Kulatého stolu.

	„Podívejte,“ upozornil ho zbrojnoš. „Ten nápis je určen vám. Musíte se vrátit a utkat se s jedním z králových rytířů.“

	„Nevrátím se, dokud o mně muži nebudou hovořit s úctou a neprohlásí, že jsem hoden stát se rytířem Kulatého stolu.“ Znovu usedl na koně a tvrdošíjně pokračoval v cestě. Na nevelké mýtince objevil bylinu považovanou za symbol svatého grálu a srdce mu poskočilo radostí, protože se všeobecně vědělo, že toto znamení dosud neobjevil žádný rytíř, pokud nebyl počestný a udatný.

	Pan Bagdemagus pak zažil mnohá dobrodružství, v nichž se nadmíru dobře osvědčil. Jednoho dne přijel k obrovské skále, v níž byl uvězněn Merlin, a uslyšel zevnitř kouzelníkovo volání. Vynaložil veškeré síly, aby si prorazil cestu dovnitř, ale Merlin na něj zavolal, že je to nemožné. Nikdo ho nemohl vysvobodit, s výjimkou člověka, který ho do skály uvrhl. Rytíř pak jen velice neochotně jel dál. V mnoha zemích dokázal, že je hoden rytířského stavu, a jeho sláva se rozšířila až za hranice. Když se konečně zase vrátil ke dvoru, byl přijat na právě uvolněné místo u Kulatého stolu zcela po právu.

	A to je konec tohoto příběhu.

	
Morgana Le Fay
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	[image: Image]Artušova tmavovlasá sestra Morgana le Fay byla žena překrásná a vášnivá, ale také krutá a ctižádostivá. V klášteře studovala magii a stala se velmi zdatnou kouzelnicí, znalou temných a zhoubných triků a čar, k nimž se často uchylují žárliví nepřejícníci. Působilo jí potěšení, když mohla za pomoci svých půvabů a osobního šarmu ovládat muže a manipulovat jimi, jak se jí zlíbilo, a pokud tyto nástroje selhaly, uchylovala se k takovým zlověstným prostředkům, jako je zrada a vražda. S radostí stavěla muže proti jiným mužům a dodávala jim sílu obratným zneužíváním jejich slabostí. Byla provdaná za pana Uriense, avšak vzbuzovala naděje u pana Accolona Galského – vstupovala mu do snů a učarovala mu natolik, že ztratil vlastní vůli, jeho smysl pro čest ochabl a nakonec se stal pouze nástrojem jejích temných cílů. Morgana totiž nenáviděla svého bratra Artuše – nesnášela jeho vznešenost a žárlila na jeho korunu. Plánovala jeho vraždu s důmyslnou pečlivostí. Korunu by předala Uriensovi, ale moc si chtěla uzurpovat sama pro sebe – a Accolon se měl stát její vražednou zbraní.

	Čarodějnice Morgana za pomoci svých kouzel zhotovila meč, jehož vzezření se nijak nelišilo od Excaliburu, a tajně ho i s pochvou vyměnila za Artušovu kouzelnou zbraň. Poté omámila Accolona lákavými sliby, vyvolala v něm chlípnost, která mu zatemnila svědomí, a přiměla ho hrát úlohu, kterou mu sama určila. Když Accolon souhlasil a viděl její rozzářený pohled, domníval se, že z jejích očí vyzařuje láska. Byl to však pocit vítězství, protože Morgana nikoho nemilovala. Neznala jiný cit než nenávist a jedinou radost jí působila zkáza a zmar.

	Accolon plnil Morganiny pokyny – zaujal místo po Artušově boku a ani na chvíli ho neopouštěl.

	Pokud se nevedla nějaká válka nebo se nekonaly žádné rytířské turnaje, rytíři a další bojovníci se vydávali na lov do rozlehlých hvozdů, které pokrývaly většinu Anglie. Při pronásledování zvěře uháněli šílenou rychlostí hlubokými hvozdy, řítili se přes močály i po vyježděných cestách vedoucích mezi kamenitými kopci, zdokonalovali své jezdecké umění a v prudkých půtkách s divokými kanci prokazovali svou neutuchající odvahu a neochabující obratnost. Tyto jejich příjemné kratochvíle navíc zajišťovaly přísun šťavnatého masa na otáčející se rožně v kuchyních a odtud na dlouhé stoly ve velké síni.

	Jednou si král Artuš s početnou skupinou svých rytířů vyjel do lesa na lov a spolu s panem Uriensem a Accolonem Galským začal šíleným tempem pronásledovat mohutného jelena. Měli výborné koně, a tak než se nadáli, vzdálili se od ostatních lovců na víc než deset mil. Hrdý jelen s rozložitým parožím jim unikal a oni poháněli své zpěněné hřebce bičem i ostruhami hustým podrostem a přes zrádné bažiny, nutili je přeskakovat strouhy i popadané stromy, dokud se pod nimi uštvaná zvířata, na bocích plná krvavých šrámů po biči a po ostruhách, nezhroutila.

	Všichni tři rytíři, jimž se po pádu nohy zapletly do třmenů, mohli jen bezmocně sledovat, jak jelen kráčí znaveně pryč. „To je skvělé,“ poznamenal Artuš. „Nejbližší pomoc je celé míle daleko.“

	Pan Uriens namítl: „Musíme jít pěšky, najít si nějaký nocleh a počkat na záchranu.“ S námahou se plahočili dubovým lesem, dokud nedorazili ke břehu hluboké a široké řeky. Vedle ní ležel vyčerpaný jelen a kolem něj pobíhala smečka honících psů. Jeden z nich se mu zahryzl do krku. Král Artuš je rozehnal, jelena zabil a nakonec zvedl lovecký roh a zatroubil na něj na znamení, že získal kořist.

	Teprve poté se rytíři rozhlédli kolem dokola. Na jemně zčeřené tmavé hladině řeky si povšimli loďky, celé zakryté hedvábím, které po stranách splývalo až do vody. Loďka tiše plula ke břehu a zastavila se na nedaleké písčité mělčině. Král Artuš se rozhodl, že se k ní přebrodí. Když došel na místo, poodhrnul hedvábí, ale nikoho uvnitř nespatřil. Zavolal na své přátele, aby za ním přišli. Pak vstoupili dovnitř a před očima se jim zjevily měkké polštáře a bohatě zdobené draperie. Nikde však neviděli ani živáčka. Všichni tři se znaveně usadili na pohodlné podušky a dopřáli si chvíli odpočinku. Mezitím se začalo smrákat a les kolem nich potemněl. Vzduch zaplnil zpěv nočních ptáků a husy se z proudu řeky stáhly k jejímu břehu. K nebi se vedle nich vypínala temná hradba tvořená hustým stromovím. Zatímco všichni tři ospale pokyvovali hlavou, rozsvítily se kolem nich pochodně a z lodní kajuty vyšlo dvanáct překrásných dívek v nádherných vzdušných róbách. Poklonily se králi, oslovily ho jménem a přivítaly jej. Král Artuš jim poděkoval za jejich zdvořilé přijetí. Poté dívky odvedly krále i jeho společníky do kajuty. Na zdech visely divukrásné gobelíny a stůl oplýval vínem, rozličnými druhy masa a dalšími pokrmy, jejichž množství a okázalá úprava v mužích vyvolaly němý úžas. Po dlouhé a příjemné večeři, při níž jim oči ztěžkly vinným opojením, je dívky zavedly do oddělených, bohatě zdobených kajut s měkkými nadýchanými lůžky. Všichni tři se na ně svezli a okamžitě se ponořili do hlubokého léčivého spánku.

	Když pan Uriens ráno otevřel napuchlé oči, všiml si, že leží ve své komnatě v Camelotu a vedle něj spí Morgana le Fay. Vzpomněl si pouze, že se před dvěma dny vypravil na cestu, ale nic jiného si nevybavil. Pozvedl víčka a zadíval se na svou choť. Mnoho věcí si nedokázal vysvětlit a ještě víc si jich osvětlit nepřál. Zůstal proto klidně ležet a nedával najevo žádné překvapení.

	Král Artuš se probral na chladné kamenné podlaze hladomorny. Z úzké škvíry vysoko na zdi pronikal dovnitř paprsek světla a odhaloval postavy ostatních vězňů. Král vstal a zeptal se jich: „Kde to jsem a kdo jste vy?“

	„Jsme rytíři, kteří upadli do zajetí,“ odpověděli. „Je nás tu dvacet a někteří v tomto tmavém žaláři dlíme již osm let.“

	„Z jakého důvodu?“ podivil se král. „Chtějí za vás výkupné?“

	„Ne,“ odvětil jeden z rytířů. „Povím vám, co za tím vězí. Pánem tohoto hradu je Damas. Je to líný a zlý člověk a také zbabělec. Má mladšího bratra, rytíře jménem Outlak, muže velice statečného a ctnostného. Pan Damas se odmítl se svým bratrem podělit o jakékoliv zděděné statky, kromě jednoho malého sídla a statků, které pan Outlak obsadil se svými bojovníky a členy družiny a brání je před svým bratrem. Venkované mají pana Outlaka rádi pro jeho vlídnost a spravedlivost. Pana Damase naopak nenávidí, neboť se chová krutě a pomstychtivě, stejně jako většina zbabělců. Oba bratři spolu vedou válku již celá léta, a tak nechal pan Outlak rozhlásit, že se o svá práva utká v boji muže proti muži buď se svým bratrem, anebo s jiným rytířem, kterého pan Damas určí. Jenomže Damasovi chybí k takovému souboji odvaha a žádný rytíř za něj bojovat nechce, protože ho všichni nenávidí. A tak Damas s tlupou vojáků nastražil pasti na putující rytíře, přepadl je a odvlekl sem. Nabízí nám svobodu, pokud se za něj budeme bít, ale všichni jsme to odmítli. Některé z nás mučil a jiné nechal zemřít hlady. Všichni jsme už zesláblí nedostatkem potravy a chladem, a nemůžeme proto bojovat, ani kdybychom chtěli.“

	Artuš odpověděl: „Nechť vám Bůh uleví od vaší bolesti.“

	Za železnou mřížkou na dveřích vězení se objevila dívčí tvář. Požádala Artuše, aby přistoupil ke dveřím, a pak se tiše zeptala: „Jak se vám tu líbí?“

	„Jak by se mi mohlo líbit ve vězení?“ podivil se Artuš. „Proč se ptáte?“

	„Protože máte možnost volby,“ vysvětlila dívka. „Pokud budete bojovat za pána tohoto hradu, propustí vás, ale jestliže odmítnete jako všichni tito hlupáci, zůstanete zde až do konce svých dní.“

	„Zvláštní způsob, jak získat na svou stranu chrabrého rytíře,“ poznamenal král, „ale sám za sebe mohu říct, že se raději s někým utkám, než abych musel žít v kobce. Pokud k tomu souboji svolím, propustíte i ostatní vězně?“

	„Ano,“ odpověděla dívka.

	„V tom případě jsem připraven,“ prohlásil král, „ale nemám tu koně ani zbroj.“

	„Dostanete vše, co budete potřebovat, pane.“

	Král na ni zblízka pohlédl a řekl: „Mám pocit, že jsem vás už někdy viděl na dvoře krále Artuše.“

	„Ne,“ popřela to dívka. „Nikdy jsem tam nebyla. Jsem dcerou pána tohoto hradu.“

	Poté co dívka odešla, aby vše připravila, Artuš pátral v paměti. Byl si téměř jistý, že dotyčnou pannu viděl mezi služebnými své sestry, Morgany le Fay.

	Pan Damas přijal Artušovu nabídku a odpřísáhl mu, že propustí všechny zajatce. Král mu na oplátku přislíbil, že vynaloží veškeré úsilí, aby Damasova nepřítele porazil. Nakonec vyvedli ze žaláře dvacet zesláblých a vyhladovělých rytířů a dali jim najíst. Všichni na hradě zůstali, aby mohli sledovat nadcházející souboj.

	Nyní se odebereme za panem Accolonem, třetím rytířem, jehož přepadl čarovný spánek. Ten se probudil vedle hluboké studny. Stačil by jediný pohyb ve spánku a spadl by do ní. Ze studny vedla stříbřitá trubka, z níž vytékala voda do mramorové fontánky. Pokud se pan Accolon nenacházel v Morganině přítomnosti, její kouzla na něj neměla tak silný vliv, a tak se pan Accolon po probuzení pokřižoval a nahlas vyslovil prosbu:

	„Ježíši, ochraňuj krále Artuše a pana Uriense. Na té loďce se neplavily dívky, ale zplozenkyně pekla. Pokud se z téhle šlamastyky dostanu, zničím je i všechny ostatní, kteří provozují zlé čáry.“

	V tu chvíli vyšel z lesa ohyzdný trpaslík s placatým nosem a masitými rty a pozdravil pana Accolona. „Přicházím od Morgany le Fay,“ prohlásil mužík a rytíře opět ovládlo kouzlo. „Vyřizuje vám své pozdravy a přeje si, abyste neklesal na mysli, neboť zítra ráno se máte utkat s jedním rytířem. Protože vás ale Morgana miluje, posílá vám meč Excalibur a také jeho pochvu. Krom toho vám vzkazuje, že pokud ji rovněž milujete, nebudete mít se svým protivníkem slitování. Přesně jak jste jí to v soukromí slíbil. Jako důkaz, že jste splnil svůj slib, od vás bude žádat královu hlavu.“

	Pana Accolona opět zcela ovládla Morganina kouzla. „Rozumím,“ řekl. „Splním svůj slib. S Excaliburem to půjde snadno. Kdy jste se s mou paní setkal?“

	„Nedávno,“ odpověděl trpaslík.

	Accolon ohyzdného mužíka nadšeně objal, políbil a požádal ho: „Vyřiďte paní mé pozdravy a povězte jí, že svůj slib dodržím, nebo zemřu. Nyní již chápu, proč připlula ta loďka a my usnuli. To všechno připravila ona, je to tak?“

	„Můžete tomu klidně věřit, pane,“ odpověděl trpaslík, vklouzl zpátky do lesa a nechal zasněného Accolona ležet vedle stříbrné fontánky.

	Po chvíli za ním přišel rytíř v doprovodu dámy a šesti služebníků a požádal Accolona, aby se s ním odebral do nedalekého sídla, kde se nají a odpočine si. Pan Accolon nabídku přijal. Všechno to nastrojila Morgana le Fay, neboť vládcem onoho sídla nebyl nikdo jiný než pan Outlak. Ten ležel doma zraněný, protože mu cizí rytíř probodl stehno kopím. Když se vedle něj pan Accolon posadil, donesl jim posel zprávu, že Damas sehnal rytíře, který se s Outlakem nazítří ráno utká.

	Pan Outlak zuřil nad svým zraněním, neboť už dlouho toužil vrátit se do boje. Nohy ho však bolely natolik, že se ani nemohl posadit na koně.

	Pan Accolon si věřil, protože měl meč Excalibur, a tak se panu Outlakovi nabídl, že bude bojovat za něj.

	Outlaka to potěšilo a vřele panu Accolonovi za jeho nabídku poděkoval. Poslal tedy panu Damasovi vzkaz, že za sebe do boje postaví svého rytíře.

	Souboj měl svou oporu ve zvycích i ve víře. Chtěli jím požádat Boha, aby rozhodl, který z nich je v právu, a dal najevo své rozhodnutí tím, že jednomu z nich dopřeje vítězství. Výsledek měl váhu zákona. A protože celý venkov pana Damase nenáviděl a pana Outlaka choval v hluboké úctě, přišli se na toto klání podívat lidé z celého kraje. Vpředu stáli rytíři a svobodní muži a na okraji poddaní a nevolníci. Dvanáct vznešených mužů bylo vybráno, aby čekali společně s rytíři, kteří seděli na koních se založeným kopím, zvednutým štítem a sklopeným hledím. Vyčkávali, až dostanou povel k zahájení souboje. Skrz listoví dubů rostoucích kolem kolbiště dopadaly na zem tenké paprsky světla. Kněží odsloužili mši a oba rytíři se pomodlili, aby Bůh rozhodl v jejich prospěch. Následovalo napjaté čekání.

	Na kolbiště vjela dívka a zpod jezdeckého pláště vytáhla meč v pochvě – napodobeninu Excaliburu. Pohlédla na Artuše a prohlásila: „Protože vás vaše sestra Morgana le Fay nesmírně miluje, posílá vám Excalibur, pane. Jeho pochva vám zachrání život a mečem vybojujete vítězství.“

	„Má sestra je nesmírně hodná,“ odpověděl Artuš. „Vyřiďte jí, že ji rovněž miluji a jsem jí vděčný.“

	Poté se ozvaly divoké tóny trubky, oba rytíři si připravili kopí a rozjeli se proti sobě. Jejich zbraně přesně zasáhly svůj cíl a oba muži se svezli ze sedel. Okamžitě však vyskočili, tasili meče a postavili se proti sobě. Kroužili a snažili se vyprovokovat protivníka k výpadu, navzájem se zkoušeli a hledali nepřítelovu slabinu nebo místo, na které by mohli zaútočit.

	Sotva souboj začal, dorazila na místo klání Nimue, která celou cestu štvala svého koně jako o závod. Právě tato dívka nalákala Merlina do skály a uvěznila ho uvnitř. Kouzla a čáry, které jí zamilovaný stařec svěřil, přinesly Nimue moc, ale zároveň vyvolaly u Morgany le Fay podezření a žárlivost. Nimue krále zbožňovala a jeho zlou sestru nenáviděla. Věděla o spiknutí, které mělo krále připravit o život, a tak se za ním vypravila, aby ho zachránila ještě před začátkem boje, neboť pak už pravidla zakazovala jakékoliv vměšování do zahájeného klání. Dorazila však pozdě, a tak musela sledovat nerovný zápas. Přestože rytíři byli rovnocennými soupeři, Excalibur se zarýval do Artušova brnění a způsoboval králi bolestivé rány, kdežto falešný meč jen neškodně odskakoval od Accolonova štítu a přilby.

	Když Artuš ucítil, že mu z ran prýští krev, a uvědomil si, že meč je mu k ničemu, pocítil rozčarování a zmocnilo se ho podezření, že byl oklamán. Nakonec mu srdce sevřel strach, neboť každá Accolonova rána se zarývala hluboko do jeho zbroje, zatímco ani ty nejsilnější Artušovy zásahy jeho protivníkovi nijak neublížily. Falešný meč, který držel v ruce, byl jen z obyčejného měkkého železa, a tudíž bezcenný.

	Accolon vycítil, že výhoda je na jeho straně, a útočil dál. Náhle rozlícený král zasadil svému protivníkovi zdrcující ránu a Accolon, který od krále předtím poodstoupil, aby nabral dech a pročistil si myšlenky, málem upadl. Za okamžik však proti Artušovi opět vyrazil a oba se zasypávali prudkými údery, které nijak zvlášť nevypovídaly o jejích umu a zručnosti. Artušovi prýštila krev ze stovky ran, zatímco Accolon neměl díky pochvě pravého Excaliburu na těle ani škrábnutí.

	V kruhu přihlížejících se ozval udivený šepot. Všichni na vlastní oči viděli, že Artuš bojuje jako lev, a přesto se mu nedaří protivníka zranit, a podivovali se, jak vůbec dokáže dál bojovat, když ztratil tolik krve. Artuš se stáhl, aby si odpočinul a znovu nabral sílu, ale Accolon vítězně zvolal: „Nechte toho! Vraťte se do boje. Nehodlám vás nechat odpočívat.“ Vyrazil proti Artušovi a vtáhl ho zpět do souboje. Artuš po něm v zoufalství skočil a ťal ho po přilbě tak silně, že se mu čepel meče zlomila. Na Accolonově přilbě se však objevil jen mělký důlek. Beznadějně tedy zvedl štít a bránil se ranám, jimiž ho Accolon častoval ve snaze zabít ho. Nakonec Accolon zvolal: „Jste přemožen, nemáte žádnou naději. Nechci vás zabít. Vzdejte se a přiznejte porážku.“

	Král ochable odvětil: „To nemohu. Slíbil jsem, že budu bojovat až do roztrhání těla. Raději zemřu se ctí, než abych žil v hanbě. Pokud zabijete neozbrojeného muže, nikdy ze sebe hanbu nesmyjete.“

	„O mou čest se starat nemusíte,“ namítl Accolon. „Už jste mrtvý.“ A ze všech sil se znovu vrhl do boje.

	Artuš na něj zaútočil a využil jedinou skulinku, které si všiml. Natlačil se na svého protivníka, udeřil ho štítem do ruky, v níž držel meč, a zlomeným jílcem svého meče ho zasáhl do hlavy s takovou silou, že Accolon ustoupil o tři kroky dozadu a zavrávoral.

	Nimue jejich souboj sledovala a modlila se, aby Bůh poznal Morganinu zradu a zasáhl v Artušův prospěch, ale když spatřila, jak se Accolon po králově zoufalé ráně jílcem rychle vzpamatoval a znovu se na zesláblého Artuše vrhl, uvědomila si, že bez její pomoci panovník nepřežije. Zapátrala v paměti mezi kouzly, kterým ji Merlin naučil, a jedno pak seslala pohledem na útočícího zrádce. Pan Accolon mezitím zvedl Excalibur, odhadl vzdálenost, která ho dělila od krále, a chystal se, že mu zasadí smrtící úder. Avšak ve chvíli, kdy se čepel meče dotkla králova štítu, Accolonovo sevření povolilo a prsty na jílci mu úplně ochably. Meč dopadl na zem a Accolon se zoufalým, zděšeným výrazem sledoval, jak ho Artuš zvedá. Jílec mu dobře padl do ruky a Artuš poznal, že je to pravý Excalibur. S pohledem upřeným na svou zbraň řekl: „Můj milovaný meči, tak dlouho jsi byl ode mne vzdálen a tolik ran jsi mi uštědřil. Staň se nyní opět mým přítelem, Excalibure.“ Zadíval se na Accolona a všiml si pochvy meče, která mu visela u pasu. Přiskočil k němu, vytrhl mu ji a odhodil přes hlavy přihlížejících tak daleko, jak mu síly stačily.

	„Tak, pane rytíři,“ oslovil Accolona, „dosud jste útočil jen vy a já pouze přijímal rány. Nyní si vyměníme úlohy a vy budete muset vytrpět totéž co já.“ Rozběhl se proti Accolonovi se zdviženým štítem, ale Accolon v tu chvíli padl na zem, přemožen ochromujícím strachem. Artuš mu z hlavy strhl helmu a čepelí meče jej naplocho udeřil s takovou silou, že Accolonovi vytryskla z nosu i uší krev. „A teď vás zabiju,“ řekl Artuš.

	„Máte na to právo,“ odpověděl Accolon. „Už je mi jasné, že se Bůh postavil na vaši stranu a jste v právu. Ale protože jste slíbil, že budete bojovat až do roztrhání těla, stejně jako já, nemohu vás prosit o slitování. Učiňte, co uznáte za vhodné.“

	Artuš se zadíval na Accolonovu zaprášenou a zkřivenou tvář, vysvobozenou z přilby, a řekl: „Já vás znám. Kdo jste?“

	„Pane rytíři, přicházím ze dvora krále Artuše a jmenuji si Accolon Galský.“

	Artuš si vzpomněl na čarovnou loďku a zradu, s jejíž pomocí se jeho nepřítel zmocnil Excaliburu. Tiše se otázal: „Povězte mi, rytíři, od koho jste získal tento meč?“

	„Jen jsem si jím přivodil neštěstí. Ten meč mi přinesl smrt,“ odpověděl Accolon.

	„Ať už vám přinesl cokoliv, od koho jste ho získal?“ Pan Accolon si povzdechl, neboť ho opustila síla, kterou jej obdařila jeho vyvolená paní. „Nevidím důvod, proč bych měl ještě něco skrývat,“ odpověděl zmučeně. „Králova sestra nenávidí svého bratra a přeje mu smrt, neboť na jeho hlavě spočívá koruna a všichni ho mají raději a ctí ho více než ji. Miluje mě a já ji také. Bez uzardění bych kvůli ní zradil kohokoliv. Podvedla svého muže, pana Uriense, a stala se mou milenkou. Slíbila mi, že jestli s její pomocí zabiju krále, ona sama se zbaví svého muže a dosadí mě na trůn. Pak se stane mou královnou a společně budeme šťastně vládnout Anglii.“ Na chvíli se zamyšleně odmlčel a pak pokračoval: „Teď už na ničem nezáleží. Mé plány mi přivodí smrt.“

	Artuš k němu přes zavřené hledí pronesl: „Kdybyste tento souboj vyhrál, víte jistě, že byste se stal králem? Jak vás vůbec mohlo napadnout, že zradíte svého pomazaného panovníka?“

	„To nevím, pane rytíři,“ odvětil Accolon. „Mou duši i mysl pošpinilo kouzlo a kvůli němu se mi i zrada jevila jako nicotnost. Než zemřu, povězte mi, kdo jste.“

	„Jsem tvůj král,“ odpověděl Artuš.

	Accolon zaúpěl bolestí a zármutkem. „Můj pane, o tom jsem neměl nejmenší tušení. Myslel jsem, že bojuji s chrabrým rytířem. Byl jsem podveden stejně jako vy. Jste ochoten slitovat se nad mužem, jehož kdosi klamem a podvodem přiměl, aby vám usiloval o život?“

	Král se dlouze zamyslel a řekl: „Mohu se nad tebou slitovat, neboť jsi nevěděl, kdo jsem. Ctil jsem svou sestru, Morganu le Fay, naslouchal jí a miloval ji nade všechny ostatní. A důvěřoval jsem jí víc než své ženě, přestože jsem věděl o její žárlivé povaze, o její touze po slasti a moci i o temných kouzlech, která provozuje. Pokud mě takto dokázala ošálit, věřím, že totéž provedla i tobě, a proto ti odpouštím. Ale s ní slitování mít nebudu. O mé pomstě si bude vyprávět celý svět. Nyní vstaň, pane Accolone. Odpouštím ti.“ Artuš mu pomohl vstát a promluvil k lidem kolem kolbiště. „Přistupte blíž.“ Když se kolem nich shromáždili, prohlásil: „Bojovali jsme spolu a zasadili si mnoho ran, ale kdybychom věděli, s kým bojujeme, k žádnému boji by nedošlo.“

	Accolon pak zvolal: „Toto je nejsilnější a nejstatečnější rytíř na celém světě, a ještě mnohem víc. Je to náš vládce a panovník, král Artuš. Nešťastnou shodou náhod jsem musel bojovat proti svému panovníkovi. Může mi sice odpustit, ale já sám na to nikdy nezapomenu, neboť není horšího hříchu a zločinu než zrada krále.“

	Všichni lidé poté poklekli a žádali o slitování.

	„Odpouštím vám,“ odpověděl Artuš. „Netušili jste, kdo jsem. Považujte to za připomínku, na jaká podivná a smrtící dobrodružství může rytíř během svého putování narazit. Jsem sice slabý a musím si odpočinout, ale nyní slyšte mé rozhodnutí o výsledku boje uspořádaného k určení práva.

	Pane Damasi, jako tvůj rytíř jsem za tebe bojoval a vyhrál. Ale protože jsi pyšný a hanebný zbabělec, vyslechni nyní můj soud. Odevzdáš toto sídlo svému bratru, panu Outlakovi, společně se všemi statky a usedlostmi, které k němu náležejí. On ti na oplátku každý rok pošle jednoho mimochodníka, neboť se pro tebe sluší jezdit na dámské kobyle, a ne na válečném oři. Pod trestem smrti ti zakazuji ubližovat jakémukoliv rytíři, který bude projíždět tvým krajem. A pokud jde o těch dvacet pánů v žaláři, vrátíš jim jejich zbroj i všechno, co jsi jim vzal. Pokud si na tebe některý z nich přijde stěžovat na můj dvůr, zemřeš. Tak zní můj rozsudek.“

	Pak se Artuš, zesláblý velkou ztrátou krve, otočil k panu Outlakovi. „Protože jsi pravý rytíř oplývající statečností, odvahou a dvorností, žádám tě, abys se mnou odešel ke dvoru jako můj rytíř. Dostane se ti ode mne náklonnosti, která ti dovolí žít čestně a v pohodlí.“

	„Děkuji, pane,“ odpověděl pan Outlak. „Poslechnu vás ve všem, co přikážete. Vězte ale, že kdybych nebyl zraněn, pustil bych se do boje proti vám sám, pane.“

	„Kéž by to tak dopadlo,“ odpověděl Artuš. „Neutržil bych tolik ran a mou duši by nepoznamenala zrada, které se na mě pod vlivem kouzla dopustil blízký člověk.“

	Pan Outlak se podivil: „Nechce se mi věřit, že by se proti vám někdo spikl, pane.“

	„Vypořádám se s ním,“ odvětil král. „Teď mi povězte, jak daleko je odsud do Camelotu?“

	„Dva dny cesty,“ odvětil Outlak. „Se svými zraněními však tak dlouhou cestu nevydržíte. Tři míle odsud stojí klášter, kde se o vás postarají sestry a učení muži, kteří ošetří vaše rány.“

	„Pojedu si tam odpočinout,“ prohlásil král, se všemi se rozloučil, pomohl Accolonovi do sedla, nasedl na svého koně a vydal se na cestu.

	V klášteře Artušovi i Accolonovi vyčistili rány a ošetřili je těmi nejlepšími mastmi a balzámy, avšak pan Accolon nakonec po čtyřech dnech zemřel na následky onoho posledního zranění, které mu Artuš způsobil na nechráněné hlavě.

	Král nařídil šesti rytířům, aby Accolonovo tělo dopravili na hrad Camelot a přinesli je až k Morganě le Fay. Řekl jim: „Povězte mé drahé sestře, že jí ho posílám jako poděkování za její štědrost.“

	Morgana mezitím uvěřila, že její plán vyšel a král Artuš zemřel po ráně vlastním mečem. A usoudila, že nastal čas zbavit se manžela. Počkala, až usnul, a pak si zavolala svou služebnou. „Přines mi meč mého chotě,“ rozkázala. „Lepší příležitost zabít ho se nám už nenaskytne.“

	Služebná zděšeně vyjekla: „Pokud ho zabijete, nikdy odsud neuniknete.“

	„O to se nestarej,“ odbyla ji Morgana. „Teď si pospěš a přines mi ten meč.“

	Dívka se v úzkosti připlížila k lůžku pana Iwaina, Morganina syna, a vzbudila ho. „Probuďte se,“ zašeptala. „Vaše matka chce zabít vašeho spícího otce. Poslala mě pro jeho meč.“

	Iwain se s leknutím probral, promnul si oči a tiše odpověděl: „Poslechni ji a přines ten meč. Já už to zařídím.“ Poté vstal, vzal zbraň a temnými chodbami se proplížil až do otcovy ložnice, kde se dobře ukryl.

	Dívka přinesla s třesoucíma se rukama meč. Morgana le Fay si ho od ní vzala, bez zaváhání došla k lůžku svého muže a chladně uvažovala, kam bude nejlepší zasadit ránu. Když pozvedla meč, vyskočil pan Iwain ze své skrýše a chytil svou vzpírající se matku za zápěstí. „Co to děláš?“ udeřil na ni. „Říká se, že Merlin byl zplozencem ďábla. Ty však musíš být ďáblovým pozemským vtělením. Kdybys nebyla mou matkou, zabil bych tě.“

	Ve chvílích, kdy Morganu někdo přistihl při nepravosti, byla ještě nebezpečnější než obvykle. Zuřivě se kolem sebe rozhlédla, jako kdyby se právě probudila ze spánku. „Co to má znamenat?“ zvolala. „Kde to jsem? Čí je ten meč? Och synu, zachraň mě. Ve spánku do mne musel vstoupit nějaký zlý duch. Slituj se nade mnou. Nikomu o tom neříkej. Musíš ochránit mou čest. Vždyť jde i o tvou pověst.“

	Pan Iwain zdráhavě souhlasil. „Odpustím ti, pokud mi slíbíš, že se vzdáš svých kouzel.“

	„Slibuji,“ odpověděla Morgana. „A odpřísáhnu to. Jsi přece můj hodný a milovaný syn.“ Iwain ji pak rozpačitě propustil a odnesl meč pryč.

	Ráno Morganě přinesl jeden z jejích zvědů zprávu, že plán se nezdařil. Pan Accolon zemřel a Artuš přežil a zmocnil se opět Excaliburu. V hloubi duše Morgana truchlila nad panem Accolonem a plála nenávistí vůči svému bratru, ale navenek zachovávala chladnou a klidnou tvář, nedávala najevo strach ani hněv a veřejně pro svého milého neuronila ani jedinou slzu. Věděla, že pokud ji zde král najde, bude to znamenat její smrt. Tento mimořádně vážný zločin proti bratrovi a králi totiž nepřipouštěl žádné smilování.

	Okamžitě se vypravila ke královně Gueneveře a požádala ji, aby jí dovolila opustit dvůr.

	„Nemůžete počkat, dokud se váš královský bratr nevrátí domů?“ zeptala se Guenevera.

	„Kéž bych mohla, ale nejde to,“ řekla Morgana. „Dozvěděla jsem se nepříjemnou zprávu o povstání na svém panství a musím se tam vypravit.“

	„V tom případě můžete odjet,“ odpověděla královna.

	Ještě před rozedněním sehnala Morgana čtyřicet oddaných služebníků, vyjela z hradu a hnala koně bez odpočinku celý den a noc. Druhého dne těsně po rozbřesku dorazila ke klášteru, o němž věděla, že v něm leží král Artuš.

	Směle vstoupila dovnitř a požadovala, aby jí dovolili navštívit bratra, ale jeptiška odpověděla: „Konečně usnul. Tři noci mu jeho bolestivá zranění nedala spát.“

	„Nebuďte ho,“ řekla Morgana. „Půjdu se na svého milovaného bratra pouze tiše podívat.“ Pak králova sestra seskočila z koně a vešla dovnitř tak rázně, že se ji nikdo neodvážil zastavit.

	Našla Artušův pokoj a v úzkém paprsku světla spatřila krále spícího na lůžku. Jeho ruka svírala jílec Excaliburu a obnažená čepel ležela vedle něj. Morgana se nepokusila vzít mu meč, neboť se bála, že se ze svého neklidného spánku probudí. Poté si ale všimla, že král má na hrudi položenou pochvu meče. Vzala ji a zasunula si ji pod plášť. Nakonec odešla z pokoje, poděkovala sestrám, nasedla na koně a chvatně odjela.

	Když se král probudil, zjistil, že pochva zmizela. „Kdo ji odnesl?“ rozlícené se dožadoval odpovědi. „Kdo sem za mnou přišel?“

	„Jen vaše sestra, Morgana le Fay. Už odjela.“

	„Nehlídaly jste mě,“ zvolal Artuš. „Ukradla mi pochvu meče.“

	„Pane,“ ohradily se jeptišky, „vaší sestře jsme přece nemohly odporovat.“

	Artuš se namáhavě zvedl z postele a nařídil, aby mu našli toho nejlepšího koně. Pak poprosil pana Outlaka, aby vzal zbraně a jel s ním. Cvalem se vydali za Morganou.

	U jednoho kříže na kraji cesty se zeptali jakéhosi pastevce, jestli tudy neviděl projíždět nějakou dámu.

	„Ano, viděl,“ odvětil. „Nedávno tudy projela se čtyřiceti jezdci. Mířili k tamtomu lesu.“

	Artuš i pan Outlak vyrazili co nejrychleji kupředu. Po chvíli před sebou konečně zahlédli Morganu, a tak koně pobídli k ještě rychlejšímu běhu.

	Morgana je však zpozorovala a proletěla lesem až na otevřenou pláň, která se rozprostírala za ním. Když ale zjistila, že se k ní nebezpečně blíží, pobídla ostruhami koně a navedla ho k nedalekému jezírku. „Ať už se mi přihodí cokoliv, Artuš nemá pochvu Excaliburu, která by ho chránila,“ řekla si a hodila pochvu co nejdál do vody. Těžké ozdoby ze zlata a drahokamů ji okamžitě stáhly do hlubiny.

	Poté se Morgana vrátila ke svým mužům a cvalem s nimi vjela do údolí s obrovskými kamennými kvádry uspořádanými do kruhů. Rychle seslala na sebe i své muže kouzlo a proměnila všechny ve vysoké kameny, které se nedaly odlišit od těch ostatních. Když Artuš vjel do údolí a spatřil kamenné kruhy, prohlásil: „Přivolala na sebe boží hněv. Má pomsta již není zapotřebí.“ Rozhlédl se kolem, jestli někde nespatří pochvu od Excaliburu, ale nikde po ní nebylo památky, neboť se jí zmocnily vody jezera. Zanedlouho se vydali zpátky do kláštera.

	Jakmile oba muži zmizeli, vrátila se Morgana ke své původní podobě a vysvobodila svou družinu z kamenného ustrnutí. „Nyní jste volní,“ sdělila jim, „ale všimli jste si, jak se král tvářil?“

	„Ano, v obličeji měl chladný a nenávistný výraz. Kdybychom nebyli zakleti do kamenů, prchli bychom před ním.“

	„To vám věřím,“ přikývla Morgana.

	Pokračovali v jízdě. Cestou potkali rytíře vedoucího svázaného zajatce s páskou přes oči.

	„Co s tím rytířem zamýšlíte?“ zeptala se Morgana. „Chci ho utopit. Našel jsem ho se svou ženou. Ji utopím také.“

	Morgana se zajatce otázala: „Říká ten muž pravdu?“

	„Ne, paní, není to pravda.“

	„Odkud jdete? Jak se jmenujete?“ zajímala se.

	„Jsem ze dvora krále Artuše,“ odpověděl zajatec. „Jmenuji se Manassen a jsem bratrancem pana Accolona.“ Morgana le Fay prohlásila: „Pana Accolona jsem milovala. Abych uctila jeho památku, dovolím vám učinit s tímto rytířem totéž, co chtěl provést on vám.“

	Její muži zajatce rozvázali a týmiž provazy spoutali prvního rytíře. Pan Manassen si pak navlékl zbroj svého únosce a vzal si jeho zbraně, odvedl muže k hlubokému potoku a hodil ho do vody. Nakonec přistoupil k Morganě. „Vrátím se k Artušovu dvoru. Mám králi od vás vyřídit nějaký vzkaz?“

	Morgana se hořce pousmála. „Ano,“ přikývla. „Povězte mému drahému bratrovi, že jsem vás zachránila kvůli lásce k Accolonovi, a nikoliv k němu. A také mu vyřiďte, že se ho nebojím, neboť dokážu sebe i svou družinu proměnit v kámen. Dodejte, že umím ještě mnohem víc, a až přijde ta pravá chvíle, svá slova mu dokážu.“ Pak se vrátila na své panství v zemi Gor, posílila obranu svých hradů i měst a nechala je vyzbrojit a zásobit potravinami. Přes hrdý vzkaz, který Artušovi poslala, se bratra bála.

	
Gawain, Iwain 
a Marhaus
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	 [image: Image] králem Artušem se do Camelotu vrátila sklíčenost a hněv, neboť proti zradě není žádné obrany a zlost a podezíravost vypovídají o tom, jak hluboká je rána, která takto vznikla.

	Rytíři na královském dvoře Artušův hněv vnímali a ještě ho podněcovali. Proradné chování vůči králi je zrada, poněvadž jeho následky pociťují všichni poddaní. Tvrdili, že král by měl nechat Morganu le Fay upálit. Skutečnost, že Morgana byla Artušovou sestrou, její zločin ještě umocňovala. Když pak pan Manassen přicestoval ke dvoru s Morganiným vzdorovitým poselstvím, Artušovi rytíři nevrle zamručeli a otočili se ke králi v očekávání, že jim nařídí pozvednout proti ní zbraně – ale král jen hořce poznamenal: „Nyní vidíte, jaké to je, mít laskavou a milující sestru. Postarám se o ni a slibuji vám, že o mé pomstě si bude vyprávět celý svět.“ V tu chvíli rytíři poznali, že Artuš vlastně žádný plán nemá.

	Jako všechny kruté a proradné ženy se Morgana le Fay v mužích dokonale vyznala – sázela na jejich slabiny, a silné stránky jejich povahy nebrala v úvahu. Kromě toho věděla, že člověk zvládne i ty nejneuvěřitelnější úkoly, pokud k jejich splnění přistoupí neohroženě a bez váhání, protože muži dosud zcela nepodloženě věří, že krev není voda a že krásná žena nemůže být zlá. Morgana se tak uchýlila k vražedné hře, při níž vsadila na Artušovu poctivost a bezelstnost. Připravila pro svého bratra dárek – nádherný plášť, nad nímž mu oči zaplanou radostí. Byl posetý třpytivými drahokamy uspořádanými do vzorů květin a stáčejících se listů a Morgana ho Artušovi poslala po jedné ze svých dívek. Ještě předtím s ní pečlivě nacvičila, s jakým vzkazem mu ho má doručit.

	Jakmile dívka předstoupila před krále, rozechvěla se hrůzou z chladné nenávisti, jež z něj vyzařovala.

	„Pane,“ začala, „vaše sestra si uvědomila, jak hrozného zločinu se dopustila, a ví, že jí nikdy nemůžete odpustit. Je smířená se svým osudem, ale chce, abyste věděl, že za to nemůže ona, ale zlý duch, který do ní vstoupil a celou ji ovládl.“ Dívka si všimla, že královy oči se nejistě zachvěly, a tak pokračovala. „Vaše sestra Morgana vám posílá tento dar, který odráží váš věhlas coby spravedlivého, moudrého a milosrdného vladaře. Prosí vás, pane, abyste si ho oblékl, až ji budete soudit, a snažil se myslet především na svou milovanou sestru, kterou jste vždy těšil svou vlídností, a nikoliv na onoho zlého ducha.“

	Pak dívka rozbalila třpytící se plášť a rozložila ho před králem. Zadívala se mu do tváře a neodvažovala se ani nadechnout. V jeho pohledu zahlédla záblesk radosti nad krásou, která se mu zjevila před očima.

	„Tedy – zlí duchové existují,“ poznamenal Artuš. „Všichni o nich vědí.“

	„Vaše sestra ten plášť zhotovila vlastníma jemnýma rukama, můj pane. Sama na něj našila každý šperk a nikomu nedovolila, aby jí pomohl.“

	Artuš sklopil oči k plášti. „Odjakživa byla velice schopná,“ připustil. „Pamatuji si, když jednou jako malá –“ Přitom natáhl ruku k plášti.

	Náhle se ozval zděšený výkřik. „Nedotýkejte se ho, pane.“ Před krále předstoupila jezerní víla Nimue a řekla: „Již dříve jsem vás zachránila před zradou, pane.“

	Králův pohled se opět svezl k třpytivému plášti. Nimue však pokračovala: „Pane, i kdybych se zmýlila, nezpůsobí vám žádnou újmu, pokud ho nejprve prověříme. Ať si ho jako první oblékne Morganina vyslankyně.“ Artuš se otočil k roztřesené dívce. „Pokud je neškodný, nic se vám nestane,“ řekl. „Oblékněte si ho!“

	„To nesmím,“ bránila se dívka. „Nehodí se, abych nosila královský plášť. Má paní by se na mne zlobila.“

	„Odpustím vám to. Oblékněte si ho!“

	Dívka začala ustupovat, ale Nimue vzala konečky prstů plášť za okraj a přehodila jí ho přes ramena. V tu chvíli dívce celá kůže nejprve zrudla a potom zčernala na uhel. Hned nato se panna v křečích zhroutila na zem, zatímco jí žíravina stravovala kůži i svaly.

	Artuš upřel pohled na hrůznou škubající se hromádku oděnou do pláště pošitého drahokamy a srdce se mu ohromeně svíralo bolestí nad Morganiným zrádným činem. „Takovouto smrt mi připravila moje sestra,“ konstatoval. „Krev mé krve.“ Podezíravě si pak prohlédl všechny, kdo jej obklopovali, a požádal pana Uriense, Morganina manžela, aby za ním později přišel.

	Když spolu osaměli, řekl mu: „Pane, zrada je ten nejpolitováníhodnější zločin ze všech. A dokonce i když se nezdaří, její jedovatý puch se šíří dál. Pan Accolon se před smrtí přiznal a přísahal, že vy, můj přítel a bratr, jste se ničím neprovinil. Nevinnost však není protijedem na zradu. Vím, že jste se odmítl podílet na úkladech proti mně, ale jak mohu zapomenout, že k nim došlo? Vás mohu ze všeho klidně vynechat, neboť vím, že se má sestra pokoušela zabít i vás. Pokusím se vám věřit – jenomže dá se pošramocená důvěra vůbec napravit? Nevím. Pokud jde o vašeho syna a mého synovce pana Iwaina, hlavou se mi honí pouze jediná myšlenka – že pil z prsu otrávené mléko. Ruce, které ho oblékaly, pro mne spřádaly smrtelnou léčku ozdobenou drahokamy. Ze všech podezření se mi dělá špatně. Iwain musí ode dvora odejít. Nemám čas podezíravě sledovat každou maličkost, která se zde odehraje.“

	„Chápu,“ odpověděl pan Uriens. „Pokud pro mne chcete připravit nějakou zkoušku mé oddanosti vůči vám – jsem připraven.“

	„Pošlete svého syna pryč,“ opakoval Artuš.

	Iwain své vyhoštění přijal a prohlásil: „Existuje pouze jediný způsob, jak se mohu osvědčit. Vydám se na rytířskou výpravu a nechám za sebe mluvit své skutky. Slova jsou zrádná, ale činy nepotřebují žádného obhájce.“

	Jeho přítel a bratranec Gawain takovou smířlivostí neoplýval. „Kdokoliv vyhostí tebe, vyhostí i mě. Pojedu s tebou. Je to nespravedlivé.“

	Při pohledu na dva mladé dobré rytíře odhodlané vyrazit na dlouhou cestu Artuš zamyšleně poznamenal: „Když jsem měl po boku Merlina, nikoho jsem nepodezíral. Vždy mě svou moudrostí zachránil před nejistotou. Kéž by se k nám vrátil.“ Poté se rozpomněl na Merlinovo proroctví ohledně královny Guenevery a již si nebyl tak jistý, že chce vědět úplně všechno. „S přibývajícími znalostmi člověk ztrácí naději,“ řekl. „A kdybych veškerou naději ztratil, jenom bych seděl na místě a rezavěl jako staré brnění.“

	Před rozbřeskem se oba mladí rytíři zúčastnili mše a vyznali se ze svých hříchů. Učinili to tak důkladně, že jejich čisté duše pak zářily jako čepele mečů. Posléze vyjeli z Camelotu a nadšeně se vrhli do nového světa plného zázraků. Ohlédli se za sebe na starodávné zdi Camelotu, které se tyčily na nedobytném kopci ve světle vycházejícího slunce, a na čtyři hluboké příkopy chránící hradby. Cítili radost, hrdost i pokoru, že patří do světa, v němž se vysoce cení mužnost. Projížděli údolími mezi okolními kopci a viděli trávou porostlé trosky hradeb, které vypadaly, jako kdyby se zhroutily ještě před stvořením světa. Na rozlehlé planině upoutaly jejich pozornost kruhy z velkých kamenů, které sem možná přinesli dávní lidé, ale mnohem spíš je tu nakupili dnešní skřítkové. Ale protože skřítků se rytířská výprava obou mladíků netýkala, odvrátili od kamenů oči a širokým obloukem je objeli.

	Na dohled od lesa spatřili kuželovitý pahorek obklopený tmavými borovicemi. Popojeli k němu, ale jejich koně se zastavili, sklopili uši, roztřásli se a začali vyděšeně koulet očima. Pan Iwain a pan Gawain viděli, že je to mohyla s podivnými znaky, a tak se mu raději vyhnuli. Neměli tam co pohledávat, nepříslušelo jim to. V jejich světě už bylo všelijakých divů beztak víc než dost.

	S úlevou vjeli do bukového lesa a strašidelné místo nechali za zády. Kmeny stromů, stejně mohutné jako trupy jejich koní, se tyčily k nebesům a zakrývaly nebe chvějícími se listy, jimiž pronikala k zemi jen hrstka nazelenalých slunečních paprsků. Dusot koňských kopyt tlumil mech a v korunách stromů nezněl žádný zpěv ptáků. Doprovázel je pouze klapot štítů, které jim na hrudi narážely do brnění, tiché vrzání napínajících se kožených třmenů a cinkot kovových kroužků na ostruhách. Koně šli sami, neboť pokud jim nikdo nenařizuje, jakým směrem se mají ubírat, pokaždé míří do míst, kde již někdy někdo z jejich rodu byl, jak je všeobecně známo. Vysoko nad jejich hlavami šustilo listí ve větru, který nedosáhl k zemi. Ticho a přítmí pronikalo mladým rytířům až do hloubi duše. Mlčeli a byli rádi, když vyjeli na vrcholek kopce. Pod sebou zahlédli travnatou pláň a na jejím okraji porostlém lesem spatřili starou mohutnou pevnost. Pohled na zdi s cimbuřím a úzkými střílnami je uklidnil, neboť se nevymykal jejich chápání, byť se v něm mohlo skrývat nebezpečí. Gawain a jeho bratranec se napřímili, srovnali si na hrudi štíty a položili dlaně na jílce svých mečů. Z pláně se ozvaly ženské hlasy, ostré a nevraživé. Rytíři se ujistili, že všechny přezky mají zapnuté, pomalu sklopili hledí a zamířili z kopce k věži.

	Na okraji pláně zastavili. Spatřili na ní dvanáct panen, které pobíhaly sem a tam kolem nízkého stromku, na němž visel bílý štít. Jakmile některá z nich kolem štítu proběhla, hodila na něj kus bláta, vykřikla nějakou kletbu a popošla stranou, aby si nabrala další bláto. Celý podivný výjev pozorovali z vrcholku věže dva rytíři.

	Mladí bratranci dojeli až k pannám a pan Iwain se zostra zeptal: „Proč hanobíte ten bezbranný štít a snažíte se ho zašpinit?“

	Dámy se zajíkaly smíchem a jedna z nich odpověděla: „Když vás to tak zajímá, povím vám to. Rytíř, jemuž ten štít patří, nenávidí všechny dívky, paní a dámy a to nás uráží. Oplácíme mu to hanobením jeho štítu. To je spravedlivá odveta.“ Její společnice se nehezky rozesmály.

	„Rytíř by dámy neměl urážet,“ připustil pan Gawain, „ale pokud tak činí, možná ho k tomu něco vede. Nebo miluje nějakou jinou. Víte, jak se jmenuje?“

	„Zajisté. Jmenuje se pan Marhaus a je irským kralevicem.“

	„Dobře ho znám,“ řekl pan Iwain. „Svými schopnostmi se může rovnat kterémukoliv rytíři. Viděl jsem ho při turnaji, kde nade všemi zvítězil.“

	Pan Gawain pak rázným hlasem dodal: „Myslím si, že je to vaše chyba. Dáma by neměla zostouzet rytířův štít. Vrátí se pro něj, a až zjistí, co jste s ním provedly, určitě nebude mít dámy o nic raději. Váš spor se mne netýká, ale nemohu jen tak stát a nečinně sledovat, jak někdo hanobí rytířův štít. Pojď, bratranče, pojedeme dál. Já sám jsem přestal mít tyto dámy v lásce.“

	Když se ocitli téměř na kraji lesa, objevil se před nimi pan Marhaus. Cválal na obrovském hřebci k dívkám, které náhle začaly polekaně křičet a chvatně klopýtaly do bezpečného útočiště ve věži. Pan Marhaus se zadíval na svůj zašpiněný štít a přehodil si ho přes rameno. V tu chvíli vyjel z věže jeden z rytířů. „Braňte se,“ zavolal na pana Marhause.

	„Velmi rád,“ odvětil Marhaus a sklonil se nad své napřažené kopí. Následoval prudký střet, po němž se cizí rytíř i s koněm zhroutil k zemi a nemohl se vymanit ze změti řemenů a koňských kopyt. Než se pan Marhaus stačil obrátit, rozjel se proti němu druhý rytíř. Pan Marhaus se v sedle otočil, odrazil protivníkovo kopí a zasadil mu prudký úder.

	Poté pan Marhaus obrátil svůj štít, seškrábal z jeho bílého povrchu špínu a otočil ho směrem k věži, kde se krčily vystrašené dívky. „Část vaší urážky jsem odčinil,“ zavolal na ně. „Tento štít jsem dostal od ženy. A já ho budu nosit, ať vypadá, jak chce. I takto špinavý je mnohem čistší než vy.“ Pak si všiml obou bratranců stojících na kraji lesa. Pomalu se k nim vydal a otázal se, co zde dělají.

	Ozval se pan Gawain. „Jsme ze dvora krále Artuše a vydali jsme se hledat dobrodružství. Můžete nám nějaké navrhnout?“

	„Ne,“ odpověděl Marhaus, „ale jestli považujete malý souboj na kopí za dobrodružství, rozhodně bych vás neodmítl, pokud byste mě o něj zdvořile požádali.“ Otočil se a připravil se k útoku uprostřed louky.

	„Nedělej to,“ zarazil bratrance Iwain. „Je to dobrý muž. Co tím získáš? Vždyť to není náš nepřítel.“

	Pan Gawain zvedl oči ke slunci. „Ještě není ani poledne,“ poznamenal. „Jak dobře víš, největší sílu cítím dopoledne, zatímco odpoledne se již vytrácí. Styděl bych se, kdybych nebojoval, ale musíme to udělat hned teď, nebo už nikdy.“

	„Možná bychom mohli odjet,“ navrhl Iwain.

	„Po takové výzvě to nejde. Všichni by se nám smáli a opovrhovali by námi.“

	„Tak tedy dobře, bratranče,“ souhlasil Iwain. „Nejsem tak silný ani ostřílený jako ty. Zkusím to jako první. Pokud mě srazí, připadne ti úkol pomstít mě.“

	„Dobře,“ přisvědčil Gawain, „ale mohu-li být upřímný, nepouštíš se do boje s nejveselejší myslí.“

	Pan Iwain se rozjel a Marhaus ho rychle srazil z koně a poranil na levém boku. Pak se pan Marhaus vrátil do původního postavení. Zůstal sedět vzpřímeně a bez hnutí v sedle a vyčkával, až se proti němu postaví další soupeř.

	Pan Gawain se ujistil, že jeho bratranec neutrpěl vážné zranění, a při pohledu na slunce zjistil, že už má nejvyšší čas. Byl ranním ptáčetem. Jeho síla a odvaha se stupňovala s tím, jak se slunce šplhalo nad obzor, a když se pak začalo klonit k západu, zase uvadala. Srdce mu bušilo radostným očekáváním. Založil kopí do podpaždí a pobídl koně do klusu, pak ho znovu bodl ostruhami a zvíře se rozletělo jako blesk. Pan Marhaus se s panem Gawainem střetl uprostřed pláně. Obě kopí zasáhla střed štítů a jejich hroty se silným nárazem ohnuly, takže veškerou tíhu souboje nakonec nesla ratiště ze světlého dřeva. To Gawainovo se roztříštilo na kousky a on i jeho kůň skončili na zemi.

	Když se pan Marhuas ujistil, že se jeho koni nic nestalo, a obrátil se, aby útok zopakoval, spatřil, že pan Gawain stojí vedle svého koně s připraveným štítem a taseným mečem. „Sestupte z koně, pane rytíři,“ zavolal pan Gawain na pana Marhause, „a bojujte se mnou jako pěšák. Jinak vašeho koně zabiju, a vám nezbude jiná čestná možnost, než mi vyhovět.“

	Pan Marhaus zatáhl za otěže. „Děkuji vám za to poučení,“ řekl. „Zákony cti jsou vám ze všeho nejdražší.“ Dojel k nízkému stromku, opřel o něj kopí, pomalu sesedl z koně, přivázal ho k větvi a povolil mu podbřišník, který přidržoval sedlo. Pak si zkontroloval štít, narovnal opasek s mečem, vytáhl ho z pochvy a prohlédl si jeho čepel. Gawain mezitím netrpělivě vyčkával. Slunce ještě stoupalo, ale blížilo se poledne.

	Pan Marhaus se těžkopádně vydal ke svému protivníkovi. Mečem se kryl a štít držel před sebou a lehce jím pohupoval. Gawain se jedním skokem ocitl u něj a začal jej zasypávat ranami, tlačil se na něj, zuřivě útočil a snažil se zasadit mu smrtící ránu, dokud se jeho síla stupňovala. Marhaus však byl rytíř zocelený dlouhými boji. Hlavu, na níž měl nasazenou přilbu, držel skloněnou a kryl si ji štítem a přitom svého soupeře provokoval k dalším zásahům, před nimiž však hbitě uskakoval. „Nač ten spěch?“ zeptal se pana Gawaina. „Na boj máme celý den.“

	Jeho otázka Gawaina rozzuřila. Sjel mečem po Marhausově štítu a zasáhl protivníka do boku, ale příliš pozdě si uvědomil, že protivník ránu vrací a jeho meč mu zajíždí do stehna. Dál však tančil kolem bránícího se rytíře a zasazoval mu do štítu přitisknutého k tělu i do přilby na skloněné hlavě další a další rány.

	„Jste silný muž,“ poznamenal vlídně Marhaus. „Jako kdyby vaše síla stále vzrůstala. Tu sílu i dech si však musíte šetřit, protože nás čeká dlouhý boj. Pojďte – trochu si odpočineme.“

	Gawain se ale podíval na svůj krátící se stín a znovu se rozmáchl s takovou silou, že jeho meč opsal ve vzduchu třpytící se kruh. Podařilo se mu Marhause zranit, ale i on utržil několik drobných ran. Cítil, že se mu úží dech, ale přesto se snažil prolomit obranu svého zkušeného a odhodlaného protivníka. Vyrazil proti Marhausovi jako lesknoucí se beranidlo a zasáhl jeho štít. Vtom si ale všiml, jak jeho stín mizí, a těžký štít ho stáhl k zemi. Vyčerpaně zalapal po dechu. Radost z boje byla tatam a namísto ní ucítil bolest. Ustoupil a opatrně začal kroužit kolem svého protivníka.

	Právě na tuto chvíli si Marhaus šetřil svoji energii. Pomalu vykročil vpřed a bez varování máchl mečem.

	Trefil štít v Gawainově zemdlené ruce a sledoval, jak odlétá stranou. Přikročil ke svému protivníkovi ještě blíž, aby ho oslepil svým štítem a mohl mu zasadit smrtící úder do břicha. Mladý rytíř se nebránil a Marhaus měl volnou cestu k útoku. V tu chvíli však zaváhal. Očekával, že se pan Gawain pokusí bránit štítem, ale jeho soupeř ho nechával viset v zesláblé ruce podél těla.

	Pan Marhaus opatrně ustoupil pro případ, že je to pouze trik. Když se však k panu Gawainovi přiblížil na pouhých patnáct stop a nehrozilo nebezpečí, že proti němu protivník náhle vyrazí, zabodl meč do země a řekl: „Mladý pane, ještě před chvílí jste se mnou bojoval jako ten nejlepší rytíř. Teď jste ale vyčerpaný a došla vám síla. Kdybych vás nyní zabil, byla by to vražda, a já žádný vrah nejsem. Mohl bych vás nechat odpočinout, a pak byste mohl zabít vy mne nebo já vás. Ale nevedeme spolu žádný spor, který by jednoho z nás nebo oba nutil zemřít, anebo žít v hanbě. Jde jen o dobrodružství. Uspokojí vás, pokud se spolu smíříme, aniž by někdo z nás vyhrál?“

	Panu Gawainovi se ulevilo. „Vznešený rytíři, jste ten nejlaskavější muž, kterého jsem potkal. Sám jsem něco takového navrhnout nemohl, neboť jsem již zesláblý. Ale vás síla ani nadšení neopustily, a tak to od vás zaznít může. Dokazujete tak své rytířské chování. Smířím se s vámi, pane rytíři, a děkuji vám.“

	Aby Gawain ukázal, že jeho důvěra je upřímná, odložil meč, rozepnul přilbu a sundal si ji z hlavy. Marhaus učinil totéž a pak se oba muži objali a přísahali si, že se budou chovat jako bratři. Nyní k nim zamířil i Iwain, který se držel za poraněný bok. Pomohli mu ze zbroje a Marhaus je poté zavedl na své nedaleké sídlo. Jeho služebníci omyli rytířům rány a postarali se o jejich pohodlí. Pouto přátelství a věrnosti mezi všemi třemi rytíři mezitím zesílilo natolik, že když seděli ve velké síni s pohárem vína v ruce a nad obranými kostmi od večeře, řekl pan Gawain: „Jedna věc mě znepokojuje, pane. Jste chrabrý muž a podal jste mi důkaz o své vlídnosti a vznešenosti. Proč tedy chováte zášť k ženám?“

	„Já že chovám zášť k ženám?“ podivil se Marhaus.

	„Podle těch dívek, které házely bahno na váš štít, je to tak.“

	Marhaus se zasmál. „Copak nevíte, že když se vám nějaká žena znelíbí, okamžitě začne šířit klepy, že nenávidíte celé ženské pokolení? Uspokojuje tak svou ješitnost a snaží se dokázat, že nejste muž.“

	„Ale co ty, které hanobily váš bílý štít?“

	„K nim skutečně cítím zášť, v tom měly pravdu,“ připustil Marhaus. „Ale neměly tvrdit, že jsem zanevřel na všechny dívky a dámy. Určité typy žen totiž skutečné muže z hloubi duše nenávidí a žárlí na ně. Zneužívají jejich slabiny a za pomoci různých klamů a triků se je snaží oslabit. Tyto ženy rád nemám. A přesně takové jste potkali u věže. Jako každý pravý rytíř jsem však zavázán službou ve prospěch dobrých dívek, paní, urozených dam i mužů. Dobré ženy se totiž nepokoušejí hanobit štít, když ho rytíř právě nemá při sobě, nepomlouvají ho za zády a neutíkají jako poplašené slípky, když se před nimi náhle objeví. Ne – na světě žijí i dámy, které by vám o mně vyprávěly něco úplně jiného.“

	Poté začali debatovat o rytířském chování a o nejrůznějších dobrodružstvích a pan Iwain řekl: „Musím pokračovat v cestě co možná nejdříve. Na mém jménu spočívá podle krále Artuše stín, na němž nenesu sebemenší vinu. Musím tedy celému světu dokázat, že jsem čestný a dobrý rytíř, a doufat, že se to král dozví.“

	Gawain dodal: „Pro mne na něm žádný stín nespočívá, ale vím, že můj bratranec utrpěl příkoří, a tak ho ve výpravě za získáním cti budu následovat i nadále.“

	Marhaus se zatvářil zasmušile. „Nepotěšíte mě, pokud odsud odjedete. Byli bychom dobří společníci. Nechtěli byste tady zůstat se mnou?“

	„To nemohu, pane,“ namítl Iwain. „Vyhnali mě ode dvora a já teď ze sebe musím tuto hanbu smýt svými statečnými a čestnými skutky.“

	„Tedy,“ začal pan Marhaus, „mohu vám říci, že nedaleko odsud se nachází rozlehlý tajemný hvozd, jemuž se říká Arroyský les. Ještě nikdo jím neprojel, aniž cestou narazil na rozličné podivuhodnosti a mnohem víc nebezpečí, než bývá člověku po chuti. Podnítili jste ve mně touhu po dobrodružství. Pokud mi to dovolíte, připojím se k vám a budu s vámi sdílet veškeré vzrušení z vaší výpravy. Už jsem zapomněl, jaký je to pocit.“

	„Rádi přivítáme vaši společnost, pane,“ řekl Gawain. „A ještě raději vaši silnou paži.“ Až do noci pak hovořili o rozmanitých dobrodružstvích. Probírali všemožné bitvy a boje za záchranu sličných dívek a nakonec začali snít o poctivě získané slávě a cti.

	„Pane,“ začal Iwain, „povězte nám něco o ženě, jež vám darovala ten bílý štít, který dívky tak zlomyslně zhanobily.“

	Pan Marhaus mlčel a pan Gawain podotkl: „To je neslušná prosba, bratranče. Pokud rytíř něco nepoví sám od sebe, nepřeje si o tom mluvit. Možná šlo o nějakou přísahu nebo žárlivého manžela. Jsi mladý. Musíš se ještě hodně učit.“

	„Šlo o přísahu,“ vyhrkl náhle Marhaus.

	„Odpusťte mi, pane,“ omluvil se Iwain. „A tobě děkuji, bratranče.“

	Ráno se všichni tři rytíři přichystali na výpravu – vyleštili si zbroj, ujistili se, že mají naostřené meče, a vybrali si kopí s nejrovnějšími a nejhladšími ratišti. Na takových věcech totiž závisí vítězství i život. Když nasedli na koně a vydali se k temnému Arroyskému lesu, který se rozprostíral v dáli, zeptal se pak Gawain: „Znáte ten les, pane? Jaká dobrodružství tam na nás čekají?“

	„To nevím,“ odpověděl pan Marhaus. „Kdybych ho znal, nebylo by to žádné dobrodružství. Ale podle rytířů, kteří jím projížděli, se v něm skrývá mnoho podivuhodností.“

	V lese se tyčily k nebi hlavně duby a buky, občas protkané hlohovými keři. To vše střežily šípky. Na temném okraji lesa neviděli žádnou pěšinu, po níž by mohli vejít dovnitř. Museli by si tak prosekat cestu mečem. Po chvíli však objevili stezku, kterou si v porostu vyšlapali jeleni. Rytíři se po ní vydali, neboť jim bylo jasné, že vede kamsi k vodě a pastvině, protože jeleni se musí pást a pít. Po chvíli dorazili do údolí plného hranatých balvanů, které ležely poházené nazdařbůh, jako kdyby tu kdysi stálo nějaké zničené a vypleněné starodávné město. Mezi balvany si všimli několika kamenných domků se střechami z větví, podobných ovčím chlívkům. Z blízkého kopce se řinula divoká říčka. Když v ní rytíři osvěžili sebe i své koně, vydali se proti jejímu proudu do kopce. Došli až k prameni, který s bubláním vyvěral z horského svahu obrostlého mechem. Nad pramenem seděly ve stínu bříz na skalním převisu porostlém kapradinami tři ženy. Když rytíři dojeli dostatečně blízko, důkladně si podivnou trojici prohlédli. První z žen již překročila střední věk, ale dosud bylo patrné, že se zamlada mohla chlubit půvabem a štíhlou postavou. Na stříbřitých vlasech měla posazený zlatý věnec. Druhé ženě mohlo být zhruba třicet let, vynikala mimořádnou krásou a hnědé vlasy jí zdobila zlatá čelenka. Společně s nimi tam seděla asi patnáctiletá dívka na prahu ženství, s květy vetknutými do zlatavých vlasů. Všechny tři byly oblečené jako urozené dámy. Šaty měly prošívané zlatými a stříbrnými nitěmi a na zemi vedle nich ležely kožešinové pláště.

	Rytíři k nim pomalu dojeli, sundali si přilby a zdvořile trojici žen pozdravili.

	Nejprve promluvil pan Marhaus. „Dámy,“ začal, „jsme rytíři a hledáme jakékoliv dobrodružství, které je nám Bůh ochoten seslat. Nic vám od nás nehrozí, neboť ctíme svou rytířskou přísahu. To znamená, že dámy chováme ve veliké úctě.“

	„Jste tu vítáni,“ pronesla nejstarší z žen.

	Pan Gawain se otázal: „Pokud nejste vázány slibem mlčenlivosti, můžete nám prozradit, proč zde sedíte, jako kdybyste na někoho čekaly?“

	Odpověděla mu druhá žena. „Nejde o žádné tajemství. Sedíme zde a čekáme právě na takové rytíře, jako jste vy. Máme to ve zvyku, stejně jako vy máte ve zvyku vydávat se na rytířské výpravy. Pokud budete souhlasit, zavedeme vás za dobrodružstvím; ale každý si musíte vybrat jednu z nás jako svou průvodkyni. Až tak učiníte, odvedeme vás na místo, kde se setkávají tři cesty. A každý z vás si zvolí jednu z nich. Máte tedy před sebou dvě osudové volby a jenom Bůh vám může napovědět, jak se rozhodnout. Všechny tři se pak s vámi vydáme k cíli, který na vás čeká. Musíte však odpřísáhnout, že pokud přežijete, setkáte se zde s námi znovu. Kéž vám Bůh žehná a ochrání vaše životy.“

	„To je dobrá nabídka,“ zvolal pan Marhaus. „Přesně takto by mělo vypadat pravé dobrodružství. Ale jak si vás vyvolíme?“

	„Podle svého srdce a mysli,“ odpověděla mladá dívka a zaletěla pohledem k panu Iwainovi. Pak sklopila oči a začervenala se.

	Pan Iwain však prohlásil: „Jsem ze všech nejmladší a nepříliš zkušený a silný; dovolte mi proto zvolit si tu nejstarší. Mnohé již zažila, a pokud to budu potřebovat, pomůže mi ze všech nejlépe. A pomoci budu mít zapotřebí velmi často.“

	Nejmladší z žen zrudla zlostí.

	Pan Marhaus pokračoval: „Dobrá tedy, pokud proti tomu nic nenamítáte, vyberu si zralou a vznešenou ženu. I nám se společně povede dobře. Nejsme ani příliš staří, ani mladí, ale už nás neovládá ješitnost a spokojíme se s málem.“

	Pan Gawain prohlásil: „Děkuji vám, moji vznešení společníci. Zůstala mi dívka, kterou bych si sám vybral, ale tím bych riskoval, že se vás dotknu. Je ze všech nejmladší a nejpohlednější a líbí se mi.“

	Pan Marhaus nakonec řekl: „Buď jde o šťastnou náhodu, nebo naši volbu vedl Bůh, tak aby mezi námi nedošlo ke sváru či hněvu. Teď nás, dámy, odveďte na místo, odkud se vydáme na cestu.“

	Ženy vstaly a každá uchopila za uzdu koně toho rytíře, který si ji zvolil jako průvodkyni. Na místě, kde se cesta rozdělovala ve tři, si rytíři slíbili, že za dvanáct měsíců se zde opět sejdou, a pak se objali. Nakonec si své vyvolené vysadili za sebe na koňské hřbety a zvesela se vydali na trojjedinou výpravu. Pan Iwain vyjel na západ, pan Marhaus na východ a pan Gawain cestou vedoucí na sever.
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	Začneme panem Gawainem, který se směle pustil zeleným lesem, a zatímco dívka sedící za ním lapala po dechu, Gawain k ní zvesela promlouval.

	„Máte veliké štěstí, že jste připadla mně,“ řekl. „Kdyby to tak nedopadlo, bojoval bych o vás. Vůbec mi neodpovídáte. Ale to je tím, že jste velmi mladá a ještě nikdy jste nebyla ve společnosti dvorného rytíře znalého světa. Vím, že se červenáte, přestože vám nevidím do tváře. U tak mladé dívky je to správné. Možná vám jazyk svázal údiv nad tím, jaké cti se vám dostalo – nebo vás možná učili, že ve společnosti rytíře máte mlčet. Je to dobrý a léty prověřený zvyk, ale dnes se již příliš často neuplatňuje. Nesmíte se mě bát nebo se nechat zaslepit obdivem ke mně. Zjistíte, že pod slupkou královské vznešenosti a rytířského vzezření jsem člověk jako vy, a přestože tak nevypadám, dokonce i muž. Úplně jsem vás oslnil, moje milá, dobře vám rozumím.“

	Dívka za ním, celá zakaboněná, kopla koně tak silně, že se poplašil.

	„Možná ho polekalo nějaké zvíře nebo had,“ řekl jí Gawain. „Pokud se bojíte, chytněte se mě kolem pasu. Ochráním vás před pádem. Víte, líbí se mi dívky jako vy, které jsou zticha.“

	„Je pan Iwain vaším bratrem?“ zeptala se dívka.

	„Ne, je to můj bratranec a také dobrý mladík. Příliš by vás nezaujal, protože je ještě moc mladý a nezkušený, sotva odrostlý chlapeckému věku. Ale až procestuje takový kus světa jako já, stane se z něj dobrý rytíř. Pochází ze vznešeného rodu. Dívky mají samozřejmě rády starší muže.“ Kůň znovu zneklidněl. „Tomuhle vůbec nerozumím,“ poznamenal Gawain. „Je to tak klidný hřebec. Jestli máte ráda hudbu, mohu vám zazpívat. I když se mi to nezdá, říká se o mně, že mám hezký hlas. Jakou píseň byste si ráda poslechla?“

	„Na zpěv si nepotrpím,“ odpověděla dívka. „Podívejte, před námi stojí pěkné šlechtické sídlo. Mám žízeň, pane.“

	„Jako každá žena,“ prohlásil Gawain. „Všechny se nějak snažíte upoutat na sebe pozornost – žízní, hladem, zimou, přehřátím, smutkem, láskou, nenávistí. Možná právě proto jsou dívky tak přitažlivé.“

	Před sídlem seděl poblíž cesty starý rytíř. Gawain zastavil.

	„Pane,“ začal, „Bůh vám žehnej. Nevíte, kde by tu vznešený rytíř na výpravě mohl narazit na nějaké dobrodružství?“

	„Dejž vám Bůh hned to první, které se mu ocitne po ruce, kdyby jich bylo málo,“ odpověděl zdvořile muž. „Dobrodružství? Ano, a je jich mnohem víc, než kolik jich člověk zvládne. Den se však krátí. Co za světla vypadá jako dobrodružství, může v noci dopadnout úplně jinak. Seskočte z koně, mladý pane, a zůstaňte zde přes noc. Ráno vás za dobrodružstvím zavedu.“

	„Měli bychom jet dál,“ namítl Gawain. „Podle tradice máme odpočívat pod dlouhými hustými větvemi stromu.“

	„Nesmysl,“ zaprotestovala dívka. „Jsem unavená a mám žízeň.“

	„Je ještě velmi mladá,“ omlouval ji Gawain. „Tak dobře. Pokud nedáte jinak.“

	Dívka zmizela v malé komnatě a povečeřela sama. Dokonce za sebou zamkla dveře, a když na ně Gawain jemně zaťukal, neodpověděla mu. Vrátil se tedy k ohni a posadil se ke starému rytíři. Rozmlouvali spolu o koních, o zbroji i o tom, jestli by měl být štít plochý nebo vyboulený, aby se od něj odrazilo kopí. Hovořili o všem možném, dokud je nepřemohl spánek.

	Ráno vzali oba muži zbraně, usedli na koně a pan Gawain se starého rytíře zeptal: „Nuže, pane, jaké dobrodružství jste pro mne přichystal?“

	Starý rytíř odpověděl: „Nedaleko je místo, jehož si určitě všimnete – lesní mýtina s kamenným křížem v husté trávě a na kraji louky studánka s čistou chladnou vodou. To místo přitahuje dobrodružství jako maso mouchy. Netuším, co tam najdeme, ale pokud se chystá nějaká podivuhodná událost, rozhodně se odehraje tam.“ Když dojeli k mýtině porostlé sametově hebkou zelenou trávou, nespatřili nikde v okolí ani živáčka. Všichni tři sesedli z koní a posadili se vedle starodávného kamenného kříže. Po chvíli zaslechli čísi hlas, který hořce naříkal nad nespravedlností osudu, a viděli, jak na mýtinu vjíždí silný ztepilý rytíř vznešeného vzezření. Byl dobře vyzbrojený a velice pohledný. Když zahlédl pana Gawaina, přestal bědovat, vzdal mu poctu a požádal Boha, aby mu dopřál čest a slávu.

	„Děkuji,“ odpověděl pan Gawain. „Ať se cti a slávy dostane i vám.“

	„Na takové věci nesmím myslet,“ namítl rytíř. „Mně zůstal pouze smutek a hanba, jak zjistíte.“ Dojel na opačnou stranu louky, zastavil se a vyčkával. Nemusel čekat dlouho, neboť z lesa vyjelo za sebou deset rytířů. Když první z nich pozvedl kopí, posmutnělý rytíř se proti němu rozjel a shodil ho ze sedla. Postupně se takto střetl i s devíti dalšími protivníky a jediným kopím se mu podařilo všechny porazit. Když se proti němu již nikdo nerozjel, sklopil oči. A nekladl odpor ani poté, co se k němu rytíři vydali pěšky a stáhli ho z koně. Spoutali mu ruce a nohy a přivázali ho koni pod břicho. Pak ho odvezli, smutně se pohupujícího pod jeho ořem jako plný pytel.

	Gawain ho udiveně sledoval. „Co to má znamenat?“ zeptal se. „Všechny je porazil a pak jim dovolil, aby ho zajali?“

	„Přesně tak,“ souhlasil starý rytin „Kdyby chtěl, mohl je v souboji muže proti muži porazit stejně snadno jako na koni.“

	Dívka zostra namítla: „Myslím, že kdybyste byl skutečně tak slavný, jak o sobě tvrdíte, pomohl byste mu. Je to jeden z nejkrásnějších a nejlepších rytířů, jaké jsem kdy viděla.“

	„Pomohl bych mu, kdyby mě o to požádal. Měl jsem však dojem, že si to sám přál. Není ani zdvořilé, ani moudré zasahovat do záležitostí jiných lidí, pokud vás o to nepožádají.“

	„Podle mě jste mu pomoci vůbec nechtěl,“ namítla dívka. „Třeba na něj žárlíte. Nebo jste se možná bál.“

	„Jste bláhové venkovské děvče,“ ohradil se Gawain. „Já, a bát se? Ujišťuji vás, že jsem se ještě nikdy ničeho nezalekl.“

	Zatímco se dohadovali, starý rytíř je okřikl: „Pst! Den sotva začal a nás čekají další dobrodružství. Na pravé straně louky stojí rytíř v brnění, který má obnaženou jen hlavu.“

	„Vidím ho,“ řekla dívka. „Je hezký a má mužnou tvář.“

	Ještě ani nedomluvila, když vtom z levé strany zamířil na louku další jezdec. Byl to trpaslík a ani on neměl přilbu. Vypadal jako nějaká příšerka – ramena měl široká jako vrata, žabí ústa, placatý opičí nos a třpytivá očka jako studánky s průzračnou vodou. Byl tak dokonale ošklivý, až to někomu mohlo připadat krásné. Trpaslík zavolal na čekajícího rytíře: „Kde je ta panna?“

	Z úkrytu mezi stromy vystoupila pohledná dívka a vykřikla: „Jsem zde.“

	Rytíř pronesl: „Hádat se o ni je pošetilost. Pojď, trpaslíku, utkej se se mnou.“

	Trpaslík odvětil: „Pokud nedáš jinak, rád se s tebou utkám. U kříže však sedí dobrý rytíř. Nechť on rozhodne, kdo z nás ji získá.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil rytíř. „Pokud odpřísáhneš, že se jeho rozhodnutí podřídíš.“

	Požádali pana Gawaina, aby je rozsoudil, a on odpověděl: „Nemám příliš na vybranou. Pokud svěříte rozhodnutí mně, požádám tu dívku, aby si sama zvolila, koho chce, a já pak její volbu schválím.“

	Dívka nezaváhala ani na okamžik. Zamířila k trpaslíkovi s žabí tváří a vztáhla k němu ruce. Mužík se k ní naklonil, zvedl ji ze země a posadil před sebe. Poté jej dívka objala a políbila. Trpaslík se zamyšleně usmál, výsměšně se všem uklonil a s dívkou v náruči zmizel v lese.

	Poražený rytíř se zdrceně přišoural ke kříži a posadil se vedle něj. Nikdo nechápal, co se právě odehrálo. Starého rytíře scéna s trpaslíkem natolik rozladila, že se vyhoupl na koně a vydal se nazpátek do svého sídla.

	V tu chvíli vjel na mýtinu další cizí rytíř v plné zbroji a zvolal: „Poznávám vás podle vašeho štítu, pane Gawaine. Můžeme spolu svést čestný rytířský souboj.“ Když Gawain zaváhal, jeho průvodkyně ho popíchla: „K tomu, abyste se vyhnul deseti rytířům, jste si záminku našel. S jakým vysvětlením přijdete teď, když vás vyzývá pouze jeden?“

	Gawain se rozezleně napřímil. „Žádné výmluvy. Přijímám.“ Nasedl na koně, vyrazil proti svému vyzyvateli a oba skončili na zemi. Neohrabaně tasili meče a zvolna se pustili do těžkopádného klání. Vždy několikrát udeřili a pak si odpočinuli, jako kdyby do boje vůbec nevkládali srdce.

	Zklamaný rytíř sedící u kříže mezitím poznamenal k dívce: „Nechápu, proč utekla s tím ohyzdným trpaslíkem.“

	„Kdo může vědět, k čemu tíhne ženské srdce?“ odpověděla. „Dámy se nenechají oklamat krásným vzhledem. Lásku hledají mnohem hlouběji.“

	„Vy to zapotřebí nemáte,“ namítl rytíř. „Vaše láska je mnohem pohlednější než všechny ostatní,“ poznamenal s pohledem upřeným na dva rytíře, kteří kroužili uprostřed louky a oháněli se mečem.

	„To jen dokazuje pravdivost mých slov,“ poznamenala dívka plaše. „On žádná moje láska není. Nemám ho vůbec ráda. Vaše tvář se možná nevyznačuje tak arogantní dokonalostí, ale přesto mi připadá mnohem mužnější.“

	„Chcete tím naznačit, že kdybyste měla možnost volby, rozhodla byste se pro mne?“

	„Slyšel jste, co jsem řekla,“ odpověděla dívka a zapýřila se. „Je hrozně nafoukaný. Myslí si, že je lepší než všichni ostatní. Je přesvědčený, že každá žena se do něj musí na první pohled zamilovat. Takový muž potřebuje pořádnou lekci.“

	Rytíř nadšeně odvětil: „Odjeďte se mnou, než dobojují.“

	„To se mi nezdá správné,“ namítla dívka.

	„Ale vždyť jste mi přiznala, že ho nemilujete.“

	„To je pravda. Vy se mi líbíte mnohem víc.“

	„Budu o vás pečovat a věnuji vám celé své srdce.“

	„Neustále myslí jenom na sebe.“

	„Vydá se podle vás za námi?“

	„Myslím, že toho se neodváží. Je to hlupák.“

	Oba rytíři ještě dlouho bojovali a sluneční paprsky rozpalovaly jejich brnění tak, že z jejich těl teklo víc potu než krve. Vyzyvatel nakonec poodstoupil, opřel se o meč a prohlásil: „Za sebe mohu říct, že jsme se zachovali, jak se sluší a patří, a prokázali tak svou čest. Pokud proti mně nechováte nenávist, můžeme se smířit. Nemyslete si ale, že vás o to chci prosit.“

	„Rozumím vám,“ odpověděl Gawain. „Oboustranná dohoda neznamená žádnou hanbu. Svou čest tím pouze posílím. Souhlasíte?“

	„Souhlasím,“ přitakal rytíř. Oba si sundali přilby a formálně se objali. Pak došli ke studánce, napili se a omyli si štiplavý pot z tváře. Poté se Gawain rozhlédl kolem. „Kde je moje dívka? Zůstala sedět vedle kříže.“

	„Ta patřila k vám?“ zeptal se rytíř. „Zahlédl jsem ji, jak odjíždí s tím druhým rytířem. Myslel jsem, že je to jeho dáma.“

	Pan Gawain se chvíli mračil a pak se nejistě rozesmál. „Možná to nebude znít příliš galantně, ale jsem rád, že zmizela. To bláhové venkovské děvče ve mně našlo velké zalíbení. Je pohledná, ale takové dívky rychle tloustnou.“

	„Nijak pozorně jsem si ji neprohlížel.“

	„O moc jste nepřišel,“ utrousil Gawain. „Ty její neustálé řeči mě dováděly k šílenství. Mám rád zkušené, světaznalé dívky, ne nějaké hloupé venkovské holčičky.“

	„Že nezavřela ústa? Takové ženy znám.“

	„Ani na chvíli nepřestala,“ pokračoval Gawain. „A ten chudák si zřejmě myslí, že mi ji unesl. Však sám pozná, zač je toho loket.“

	„To tedy máte štěstí,“ poznamenal rytíř. „Nedaleko odsud mám útulné sídlo a statek. Můžete si u mě odpočinout. Třeba vám tu mluvku nějaká děvečka vyžene z hlavy.“

	„Velmi rád,“ odpověděl Gawain. Cestou k rytířově sídlu se zeptal: „Pokud tu žijete, mohl byste mi možná povědět, který rytíř dokáže porazit kopím deset mužů a pak se od nich nechat zajmout a svázat, aniž by jim vzdoroval.“

	„Znám ho velmi dobře,“ řekl rytíř. „A znám i jeho příběh. Chtěl byste si ho poslechnout?“

	„Ano,“ přikývl Gawain. „Bylo mi ho nesmírně líto.“

	„Jmenuje se pan Pelleas,“ spustil jeho hostitel. „Řekl bych, že je to jeden z nejlepších rytířů na světě.“

	„To jsem poznal podle toho, jak bojoval – jediným kopím pokořil deset rytířů.“

	„Och, ještě mnohem víc. Když paní Ettarda, které nedaleko odsud patří hrad a bohaté statky, vyhlásila třídenní rytířský turnaj, pan Pelleas se ho zúčastnil. A přestože o vítězství usilovalo pět set rytířů, on je všechny přemohl. Hlavní cenou byl skvělý meč a zlatá čelenka, kterou měl vítěz věnovat dámě svého srdce. Nikdo nepochyboval o tom, kdo tu cenu získá. Jakmile pan Pelleas spatřil paní Ettardu, zamiloval se do ní, odevzdal jí čelenku a prohlásil, že je to nejkrásnější žena pod sluncem, přestože všichni nebyli stejného mínění. Zároveň všechny varoval, že se utká na život a na smrt s každým, kdo by jeho názor nesdílel. Paní Ettarda však byla podivná žena, marnivá a pyšná. Nechtěla ho. Ženy zkrátka nechápu.“

	„Ani já ne,“ řekl Gawain. „Vždyť jsem dneska na vlastní oči viděl, jak si krásná dívka vybrala trpaslíka s tváří ropuchy.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil druhý rytíř. „Na hradě se shromáždila spousta mnohem krásnějších žen, než byla Ettarda, a žádná z nich by neodmítla tak překrásného a urostlého rytíře, jako je Pelleas, zvláště poté, co prokázal svou sílu a po tři dny vzdoroval pěti stům rytířům. Pan Pelleas však nechtěl na žádnou jinou ženu ani pohlédnout. Chodil za paní Ettardou, lísal se k ní a úpěl jako štěně, ale čím více žadonil, tím hůř se k němu paní Ettarda chovala, urážela ho a snažila se jej od sebe odehnat. Nechápu, co na té ženě viděl, že se do ní mohl tak hluboce zamilovat.“

	„Kdo zná tajemství mužského srdce?“ zeptal se Gawain. „Zřejmě ji musí nesmírně milovat.“

	„No, zřejmě ano, pane. Tvrdil, že za ní půjde až na konec světa a nedopřeje jí klidu, dokud jeho lásku nebude opětovat.“

	„To bývá úplně nejhorší postup,“ namítl Gawain. „Možná by bylo lepší poslat jí vzdušný polibek a odjet. Některé dámy si totiž neváží toho, co mají.“

	„Nikdo nepochybuje, že paní Ettarda své odmítnutí myslí vážně. Vyzkoušela už všechno možné, jen aby se ho zbavila. On se však ubytoval v převorství, které leží poblíž jejího hradu, a každý den jezdí pod její okno, kde se jí vyznává ze své bolesti a žadoní, aby se nad ním slitovala. A vždy když Ettardin pohár trpělivosti přeteče, pošle na něj rytíře. Pan Pellas je pokaždé porazí a pak se od nich nechá zajmout.“

	„Přesně totéž udělal i dnes. Ale proč vlastně?“

	„Jinak ji nespatří. A i když ho Ettarda uráží a ponižuje každým myslitelným způsobem, on ji miluje víc a víc a prosí, aby ho zajala a on ji mohl vidět. Ona ho vyhodí z hradu a on znovu začne výt pod jejím oknem jako zamilovaný pes.“

	„Je to politováníhodné, když muž klesne tak hluboko,“ řekl Gawain.

	„No,“ poznamenal rytíř, „myslí si, že když v tom bude pokračovat dostatečně dlouho, unaví ji to a ona se podvolí, ale zatím dosáhl jen toho, že její averze vůči němu přerostla v zuřivou nenávist. Způsobil jí už tolik problémů, že by zahořela láskou ke komukoliv, kdo by ho zabil – ale Ettarda nemůže najít žádného rytíře, který by Pellease porazil. Nikdo ho nechce zabít.“

	„To je smutné,“ prohlásil Gawain. „Zítra ho vyhledám a pokusím se mu pomoci.“

	„Nepodaří se vám to,“ namítl rytíř. „Rozumnými pohnutkami ho nepřesvědčíte.“

	„I tak jste mě ale přivedl na jeden nápad,“ ujistil ho Gawain.
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	Ráno se pan Gawain zeptal na cestu k převorství, kde byl ubytovaný pan Pelleas, a vydal se za ním. Našel ho, potlučeného a zničeného, jak odpočívá.

	„Jak jste mohl něco takového připustit a neklást žádný odpor?“

	Pan Pelleas začal: „Miluji jednu ženu a ta –“

	„To už vím,“ skočil mu do řeči pan Gawain. „Jenom mi nejde do hlavy, proč jste jí dovolil, aby vás tak zadupala do země.“

	„Doufám totiž, že se nade mnou konečně slituje. Láska přináší mnoha dobrým rytířům utrpení, než si je jejich vyvolená oblíbí. Zatím mi však štěstí nepřeje.“

	Gawain namítl: „Milosrdenství je vlastnost, která mnoho žen nezdobí.“

	„Pokud jí dokážu, jak oddaně ji miluji, obměkčím její srdce.“

	„Přestaňte blouznit,“ zpražil ho Gawain. „Vedete neúčinný a bolestný boj, který vám navíc nepřidává na cti. Pokud vše svěříte do mých rukou, mám nápad, jak pro vás získat srdce té dámy.“

	„Kdo jste?“

	„Jsem pan Gawain a přicházím ze dvora krále Artuše. Mým otcem je orknejský král Lot.“

	„Já jsem pan Pelleas, vládce Ostrovů. A až dosud jsem žádnou ženu nebo dívku nemiloval.“

	„To je zřejmé,“ opáčil Gawain. „Potřebujete nějakého dobrého přítele, aby vám pomohl.“

	„Pokud ji znovu neuvidím, zemřu. Uráží mě a proklíná, ale já si nepřeji nic jiného než ji vídat, přestože ona sama by mě nejraději viděla daleko odsud nebo mrtvého.“

	„Pokud přestanete bědovat a chvíli mě budete poslouchat, povím vám, co mě napadlo. Ta dáma si přeje, abyste zemřel. Dejte mi vaši zbroj. Pojedu za ní a povím jí, že jsem vás zabil. Bude to pro ni kruté procitnutí. Pozná, o co přišla. A až po vás začne tesknit, zavedu ji za vámi a vy poznáte, jak nesmírně vás miluje.“

	„A myslíte, že to vyjde?“ zajímal se Pelleas.

	„Vím, že ženy nejvíce touží po tom, co nemohou získat,“ řekl Gawain.

	„Dodržíte své slovo? Nepodniknete nic proti mně?“

	„A proč bych měl?“ podivil se pan Gawain. „Za den a noc se sem vrátím. A pokud ne, bude vám jasné, že něco nevyšlo.“

	Když se takto dohodli, vyměnili si štíty a brnění, objali se a pan Gawain pak zamířil na koni ke hradu, v němž sídlila paní Ettarda.

	Na travnaté louce před hradem stály ženské stany. Ettarda a všechny její dívky před nimi tančily v záplavě květů a zpívaly.

	Když se pan Gawain i se znakem pana Pellease přiblížil na dohled, všechny dívky vystrašeně vyskočily a zmateně utekly k bráně hradu. Gawain však na ně zavolal, že není Pelleas. „Jsem někdo jiný,“ vykřikl. „Pellease jsem zabil a vzal si jeho štít.“

	Ettarda se váhavě zastavila. „Sundejte si přilbu,“ řekla. „Ukažte mi svou tvář.“

	Když zjistila, že před ní skutečně nestojí Pelleas, poprosila pana Gawaina, aby seskočil z koně. „Opravdu jste ho zabil?“

	„Ano,“ odpověděl Gawain. „S lepším rytířem jsem ještě nikdy nebojoval, ale nakonec se mi ho podařilo porazit. Když přede mnou odmítl pokleknout, zabil jsem ho. Jak jinak bych podle vás získal jeho zbroj?“

	„Jo je pravda,“ přisvědčila Ettarda. „Byl to úžasný rytíř – avšak já k němu chovala jen zášť, neboť mi nedopřál klid. Tak dlouho se mne doprošoval, volal, plakal a úpěl jako mladé nemocné dobytče, až jsem si nakonec začala přát jeho smrt. Rázní muži se mi líbí. A protože jste ho zabil kvůli mně, splním vám jakékoliv přání,“ řekla a tváře jí zbarvil ruměnec.

	Gawain se na ni pátravě zadíval, a když viděl, jak je půvabná, roztrpčeně si vzpomněl na onu nevěrnou dívku, která ho provázela. Rázem se v něm probudila mužská ješitnost. Sebejistě se usmál. „Spoléhám na to, že svůj slib splníte, paní,“ řekl a potěšeně sledoval, jak jí tváře červenají nadšením. Ettarda ho zavedla na svůj hrad, nechala mu připravit voňavou lázeň, a když se oblékl do pohodlného pláště z nachového sukna, pohostila ho vybraným jídlem a vínem a posadila se vedle něj tak, že se ho dotýkala ramenem. „Nyní mi prozraďte, jaké máte přání,“ požádala ho. „Zjistíte, že všechny své dluhy splácím.“

	Gawain ji vzal za ruku. „Dobrá tedy,“ pronesl. „Miluji jednu ženu, ale ona mě odmítá.“

	„Och!“ zvolala Ettarda hlasem plným nepochopení a žárlivosti. „Pak je bláhová. Jste synem jednoho krále a synovcem druhého, oplýváte mládím, krásou a statečností. Co může vaši lásku zhatit? Žádná žena na celém světě není tak dobrá, aby si vás zasloužila. Musí být opravdu pošetilá,“ řekla a zadívala se do Gawainových vesele se třpytících očí.

	„Přeji si,“ začal, „abyste mi za odměnu slíbila, že se vynasnažíte pomoci mi získat lásku té ženy.“

	Ettarda se musela velice ovládat, aby se na její tváři neprojevilo zklamání, které pocítila při jeho prosbě. „Netuším, co bych v té záležitosti mohla podniknout,“ namítla.

	„Ale slíbíte mi to? Při Bohu?“

	„Tedy – ano – ano. Máte mé slovo, když už jsem vám to slíbila. Kdo je ta žena a jak vám s ní mohu pomoci?“

	Než Gawain odpověděl, dlouze se na Ettardu zadíval. „To vy jste ta žena, moje láska. Určitě víte, co podniknout. Prosím, abyste svůj slib dodržela.“

	„Och!“ zvolala Ettarda. „Vy jste ale podvodník. Žádná žena si vámi nemůže být jistá. Nalíčil jste na mne past.“

	„Váš slib!“

	„Zřejmě to jinak nepůjde,“ odpověděla paní Ettarda. „Kdybych vám nedala, co po mně žádáte, porušila bych svou přísahu. Čest je však pro mne dražší než život a láska.“

	Byl květen a pole protkaná sladkými květy se zelenala a třpytila v teplých zlatavých paprscích odpoledního slunce. Gawain a Ettarda vykročili z potemnělého hradu a ruku v ruce došli až ke světlým stanům vztyčeným na zelené louce. Navečeřeli se v trávě, a když nastal večer, potulný pěvec pocházející z opačného břehu průlivu začal zpívat o lásce a rytířské udatnosti. Ettardini rytíři a dívky se spolu procházeli večerní loukou, naslouchali pěvcovým písním a nakonec mizeli ve stanech stojících opodál.

	Když Gawainovi a Ettardě v chladném večerním vzduchu naskočila husí kůže, odebrali se do svého útočiště z hedvábí a zatáhli závěs. Ulehli spolu na měkké lože s poduškami z prachového peří, a když je přešla únava, pomilovali se znovu. Nevnímali čas, který kvapem utíkal. Když pak ranní oblohu ozářil zlatý sluneční svit, znovu se vrátili k milování, naobědvali se, opět se uchýlili na lože, pak se navečeřeli, znovu se pomilovali, a jakmile se probudili, opakovalo se totéž od začátku. Iři dny jim uběhly jako hodina.

	Pan Pelleas nervózně vyčkával v převorství celý den a noc, jak slíbil, ale Gawaina se nedočkal. „Něco ho muselo zdržet,“ dumal Pelleas a probděl celý další den a noc. S propadlými tvářemi pak začal horečně přecházet sem a tam a říkal si: „Třeba se zranil nebo onemocněl. Ale pokud se za ním vydám, zhatím jeho dobře vymyšlený plán. Dejme tomu, že ho zajala.“ Když se třetího dne rozednilo, už to nemohl déle vydržet. Vzal zbraně a zamířil k potemnělému osamocenému hradu. Náhle na louce spatřil stany, jejichž pruhované postranice se jemně vlnily v ranním vánku. Tiše uvázal svého koně a došel k prvnímu stanu, kde spatřil tři spící rytíře. Ve druhém spaly čtyři dámy s rozcuchanými vlasy a spokojeným výrazem ve tváři. Pak poodhrnul závěs třetího stanu a v něm uviděl svou lásku v Gawainově objetí. Spali hlubokým spánkem, vyčerpáni láskou.

	Pelleasovo srdce se sevřelo žalem. „Takže – mě zradil,“ pomyslel si. „Naplánoval si to, nebo ho někdo očaroval?“ Zmučeně se odplížil a nasedl na koně. O půl míle dál, s obrázkem obou milenců neustále před očima, v něm vzplál hněv. „Není to můj přítel. Postavil se proti mně. Vrátím se a zabiju ho, protože mne zradil. Měl bych je zabít oba.“ Otočil se a vydal se nazpátek. Cestou ho však hryzaly výčitky svědomí, neboť až dosud žil čestným a spořádaným životem. „Nemohu přece zabít neozbrojeného spícího rytíře,“ říkal si v duchu. „Taková zrada by byla ještě horší než ta jeho. Pošlapal bych svou rytířskou čest a zneuctil celý rytířský stav.“ Poté se obrátil a vydal se zpět do převorství, ale hněv mu drásal srdce tak mocně, že se mu málem rozskočilo. „K čertu s rytířstvem a se ctí!“ vykřikl Pelleas. „Oni se snad zachovali čestně? Zabiju je za jejich proradnost a očistím svět od jejich hříchů.“ Znovu se otočil a cvalem zamířil k hradu. Co nejtišeji uvázal koně, připlížil se ke stanu zalitému paprsky slunce a tiše vytáhl meč z pochvy. Chřípí se mu chvělo zlostí a dech se mu úžil pod tíhou, která mu svírala hruď. Vešel do stanu a zůstal stát nad spícími milenci. Ettarda se ve spánku přetočila a její rty cosi tichounce zašeptaly ze sna. Gawain si ji ve spánku přivinul těsně k sobě. Pan Pelleas nikdy v životě nespáchal žádný krutý nebo nespravedlivý skutek a nedokázal to ani nyní, přestože se snažil pozvednout meč. Tiše se nad ně sklonil a položil oběma zároveň čepel meče na krk. Pak se tiše vykradl a s očima zalitýma slzami, které nedokázal zastavit, se vrátil do převorství. Jeho služebníci se už po něm mezitím začali nervózně shánět, a když se kolem něj shromáždili, Pelleas jim řekl: „Ve světě, kde vládne věrolomnost, jste mi zůstali věrni. Odevzdávám vám veškerý svůj majetek, svou zbroj a všechno ostatní, co mi patří. Můj život skončil. Nyní se odeberu na lůžko a již nikdy z něj nevstanu. Brzy zemřu, neboť mé srdce je nenapravitelně zlomené. Musíte mi slíbit, že až odejdu z tohoto světa, vyjmete mi srdce z těla, položíte ho na stříbrný podnos, zakryjete ho a doručíte paní Ettardě. Povězte jí, že jsem ji spatřil na loži se svým proradným přítelem, panem Gawainem.“

	Sluhové se mu jeho záměr snažili rozmluvit, ale Pelleas je umlčel, odebral se na lože, v mátohách se na ně svezl a po mnoho hodin ležel bez hnutí, zdrcený otupujícím smutkem.

	Když se Ettarda probudila a ucítila na krku čepel meče, polekaně se napřímila. Podle jílce poznala, že patří panu Pelleasovi, a rázem v ní začal vřít hněv smísený se strachem. Zatřásla panem Gawainem, aby ho probudila, a řekla: „Lhal jste mi. Pellease jste nezabil. Toto je jeho meč. Je naživu, přišel sem za námi, ale nezabil nás. Zradil jste jeho i mne. Kdyby vám provedl totéž, co vy jemu, byl by již mrtvý, neboť vy byste nic takového odpustit nedokázal. Nyní jsem vás prohlédla a mohu varovat všechny dívky, paní a dámy, aby se chránily před vaší láskou, a všechny rytíře, aby se měli na pozoru před vaším přátelstvím.“

	Gawain se jí to snažil nějak vysvětlit, ale zarazila ho. „Nesnažte se vymlouvat. Jen tím všechno zhoršujete.“

	Pan Gawain se na ni chmurně usmál, otočil se a došel si pro brnění. Vzal své zbraně a odjel. „Nejkrásnější zajisté nebyla,“ honilo se mu hlavou. „A pokud jde o Pellease, to je jeho odměna za mstu, kterou jsem za něj vykonal na ženě, jež mu zničila duši. Nuže, tak to v životě chodí. Nevděk světem vládne. Člověk se musí starat sám o sebe. Od této chvíle se tím budu řídit. Dostal jsem lekci.“
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	Nimue neúnavně projížděla Lesem dobrodružství. Už dávno nebyla tou neposednou dívenkou, která Merlina připravila nejprve o jeho tajemství a nakonec i o život. Tehdy toužila po věhlasu a neomezené moci. Během let, která pak následovala, si však tato její moc začala vybírat svou daň. Nimue si dokázala poradit s věcmi, na něž obyčejní smrtelníci nestačili, a tak místo toho, aby ji její umění osvobodilo, stala se z Nimue otrokyně bezmocných lidí. Své léčitelské znalosti využívala při uzdravování nemocných, její schopnost ovlivňovat štěstí ji připoutala k nejrůznějším nešťastníkům a její znalosti, díky nimž dokázala prohlédnout i sebelépe maskované zlo, ji vtáhly do neutuchajícího boje proti nejrůznějším zlovolným pletichám, nenasytnosti a proradnosti. Přitom si však smutně uvědomovala, že její schopnosti ji sice připoutaly ke slabým a nemocným, ale neumožnily jí sblížit se s nimi, protože jí tito chudáci nemohli na oplátku za její služby nabídnout své přátelství. Náhle si připadala nesmírně osamělá a opuštěná. Lidé na ni pěli chválu, ale Nimue klesala na duchu a občas toužila po dávných časech, kdy se lidé k sobě ještě chovali láskyplně a dobrosrdečné. Neexistuje totiž osamělejší člověk než ten, který může pouze obdarovávat ostatní, a nikdo nepociťuje větší hněv než dlužníci spoutaní svým tíživým závazkem. Nimue nikdy nezůstávala příliš dlouho na jednom místě, protože vděčnost za její pomoc se po čase pokaždé změnila v nejistotu a obavy z její moci.

	Cestou hlubokým hvozdem teď narazila na mladého plačícího sluhu. Když se ho zeptala, co ho tíží, odpověděl jí, že jeho milovaného pána zradila jeho láska s jedním rytířem a zlomila mu srdce. A zarmoucený muž teď čeká s otevřenou náručí na smrt.

	„Odveď mě ke svému pánovi,“ požádala jej Nimue. „Přece nezemře kvůli ženě, která jeho citů není hodna. Pokud jeho lásku nemilosrdně odmítá, zaslouží jediný možný trest – zažít neopětovanou lásku.“

	Sluhu její slova utěšila, a tak ji zavedl k lůžku, na němž spočíval pan Pelleas. Měl propadlé tváře, zmítala jím horečka a hleděl kamsi do prázdna. Nimue si pomyslela, že ještě nikdy v životě nespatřila tak krásného a urostlého rytíře. „Proč se dobráci pokaždé vrhají k nohám těm nejhorším stvořením?“ zeptala se. Položila panu Pelleasovi chladnou dlaň na čelo a ucítila, jak mu ve spáncích pulzuje horká krev. Tiše mu začala broukat a utěšovat ho, dokud ho svými kouzly neuklidnila a neseslala na něj opojný bezesný spánek. Jeho sluhům pak uložila, aby na něj dohlíželi a nebudili ho, dokud se nevrátí. Poté se kvapně odebrala k paní Ettardě, kouzlem ochromila její vůli a zavedla ji k lůžku, na němž spal pan Pelleas.

	„Jak jste se vůbec mohla opovážit uvrhnout tohoto muže do náruče smrti?“ obořila se na paní Ettardu. „Kdo vůbec jste? Což ve vás není ani špetka vlídnosti? Umožním vám zakusit stejnou bolest, jakou jste způsobila vy jemu. Moje kouzlo na vás již působí. Zahořela jste k tomuto rytíři vášnivou láskou. Milujete ho víc než cokoliv na světě. Milujete ho. Z lásky byste pro něj dokonce dokázala zemřít.“

	Ettarda po ní opakovala každé slovo. „Miluji ho. Och, proboha! Miluji ho. Jak mohu milovat člověka, k němuž jsem dříve chovala takovou zášť?“

	„Je to jen kousek pekla, ve které jste proměňovala život jiným,“ pronesla Nimue. „Nyní ten pocit poznáte na vlastní kůži.“

	Potom spícímu rytíři cosi pošeptala do ucha. Nakonec ho vzbudila a ustoupila stranou, aby mohla dvojici sledoval a poslouchat.

	Pan Pelleas se nervózně rozhlédl a spočinul pohledem na Ettardě. V tu chvíli ho naplnila taková nenávist vůči někdejší životní lásce, že když k němu vztáhla ruce, znechuceně se od ní odtáhl. „Zmizte,“ procedil mezi zuby. „Vůbec se na vás nemohu podívat. Jste ošklivá a odpudivá. Nechte mě na pokoji a už nikdy se přede mnou neukazujte.“

	Ettarda se v slzách svezla k zemi. Nimue jí pomohla vstát a odvedla ji z klášterní cely. „Nyní už víte, jaká je to bolest. Přesně tak miloval on vás.“

	„Miluji ho!“ zvolala Ettarda.

	„A milovat ho nepřestanete až do konce svých dní,“ odpověděla jí Nimue. „Zemřete zatížena neopětovanou láskou; taková smrt vás zohyzdí k nepoznání. Teď jděte. Tady jste skončila. Vydejte se vstříc prachu, v nějž se po smrti proměníte.“

	Poté se Nimue vrátila k Pelleasovi a řekla mu: „Vstaňte a znovu se vrhněte do života. Naleznete svou pravou lásku a ona nalezne vás.“

	„Veškerou lásku jsem již vyčerpal,“ odpověděl jí pan Palleas. „Je po všem.“

	„Ale není,“ namítla jezerní víla Nimue. „Podejte mi ruku. Pomohu vám najít pravou lásku.“

	„A zůstanete se mnou, dokud ji nenajdu?“ zeptal se. „Ano,“ odvětila Nimue. „Slibuji, že zůstanu po vašem boku, dokud nenajdete pravou lásku.“ A žili spolu šťastně až do konce života.
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	Nyní se musíme vrátit místo, kde se sbíhají tři stezky, a vydat se na jih společně s panem Marhausem a jeho třicetiletou dámou. Seděla za ním, nohy spuštěné na jednu stranu a kyprou paži ovinutou kolem rytířova pasu. Pan Marhaus poznamenal: „Těší mě, že jste mi připadla právě vy. Vypadáte jako schopná a klidná žena. Když muž zestárne, je pro něj čím dál těžší soustředit se na výpravu a nepřipustit, aby mu mladá a bouřlivá láska, která dokáže zahřát i zchladit, ještě zkomplikovala už tak dost složitý život rytíře.“

	„Rytířské výpravy jsou nesmírně zvláštní věc,“ odpověděla žena. „Člověk při nich může dělat, co se mu zlíbí.“

	„Vy jste již nějakou dobrodružnou výpravu zažila, paní?“

	„Již mnohokrát, pane,“ řekla žena a povzneseně se pousmála. „Zázraky, které se na takových výpravách odehrávají, jsou pro mne běžnou záležitostí. Není to špatný život, pokud máte dobrého společníka.“

	„Doufám, že takovým dobrým společníkem budu,“ odpověděl pan Marhaus. „Matně si vzpomínám, že jsem byl připraven bojovat o lásku jisté krásné dívky se zasmušilým výrazem a zlatými vlasy, které jí rámovaly tvář. Její duše byla ještě stejně nedospělá jako její ňadra – ano, vzpomínám si na ni.“

	„Ale teď se vám víc líbím já?“

	„Cítím se s vámi příjemně. Ale připadá mi zvláštní, že se taková žena, uvyklá pohodlnému životu, vydává na dobrodružnou výpravu. Noci jsou chladné, spát musíte na tvrdé a vlhké zemi a jídlo je buď špatné, nebo žádné.“

	„I na výpravě si můžete udělat pohodlí, pane. Všiml jste si, že každý z nás má svůj vak. Ten můj je přivázaný k popruhu sedla. Překáží vám?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Marhaus. „Jistě se v něm ukrývá bezpočet drobností, bez nichž se žádná žena neobejde.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Ale každá žena potřebuje něco jiného. Mladá dívka si s sebou vezme vak s voňavkami, šátky, rukavičkami, zrcátkem, růží na rty a především s bílým léčivým práškem, kterým své tělo očistí od mastného jídla a udrží si bledou pleť.“

	„A co je v tom vašem, paní?“

	„Jsem stejná jako vy. Trocha pohodlí mi neuškodí. Mám s sebou malou konvici na vodu, bylinky a pro každý případ uzené maso a pak louh, který smíchám s popelem a tukem, abych získala mýdlo, neboť na cestě se člověk velmi ušpiní. Pak ještě dobrou mast na rány a na hmyzí štípance, kus hustě tkané látky, která nás ochrání před deštěm, a samozřejmě i trochu toho bílého prášku.“

	„A čím uspokojíte svou ženskou marnivost, paní?“

	„Náhradními šaty, abych si uchovala zdravou pokožku, hřebenem, malým ostrým nožíkem, kdybych – kdybych –“

	„Kdybyste se mě potřebovala zbavit?“

	„Myslím, že ho neupotřebím. Snad jen kdybych chtěla nakrájet do kotlíku divokou cibuli.“

	„Jsem nesmírně rád, že mou průvodkyní jste právě vy,“ řekl Marhaus. „Jste nejen moudrá, ale cítím se s vámi příjemně.“

	„Jsem tak příjemná, jak příjemný je můj společník.“

	„Mluvíte tak ušlechtile, paní.“

	„Vy také,“ ujistila ho žena. „Ale teď mi povězte, přinášejí vám bojová vítězství věhlas? Umíte se dobře ohánět zbraní?“

	„Měl jsem veliké štěstí,“ odpověděl pan Marhaus. „Za poslední roky jsem častěji vítězil než prohrával. Mám však za sebou tisíce dní, kdy jsem se cvičil v boji. Je možné, že častým cvikem jsem se v něm zlepšil.“

	„Vůbec nejste vychloubačný, pane.“

	„Už jsem viděl klesnout k zemi mnoho dobrých rytířů, a proto nikdy nezapomínám, že i já jednou padnu, ať už vinou nešťastné náhody, nebo rukou nějakého mladšího a silnějšího rytíře.“

	„Proč tedy vyhledáváte dobrodružství? Zajisté máte své statky, kde byste se mohl usadit s nějakou hodnou a příjemnou manželkou.“

	„Och, to ne!“ zaprotestoval pan Marhaus. „Již jsem se o to pokusil. Narodil jsem se jako šlechtic a jako šlechtic jsem se také cvičil v boji. Byl jsem jako kopí, jehož hrot směřoval k takovému životu, jaký teď vedu. Odvrátit muže od rytířského života, pro který se narodil, je stejně obtížné jako otočit nazpátek zběsile pádícího koně.“

	„Zastavte!“ zvolala dáma. „Zaslechla jsem šumění tekoucí vody. Říčky nebo nějakého potůčku. Pokud seženete suché dříví, uvařím vodu. Mám s sebou trochu sušeného heřmánku na čaj. A také pečivo plněné masem a trochu sýra.“

	„S vámi je člověku opravdu příjemně, paní,“ odpověděl Marhaus.

	Když se najedli a zahřáli se čajem, žena řekla: „Bylo by příjemné trochu se propsat.“

	„Neměli bychom pokračovat v cestě?“

	„Máme na ni celý rok,“ řekla. „Myslím, že bychom se spíš měli vyspat. Vezměte si můj plášť, pane, složím ho, abyste ho mohl použít jako polštář.“

	Marhaus se opřel o loket a zadíval se na ni. „Máte překrásné oči,“ řekl. „Jsou kaštanově hnědé a mám pocit, jako by z nich vyzařovalo teplo.“

	„Jen si lehněte, pane,“ pobídla ho. „Když jsem byla stejně mladá jako ta dívka, která je teď kdesi v dáli, byla jsem připravená vrhnout se po hlavě do jakéhokoliv nebezpečí, abych si vydobyla třeba jen letmou pochvalu. Jenomže od těch dob jsem již zmoudřela. Kdybyste se tehdy jen jedinkrát zadíval do mých mladých očí, podruhé už byste k tomu nedostal příležitost. Ale teď – no, je to jiné.“

	„Ano,“ odpověděl Marhaus a zívl. „Ano, určitě je to jiné, paní.“

	Když se probudili, pokračovali v cestě. Hvozd postupně řídl a prostor kolem nich začalo vyplňovat zlatavě zelené světlo. Bylo teplé bezvětří a zpod koňských kopyt k nim od země stoupala vůně tymiánu. „Pane, za to, že nemluvím, může únava,“ řekla žena panu Marhausovi. „Na chvíli si odpočinu a opřu si hlavu o vaše záda, pokud vám to nevadí.“

	„Copak vy jste nespala?“

	„Ne, hlídala jsem. Teď mě můžete vystřídat vy.“

	„Vy dokážete spát za jízdy? Nespadnete?“

	„Při některých dobrodružstvích jsem spala jen na koni,“ odpověděla žena.

	Marhaus však namítl: „Bojím se, aby kůň třeba neklopýtl. Oviňte si kolem pasu šátek a oba cípy mi pak podejte,“ řekl jí a potom si svázal oba cípy na břiše, aby je od sebe nic neodtrhlo. „Teď spěte, paní. Takto nespadnete.“

	S blížícím se večerem a houstnoucí tmou zhoustl i les. Stromy působily dojmem, jako kdyby se shlukly, a náhle nevypadaly tak přátelsky jako předtím, nebo se spolu s tmou mezi ně vplížili i nepřátelé. Žena se zachvěla a kýchla. „Spala jsem velmi dlouho,“ poznamenala. „Už mě můžete odvázat. Zastavíme brzy?“

	„Doufám, že najdeme nějaký nocleh, přestože již nastala tma. Bojíte se tmy, paní?“

	„Ne,“ odpověděla. „Dříve jsem se bála, ale pak jsem si uvědomila, že ve tmě vidím stejně dobře jako oni.“

	„Oni?“

	„Ti, kdo žijí ve tmě, ať už je to kdokoliv.“

	„Draci se ve tmě orientují stejně dobře jako kočky,“ poznamenal.

	„Ano, zřejmě to umí. Nikdy v životě jsem žádného draka neviděla. Moje sestra už mnohokrát, ale ta vidí úplně všechno. Z koček strach nemám. A dokud nějakého draka neuvidím na vlastní oči, nebudu se jimi zabývat. Už je tma, pane. Kdybychom projeli kolem nějakého obydlí, všiml byste si ho?“

	„Cítím kouř,“ řekl Marhaus. „Tam, kde hoří oheň, možná najdeme i nocleh.“

	V nehostinné temnotě zahlédli obrovskou černou hroudu. Škvírami v jejích dveřích prosvítalo zevnitř světlo. Vtom se kolem unaveného jezdce seběhli štěkající psi. Dveře se rozlétly a v nich se objevila temná postava. V ruce třímala kopí na lov kanců. Vykřikla: „Kdo je to?“

	„Jsem rytíř na výpravě a mám s sebou dámu,“ odpověděl Marhaus. „Zavolejte si své psy k sobě, pane. Hledáme nocleh.“

	„Tady zůstat nemůžete.“

	„To není příliš zdvořilé,“ namítl Marhaus.

	„Zdvořilost a tma se dost dobře nesnášejí.“

	„Nemluvíte jako ušlechtilý muž.“

	„Jaký jsem, není nijak důležité, dokud stojím oběma nohama na vlastním prahu. A moje kopí zajistí, že to tak zůstane.“

	„To kopí na kance dejte na hraní svým dětem,“ procedil Marhaus rozezleně mezi zuby. „Pokud to víte, okamžitě nám povězte, kde může dáma s rytířem najít nocleh.“

	„Rytíř na výpravě za dobrodružstvím,“ zasmála se temná mužská postava. „Vím, co jste zač. Žijete v dětinském pohádkovém světě a využíváte při tom všech, kteří nemají takové štěstí jako vy. Ano, pokud jste ochotni přijmout nocleh a k němu dobrodružství, povím vám, jak se tam dostanete.“

	„Co je to za dobrodružství?“

	„Až tam dorazíte, zjistíte to sami. Jeďte za červenou hvězdou, dokud nedorazíte k mostu, pokud ho v té tmě vůbec spatříte a neutopíte se.“

	„Podívejte, můj ošklivý příteli. Jsem už unavený a moje paní a kůň také. Zaplatím vám, když nás tam dovedete.“

	„Ale nejdřív chci peníze.“

	„Dobře, ale pokud nás zavedete na scestí, vrátím se a vypálím váš milovaný dům do základů.“

	„Je mi to jasné. Vznešení muži to tak dělají pokaždé,“ opáčil muž, ale nakonec přinesl malou lucernu s okénky z rohoviny, aby si posvítil na cestu, a vykročil před nimi do tmy. Během hodiny došli k překrásnému hradu vystupujícímu z temného lesa. Muž zatáhl za šňůru zvonce, a když se v úzké brance ve zdi objevil branný, jejich průvodce mu řekl: „Simone, přivádím potulného rytíře, který prosí o nocleh.“

	Oba muži se zachechtali a sluha odpověděl: „Možná toho bude litovat.“

	„Zaplatil mi za to, Simone. Mně po tom nic není. Pojďte, pane rytíři – tady si odpočinete. Dobře se vyspěte.“ Na odchodu se zle zachechtal.

	Branný s pochodní zavedl Marhause na dvůr, kde se ho ujalo několik překrásně oděných mužů, kteří jemu i jeho společnici pomohli ze sedla. Koně pak odvedli do stáje.

	Ve velké síni spatřili mocného vévodu. Seděl za stolem na vyvýšeném stupínku nade všemi dvořany.

	„Kdo to přichází?“ zeptal se vévoda chladně.

	„Pane, jsem rytíř Kulatého stolu ze dvora krále Artuše. Jmenuji se Marhaus a narodil jsem se v Irsku.“

	„To je dobrá zpráva, ale jen pro mne, pro vás nikoliv,“ poznamenal vévoda. „Přes noc si odpočiňte. Vašeho krále ani jeho rytíře nemám v lásce. Ráno se utkáte se mnou a s mými šesti syny.“

	„Takový souboj by nepotěšil skoro žádného rytíře,“ namítl Marhaus. „Nemohu se tomu klání se sedmi muži najednou nějak vyhnout?“

	„Ne.“ opáčil vévoda, „jinou možnost nemáte. Když mi pan Gawain v bitvě zabil mého druhorozeného syna, přísahal jsem, že každý rytíř z Artušova dvora, který tudy bude projíždět, s námi musí zkřížit zbraně, dokud mého syna nepomstíme.“

	„Povíte mi alespoň, jak se jmenujete, pane?“

	„Jsem vévoda Jižního pomezí.“

	„Slyšel jsem o vás,“ přikývl Marhaus. „Již dlouho chováte zášť vůči králi Artušovi.“

	„Pokud přežijete zítřek, poznáte, jak daleko má zášť sahá.“

	„Opravdu musím bojovat, pane?“

	„Ano, nemáte na vybranou, tedy pokud nechcete rovnou nastavit krk pod sekáček našeho kuchaře.“ Poté vévoda pokynul svým služebníkům: „Odveďte jeho i tu dámu do komnaty. Dejte jim vše, o co požádají, a ke dveřím postavte stráž.“

	Marhaus i jeho průvodkyně pojedli ve staré nehostinné komnatě chléb, který dostali na hradě, a kousek sýra, jenž jim zůstal z vlastních zásob, aby si chudé jídlo trochu obohatili.

	Marhaus zasmušile poznamenal: „Určitě ví, že putující rytíři jsou jen málokdy sezdáni s dámami, které je doprovázejí, takže nám mohl dát alespoň oddělené komnaty.“

	Paní se usmála. „V lese bych si našla vlastní strom, pane. Větší starosti mi však dělá ráno. Sedm mužů proti jednomu. Jak to vyřešíte? Nemáte proti nim šanci.“ Marhaus odvětil: „Mám již v tomto ohledu hodně zkušeností. Kdyby mi řekl, že se mnou bude bojovat sám, nahnal by mi větší strach. Pokud potřebuje šest synů, aby mu kryli záda, nevěří buď sobě, nebo jim. Boj je zaměstnání, které vyžaduje přesnost a dovednost, a nezpůsobilost se množstvím bojovníků zakrýt nedá. Můžete klidně spát, paní. Pokud z této situace vyvázneme se zdravou kůží, ještě před setměním se podíváme po jiném noclehu.“

	Žena si spokojeně oddychla. „Muži, kteří ani nepřeceňují své schopnosti, ani neznevažují svou dovednost, se mi líbí. I vy se klidně vyspěte, pane.“

	Brzy ráno se rozezněly trubky a hrad se s probudil k rušnému životu. Pan Marhaus vyhlédl z okna a všiml si, že se hostitel a jeho synové již společně připravují k boji. Viděl, že sedlají koně, ohánějí se mečem, aby rozhýbali ztuhlé svaly, a cvičí v kruhu. Neušlo mu žádné klopýtnutí koní a zaznamenal i to, že někteří rytíři pracně zápolí s otěžemi. Po chvíli si už vesele pohvizdoval.

	„Jste dobře naložený, pane,“ poznamenala jeho společnice. „Nedívejte se. Převlékám se do náhradního spodního prádla.“

	„Řekněte mi, až budete oblečená,“ řekl pan Marhaus. „Myslím, že všechno nakonec dopadne dobře,“ pokračoval potom. „Snad vám to nebude připadat jako chvástání, když řeknu, že ze všeho nejvíc se dnes bojím špatné snídaně.“

	Nakonec se mu na tváři objevil úsměv. A dokonce i ta snídaně mu chutnala. Společně s ostatními se pak odebral na mši, poklekl a vyzpovídal se. Poté zazněly trubky, zavlály prapory, strnule stojící služebnictvo zaujalo svá místa a dámy bojovníkům zamávaly svými šátky. Boj začal.

	Odvážný vévoda i všech šest jeho synů se vyhoupli na koně seřazené do jednoho šiku. Vévoda se vrhl proti Marhausovi, ale v okamžiku střetu pozvedl rytíř kopí a útok odrazil štítem. Vévodovo kopí se rozletělo na kousky. Po otci pak postupně vyjížděli k útoku jeho synové. Prvnímu vypadly z rukou otěže a jeho kůň vybočil z dráhy; nakonec zvíře zastavili až u zadní brány. Další namířil kopí na střed Marhausova štítu, ale nakonec se do něj netrefil. Třetí dopadl podobně, čtvrtý se proti Marhausovi sice rozjel, ale jeho kůň klopýtl, takže mladík udeřil hlavou o zem a jeho kopí se zabodlo do země. Pátý se s rytířem prudce srazil, ale kopí se mu v tu chvíli vysmeklo z ruky a rozpáralo mu kůži na sedle. Šestému se podařilo zasáhnout Marhausův štít, ale kopí se mu přitom roztříštilo. Pan Marhaus při každém protivníkově výpadu pozvedl kopí, ale ani na jediného z vévodových synů nezaútočil. Zadíval se na ochoz hradby, odkud ho sledovala jeho průvodkyně. Tvář si zakrývala šátkem a ramena se jí chvěla.

	Všech sedm bojovníků se připravilo k dalšímu kolu boje. Tentokrát pan Marhaus pokaždé zdánlivě líným pohybem pouze pozvedl kopí a jednoho po druhém shodil z koně. Ale začínala jím už cloumat zlost. Dojel až k přemoženému vévodovi a seskočil z koně. „Pane vévodo,“ oslovil ho. „Tento souboj jste si vyžádal vy sám. Proto teď přede mnou poklekněte, protože jinak zemřete.“

	Dva synové, jejichž zranění nebylo vážné, se na Marhause vrhli s taseným mečem, ale vévoda je okřikl: „Vraťte se zpátky, hlupáci! Copak chcete, aby váš otec zemřel?“

	Pak vévoda poklekl a podal Marhausovi jílec svého meče. Potom se k němu pomalu přidali i jeho synové a poklekli vedle něj.

	„Uděluji vám milost,“ prohlásil pan Marhaus. „Ale o příští svatodušní neděli se všichni odeberete na dvůr krále Artuše a požádáte ho o odpuštění.“

	Nakonec se k Marhausovi připojila jeho průvodkyně. Rytíř se vyhoupl na koně a zlehka ji vyzvedl k sobě na koňský hřbet. Všichni sloužící a dvořané pak už jen mlčky sledovali, jak vyjíždějí z brány a míří lesem na jih.

	Paní cestou poznamenala: „Neviděla jsem, že by vás někdo z nich zahnal do úzkých.“

	„Máte pravdu,“ odpověděl Marhaus. „Ten slavný zamračený vévoda a jeho synové. Kdy už se muži poučí, že pravého rytíře nedělá jenom kůň a brnění?“

	„Podle toho, jak zvedáte kopí a jak jím pokaždé zasáhnete cíl, musíte být ten nejlepší rytíř na světě.“

	„Snažíte se pokoušet mou ješitnost, paní? Myslím si o sobě zhruba toto: Jsem dobrý rytíř, výborně vycvičený a zkušený, a přestože mám spoustu chyb, mohu se pochlubit i několika přednostmi. Ale z toho, jak jsem vyzrál na ty nemotory, neusuzujte, že beru bojové klání na lehkou váhu. Mohl bych vám vyjmenovat řadu rytířů, na něž bych se pouze podíval přes založené kopí a okamžitě by mi ztuhla krev v žilách.“

	„Jste upřímný, čestný muž,“ řekla dáma. „Těší mě, že jsem se mohla vydat za dobrodružstvím právě s vámi.“

	„Děkuji, paní. Co nás čeká nyní? Musíte mě vést.“

	Dáma odpověděla: „Ženy, které se vydávají na výpravy, musí mít dokonalý přehled. Zhruba touto dobou pořádá pravidelný turnaj paní de Vawse. Žije na hradě, který stojí na odlehlém místě, vzdáleném zhruba dva dny jízdy. Každý rok nabízí velkou odměnu a k tomu skvělou zábavu, aby si užila trochu společnosti. Schází se tam čestní a příjemní lidé. Mám ve zvyku brát na její turnaj všechny rytíře, které doprovázím při jejich výpravě. Myslím, že tam rozhodně najdete rovnocenné protivníky. Dále na jih pak žije mladý hrabě Fergus. Doslechla jsem se, že mu dělá těžkou hlavu jistý obr. Dokážete se vypořádat i s obry?“

	„Mám už s nimi nějaké zkušenosti, paní. Až tam dojedeme, uvidíme, jak se věci mají. Nejdříve se však vydáme k paní de Vawse. Ubytování, kterým nás počastoval ten rozezlený vévoda, nám mohlo způsobit mnohem větší újmu než boj s ním. Už se těším na skvělé protivníky a také na pohodlný nocleh.“

	„A já bych si zase ráda umyla vlasy. Ještě jste mě neviděl tak upravenou, jak bych se vám ráda ukázala, pane. Na dně vaku mám šaty z jemného hedvábí protkávaného zlatem a krásné střevíčky.“

	„Připadáte mi okouzlující i takto,“ ujistil ji Marhaus, „ale z krásných žen se těším, aniž bych kterékoliv z nich podlehl.“

	Paní si povzdechla. „Kéž by všichni putující rytíři byli jako vy,“ vzdychla.

	Na hrad, v němž sídlila paní de Vawse, dorazili ještě před zahájením turnaje, a tak si mohli vybrat ty nejnádhernější komnaty s výhledem do zahrady. Hradní paní se jim postarala o veškeré pohodlí a zavedla Marhausovu společnici do lázně, kde ji hbité prstíky služebných natřely vonnými mastmi. Pan Marhaus vyhledal zbrojnoše, který mu opravil a naleštil zbroj, koně svěřil čeledínovi, a dokonce našel i řemeslníka, jenž mu obnovil namalovaný znak na štítu. A sám se pak připojil k dalším rytířům a většinu času trávil v jejich společnosti. Probírali spolu nejrůznější zážitky a vzpomínali na slavné bitvy, přičemž svoje zásluhy líčili s předstíranou skromností, aby dosáhli ještě většího účinku svého vyprávění. Zkoušeli také kvalitu trávníku přímo na kolbišti a každou chvíli zvedali oči k nebi v tiché modlitbě za příznivé počasí. Odpoledne hodovali ve velké síni, vyprávěli si nejrůznější příběhy a naslouchali příjemným hlasům mladých potulných pěvců, s nimiž zpívali písně o udatných činech a rozličných podivuhodných věcech, o dracích a obrech, o sličných pannách, něžných a svěžích jako vzduch, a láskyplných rytířích, kteří silou svých paží dokázali rozpoutat hromobití.

	V těchto písních se skrývalo vše, po čem všichni rytíři toužili, co si přáli zažít. Prohlédli si i cenu pro vítěze turnaje, nádherně vyvedenou zlatou čelenku v hodnotě nejméně tisíce byzantinů.

	Pana Marhause okouzlila jeho průvodkyně lesknoucími se vlasy a pletí růžovou jako okvětní lístky růže. Zvolna a vznešeně se vznášela při tanci za doprovodu hudby, na sobě blankytné roucho zdobené zlatem a na hlavě vysoký modrý kuželovitý čepec, na špičce ozdobený nadýchaným bílým saténem. Když spatřila zlatou odměnu pro vítěze, oči se jí rozzářily. Pan Marhaus si toho všiml a poznamenal: „Paní, pokud se moje štěstí a rytířské dovednosti vyrovnají mé touze, budete se jí moci ozdobit.“

	Zapýřila se, usmála se na něj a bledé ručky, které dokázaly stejně dobře upevnit koňský postroj jako připravit pokrm uprostřed hlubokého hvozdu, se jí roztřásly jako motýlí křídla. Pan Marhaus tak poznal, že vznešené dámské chování vyžaduje stejný cvik jako chování dobrého rytíře.

	Při ranním zahájení turnaje všechny dámy zaujaly místo na tribuně a rytíři, které čekalo náročné klání, si mezitím připravovali koně a nesmírně pečlivě si vybírali kopí. Panu Marhausovi přineslo páže přímo na kolbiště malý balíček. Když ho rozbalil, našel v něm kousek modrého hedvábí vyšívaného zlatem. Připevnil si ho na vrchol přilby, aby mu za jízdy vlál jako praporec. Když se rytíři rozešli, aby si pro sebe zabrali stany, Marhausova průvodkyně zahlédla na přilbě svého rytíře modrou látku a nesmírně ji to potěšilo. A její štěstí ještě vzrostlo, když Marhaus zvedl své mocné kopí, aby ji pozdravil.

	Udatný souboj trval dlouho, neboť se ho účastnili výteční rytíři. Sudí a dámy stojící pod barevným baldachýnem se nakláněli kupředu a všímali si každého sebemenšího pohybu účastníků turnaje i výsledků, jichž dosahovali, neboť se v tomto druhu zábavy dokonale orientovali a dokázali odlišit okázalá gesta od skutečného rytířského umění. Jak turnaj pokračoval, jeden tichý a nenápadný rytíř se bez zbytečných okolků střetl s každým, kdo se proti němu rozjel, a všechny protivníky vyhodil ze sedla. Byl zkušeným bojovníkem a veškeré jeho pohyby se vyznačovaly nenucenou, jakoby ledabylou lehkostí. Diváci si na dřevěné destičky poznamenávali body přidělené jednotlivým rytířům, a když trubači ohlásili konec turnaje, nebylo mezi diváky sporu. Zlatou čelenku získal pan Marhaus. Sundal si přilbu a poklekl před paní de Vawse. Hlavní cena se pak zaleskla na jeho krátkých prošedivělých vlasech. Poděkoval své hostitelce, zamířil ke své průvodkyni a přede všemi jí čelenku nabídl. Uzardělá dáma si jediným pohybem stáhla z hlavy čepec, předklonila se a pan Marhaus jí posadil čelenku na hlavu. Celé obecenstvo propuklo v jásot nad dovednostmi vítězného rytíře a půvabem jeho dámy.

	Poté následovaly tři dny vyplněné hodokvasem, hudbou a láskou, ale také pomluvami, chvástáním a několika zlostnými hádkami, a jen skromným spánkem. Byl to ten nejlepší turnaj a hostina, jaký všichni zúčastnění zažili.

	Čtvrtého dne, když už slunce vystoupalo vysoko nad obzor, vyjel pan Marhaus se svou průvodkyní z hradu a společně se vydali zelenou krajinou na jih. Paní si oblékla cestovní roucho a vak, naplněný zázračnými zásobami z domova, si připevnila ke třmenu.

	„Jsem rád, že už je po všem,“ poznamenal pan Marhaus. „Hostiny jsou mnohem náročnější než turnaje. Bolí mě z nich celé tělo.“

	„Opět nás čeká několik nocí v otevřené krajině, vyplněných tichem a klidem. Ano, přiznávám, že jsem za to také vděčná. Bylo to příjemné povyražení, ale mám ráda samotu. Nemusíme nikam spěchat. Na konci cesty nás stejně čeká hrob. A musíme snad k němu spěchat? Počká.“

	„Souhlasím,“ odpověděl pan Marhaus. „Pojedeme ještě chvíli a pak se porozhlédneme po nějakém tichém místě poblíž vody. Vysekám nám v kapradí místo k odpočinku a možná zbuduji nějaký skromný přírodní altán, kde bychom se zotavili ze všech radostí, které jsme si teď dopřávali.“

	„Ve vaku mám pečené kuře a velký bochník pšeničného chleba, pane.“

	„Mám ve vás úplný poklad,“ prohlásil pan Marhaus uznale.

	Na nevelké mýtině poblíž bublajícího potůčku postavil hezké přístřeší z větví, které nasekal mečem, a vystlal ho suchým voňavým kapradím. Vedle něj poskládal na sebe několik kamenů, tak aby na ně mohl položit kotlík, a zpod padlého kmenu stromu vydoloval hromadu suchého dřeva. Pak uvázal koně a nechal ho popásat se na zelené trávě. Brnění si pověsil na buk poblíž přístřešku a vedle něj položil štít a meč. Jeho průvodkyně také nezahálela. Když se Marhaus převlékl, vyprala mu prádlo a pověsila ho na angreštový keř, aby uschlo. Naplnila kotlík angreštovými bobulemi a – vedena směrem letu a bzučením včel – zamířila k dutému stromu a vybrala z něj trochu medu na oslazení zelených plodů. V přístřešku pak rozházela divoce rostoucí tymián, aby ho provoněla, hustě tkaný kus látky naplnila trávou a vytvořila z něj měkký polštář, úhledně rozestavěla všechno své náčiní, jako by to učinila doma, a malým silným nožíkem ořezala mladé stromky, aby si na ně mohla pověsit šaty. Rytíř ji poprosil o jednu zlatou vlásenku, s jejichž pomocí si upravovala účes. Pak svému koni vytrhl z ohonu několik žíní, upletl z nich vlákno a vydal se za zvukem zurčící vody. Cestou si nachytal jepice. Po chvíli se vrátil se čtyřmi nádherně kropenatými pstruhy, vlásence vrátil původní tvar a opět ji podal její majitelce. Pak zabalil pstruhy do zeleného kapradí a odložil je stranou, aby je večer mohli péct v horkém popelu.

	„Teď si odpočiňte, pane,“ řekla mu paní. „Už jste učinil všechno, co je zapotřebí. Dovolte mi, abych něčím přispěla také já. Připravila jsem nám pohodlné lůžko z kapradin. Odpočívejte, opřete se o strom a sledujte, jak se žena snaží prací potěšit svého pána.“

	Marhaus se usmál, posadil se, přivoněl k angreštu, který se vařil v medovém nálevu nad ohněm, protáhl se a ruce složil za hlavu. „Ke spokojenosti je zapotřebí tak málo, a zároveň tak mnoho,“ prohodil. „Jen se podívejte na to jasně modré letní nebe s růžovými červánky a Večernicí. Připravit tohle všechno k naší spokojenosti musí být obtížné. Povídejme si o budoucnosti, má drahá.“

	„Byla bych raději, kdybychom se mohli mlčky těšit z přítomnosti, pane.“

	„Ano, ano,“ odpověděl pan Marhaus. „Nemyslel jsem tím žádnou vzdálenou budoucnost, která je ještě zahalena tajemstvím. Jsme na cestě za dobrodružstvím. Podnikl jsem jich už mnoho, ale ještě nikdy jsem při nich nebyl tak šťastný. Ale něco se od nás očekává, takže musíme učinit zadost tradici. Porazili jsme královy nepřátele a zúčastnili se rytířského turnaje. Ještě nám zbývá celý rok, a tak nemusíme nikam spěchat. Můžeme pokračovat v hledání dobrodružství pomalu a postupně, nebo se s tím vypořádat co nejrychleji a pak si najít nějaké pohodlné útočiště a nechat čas volně plynout.“

	Paní s úsměvem na tváři a v dobré náladě míchala angrešt v kotlíku. „Jsem žena, která je již v podobných výpravách zběhlá,“ řekla. „Jedno dobrodružství je podle mě uspokojivý výsledek. Dvě jsou lepší, tři už stojí za zmínku a čtyři – čtyři již u nikoho nevyvolají ani sebemenší pochybnost. Dvě máme za sebou. Někteří by k nim počítali i toho neomaleného venkovana, ale vynecháme ho. Ještě nás čeká ten obr, o němž jsem vám vyprávěla. Dokážete si poradit s obry, pane?“

	„Na pár obrů jsem už narazil,“ odpověděl. „Pokaždé mi jich bylo líto. Nikdo se s nimi nechce stýkat a jejich osamění v nich probouzí hněv, který z nich dělá nebezpečné bytosti.“

	„Ale jak je člověk porazí?“

	„S tím si nemusíte dělat těžkou hlavu,“ odpověděl pan Marhaus. „Toho obra, kterého máme před sebou, samozřejmě neznám, ale ti, které jsem dosud potkal, byli stejně hloupí jako velcí. Čím jsou vzrostlejší, tím méně toho mají v hlavě. Dá se s nimi bojovat a většinou úspěšně.“

	„Podařilo se jim ale zajmout mnoho rytířů, pane.“

	„To vím, a těm mužům to nijak neslouží ke cti. Rytíři mají ve zvyku využívat proti všem nepřátelům tytéž zbraně. Sázejí na osvědčené postupy. Jenomže jít proti obrovi se štítem a těžkou zbrojí je čirá pošetilost.“ Náhle se z kopce, na který zvolna sedala tma, ozvalo zapištění. „To je jen zajíc,“ snažil se pan Marhaus uklidnit svou průvodkyni. „Nalíčil jsem tam na něj oko. Na ráno budeme mít maso. Pokud jste už připravila oheň, můžeme dát do popela pstruhy.“

	„Postarám se o to, pane. Je mi ctí, že vám mohu sloužit, a nerada bych o to potěšení přišla.“

	Když se vzduch zaplnil vůní kapradí a opékaných pstruhů, pan Marhaus řekl: „Pojďte sem, paní, a posaďte se vedle mě.“ Když si pak k němu přisedla a opřela se o strom, odhrnul jí tmavé vlasy za ucho a přejel jí prstem po boltci. V očích se jí odrážely hvězdy. „Ke spokojenosti toho potřebujeme tak málo,“ řekl, „a zároveň tak mnoho.“

	Paní zhluboka vydechla a spokojeně se protáhla jako kotě převalující se v trávě. „Můj pane,“ zašeptala. „Můj milý pane.“
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	Mladý hrabě Fergus je uvítal již na padacím mostě přes hradní příkop, zavedl je skrz dvojitou padací mříž na hradní nádvoří a pak strážným uložil, aby zvedli most, spustili padací mříž a uzavřeli hrad.

	„Člověk si nikdy nemůže být jistý,“ poznamenal nervózně. „Vítejte, pane rytíři. Doufám, že přijíždíte kvůli tomu obrovi. Buďte vítána i vy, paní. Zpočátku jsem vás nepoznal. Jste ještě krásnější než dříve. Doufám, že tentokrát budete mít větší štěstí než posledně. Pokud váš tehdejší rytíř nezemřel, pak ho ten obr dosud vězní na svém hradě.“

	„Mýlíte se, pane,“ odvětila paní. „Ten poslední se na obra vypravil v plné zbroji. Ale ta příšera ho chytila za kopí, setřásla ho z koně jako mouchu, zvedla do vzduchu a odhodila do koruny stromu.“

	„Už si vzpomínám,“ přisvědčil Fergus. „Museli jsme počkat do večera, než jsme mohli přinést žebřík a sundat ho dolů.“

	„Necítila jsem se s ním pak příjemně,“ pokračovala paní. „Mračil se, neustále hovořil o cti a zapřísahal mě, abych to nikomu neprozradila. Až do dnešního dne jsem svůj slib dodržela. Ale tento můj rytíř, pan Marhaus, je z jiného soudku, pane Fergusi. Je to udatný a velice zkušený bojovník.“

	„Má drahá,“ začal Marhaus, „to se nehodí. Kromě toho prorokovat před bojem vítězství přináší smůlu.“

	„Doufám, že ho zabijete,“ řekl Fergus. „Zpočátku to byla hezká zajímavost, za níž se každoročně sjížděly celé zástupy hostů. Ale teď kvůli němu všichni považují zdejší krajinu za nebezpečnou. Na svém hradě drží v zajetí spoustu vězňů a přepadává obchodní stezky, takže zde již není k sehnání ani štůček látky nebo nový meč. Hradní věž již má určitě plnou zboží, klenotů a ukořistěných zbraní. Pevně věřím, že se s ním vypořádáte, pane, protože mě to již unavuje.“

	„Udělám vše, co je v mých silách,“ přislíbil mu Marhaus. „Jezdí na koni?“

	„Och, ne. Na to je příliš velký. Žádný kůň by ho neunesl. Je tak obrovský, že by mohl koně chovat v náručí jako štěně.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Říkáme mu Taulurd.“

	„Už jsem o něm slyšel. V Cornwallu žije jeho bratr Taulas. Bojoval jsem s ním a nakonec jsem skončil jako druhý, ale tehdy jsem byl ještě mladík. Pár věcí mě naučil.“

	Fergus poznamenal: „Nevadilo by mi, kdyby si vzal, co chce. Jenže Taulurd se chová jako nezvedené dítě a zničí všechno, co nemůže využít.“

	„Ach, jistě,“ odpověděl Marhaus. „Skutečně je takovým malým dítětem, přestože jeho vzrůst svědčí o opaku. Nosí brnění?“

	„Ne, pouze se halí do kožešin. Bojuje kyjem. A využije všechno, co mu přijde pod ruku, ať jsou to kmeny, nebo železné palice.“

	„Ještě se uvidí,“ řekl Marhaus. „Mohl bych se za ním sice vypravit již dnes, ale raději bych to nechal na ráno. Mohl bych si půjčit brus na meč?“

	„Pošlu za vámi nějakého sluhu, aby vás s tím pomohl.“

	„Ne,“ zaprotestoval Marhaus. „Raději to udělám sám. Jde mi o zvláštní způsob broušení. Mohu si nyní odložit zbroj a udělat si u vás pohodlí?“

	„Přijměte mé tisíceré omluvy,“ řekl Fergus. „Pojďte se mnou prosím do velké síně – nebo ještě lépe, co kdybychom spolu povečeřeli před krbem v mé komnatě? Nemám zde nikoho, kdo by mi dělal společnost. Kvůli Taulurdovi se sem nikdo neodváží ani přiblížit. Pojďte, paní. Snad nepohrdnete naší venkovskou stravou. Lůžka však máme pohodlná. Nechám do nich přinést pár horkých kamenů, aby se prohřála a proschla. Letošní léto je deštivé.“

	Příjemný a pohodlný hrádek hraběte Ferguse se nacházel na ostrově ležícím uprostřed řeky Cam, která kolem něj vytvářela přírodní vodní příkop. Díky jeho hloubce nebylo zapotřebí chránit toto hraběcí sídlo nějakými přehnaně vysokými hradbami. Byla to vzdušná světlá stavba a do každého jejího koutu měly volný přístup sluneční paprsky. Proudily dovnitř i toho rána, kdy se pan Marhaus připravoval k bojí s obrem. Oblékl si lehkou koženou vestu a kalhoty, které obvykle nosil pod brnění, ale dnes si tělo ani hlavu nechránil ani kouskem kovu. Na nohy si navlékl vysoké jelenicové holínky, pod kolenem převázané koženými pásky.

	Fergus se vyděsil. „Zešílel jste? Taulurd vás svým kyjem rozmáčkne.“

	Marhaus se na něj usmál. „Přece si neobléknu něco, co by mne uvrhlo do záhuby,“ řekl. „Nebo si myslíte, že by mě brnění ochránilo před jeho ranami?“

	„Ne, to asi ne.“

	Marhaus pokračoval: „Naučil jsem se tomu u jeho bratra. Málem mě zabil. Na jeho sílu a mohutnost platí jedině nenápadnost a rychlost. Podejte mi štít, paní,“ požádal svou průvodkyni. Poté si vzal meč, který nabrousil tak důkladně, že by s ním dokázal přeseknout vlas, a potěžkal ho v ruce.

	„Připevním vám k opasku pochvu na meč.“

	„Ne, paní. Tu si nevezmu. Nechci, aby mne cokoliv omezovalo a bránilo mi v pohybu. Zavedete mě za tím obrem, pane Fergusi?“

	„Nepřenesl bych přes srdce, kdybych vás viděl stát proti takovému slonisku. Pošlu s vámi některého ze svých mužů.“

	„Půjdu já,“ řekla paní.

	„Ne, má drahá. Počkejte na mne tady.“

	„Proč s vámi nemohu jít?“

	„Ze stejného důvodu, proč si neberu pochvu.“ Průvodce odešel s Marhausem po neprošlapané travnaté stezce, kterou posléze vystřídala kamenitá cesta, porostlá žlutými trnitými hlodášovými keři. Když dorazili ke břehu řeky, ukázal muž panu Marhausovi obrovskou tmavou hroudu, usazenou na hromadě kamení. „Támhle je, pane, to je ta příšera. Jsme na místě, pane, a pokud vám to nebude vadit, zůstanu tady.“

	„Vezměte si mého koně,“ vybídl ho pan Marhaus. „Popojeďte o kus dál a čekejte.“

	„Vy s ním budete bojovat jako pěšák?“

	„Nechci se zatěžovat starostí o koně. Pokud mě ten obr umlátí, pokuste se ze mě alespoň kousek zachránit a předat ho mé dámě. Dárků na památku si cení.“

	Poté se Marhaus tiše a opatrně vydal k obrovi, který seděl s hlavou skloněnou, neuměle si pobrukoval nějakou melodii a působil téměř jako nezvedené dítě. Byl celý zablácený a odporně zapáchal, jak panu Marhausovi prozradil vánek, který mu zavadil o chřípí. Kolem obra se povalovaly kyje z dubového dřeva, železné palice s vroubkovanými hlavicemi, dřevěné palice opatřené kovovými tmy a masivní kovová tyč zakončená olověnou koulí osázenou hřeby. Obr věnoval veškerou pozornost svému synkovi a pana Marhause si vůbec nevšiml.

	„Dobré ráno, Taulurde,“ oslovil ho rytíř tiše. „Přináším ti pozdravy od tvého bratra Taulase.“

	Obr zprudka zvedl hlavu. Pod kšticí špinavých vlasů mu zasvítila červená očka a z otevřených úst mu vyletělo několik bublin jako říhajícímu nemluvněti.

	„Huh,“ zahuhlal Taulurd. „Ho.“

	„Mrzí mě, že ti přináším nepříjemnou zprávu, Taulurde, ale budeš muset odejít. Daleko. Nevíš, jak se správně chovat k lidem. Ubližuješ jim a nenaučil ses ani úctě k jejich majetku. Dokonce se ani nemyješ, Taulurde. Taková hanba. Páchneš jako hrobka a latrína dohromady. Nemůžeš tady zůstat.“

	Taulurd začal natahovat moldánky a do očí mu vhrkly slzy. Ale hned vzápětí mu zornice zaplály hněvem a dosavadní obrovo pobrukování se změnilo ve zvířecí vytí. Ruka se mu zvolna svezla k zemi a pak se posunula k dlouhému železnému kyji. Nakonec se obr vztyčil v celé své velikosti. Byl vysoký dvanáct stop, jeho rozcuchaná hlava se tyčila k nebi a v uslintaných ústech bylo vidět zčernalé zuby. Šoural se vpřed a přitom se houpal ze strany na stranu jako gorila. Levou pěstí si bušil do hrudi, hrozivě vřeštěl a svaly na pažích a hrudníku se mu svíjely jako hadi.

	Pan Marhaus zůstal tiše stát na místě, dokud se nad něj obr nepostavil a neovanul ho svým smrdutým dechem. Poté se nad ním vznesl do vzduchu železný kyj a pak klesl dolů. Teprve nyní rytíř uskočil a nebezpečný konec kyje dopadl neškodně na zem.

	„Není ti to k ničemu,“ poznamenal Marhaus. „Jsi jen velké dítě. Nechci ti ublížit. Pokud odsud odejdeš, můžeme se smířit.“

	Marhaus si všiml zadumaného pohledu v Taulurdových očích. Mohutná ruka znovu pozvedla kyj a Marhaus podle napínajících se svalů poznal, že se ho obr chystá udeřit ze strany. Okamžitě odhadl směr úderu, takže věděl, na kterou stranu se vrhnout. Obr ťal kyjem jako kosou a Marhaus se pokusil uskočit, ale pod nohou se mu smekl kámen a on zavrávoral. V tom okamžiku obrův železný kyj dopadl na jeho štít, zaryl se do něj svými hřeby a vyrazil mu ho z ruky. Marhaus při tom málem přišel o celou levou paži. Přetočil se a začal prchat po čtyřech. Když se pak konečně opět napřímil, celým ramenem mu projela palčivá bolest.

	Taulurd začal poskakovat na místě a při každém dunivém dopadu na zem se krákavě zachechtal. „Ho!“ vykřikl. „Ha! Ha-ha!“

	„Jsi zlobivé dítě,“ prohlásil Marhaus. „Nechci ti ublížit, ale jestli se budeš dál chovat jako zvíře, budu tě muset zabít. A to bych nerad.“

	Obr se proti němu houpavě rozběhl s kyjem nad hlavou a z hrdla se mu vydral ohlušující řev, v němž se mísila zuřivost se samolibým uspokojením. Marhaus se chvatně rozhlédl kolem dokola, jestli nespatří nějaké uvolněné kameny. Vyčkal, dokud se k němu obr nepřiblížil na šest stop, poté se sklonil a uskočil doleva, takže se ocitl pod obrovou pravou rukou. Mávl mečem nad hlavou a podařilo se mu přeseknout šlachu na obrově ruce. Hned vzápětí se obrovská tlapa zkroutila a kyj dopadl na zem.

	Taulurd se udiveně zahleděl na poraněnou ruku, zbrocenou krví tryskající z přeťaté tepny. Náhle propukl v pláč a naříkal jako vyděšené dítě. Odbelhal se k řece, vstoupil do ní a brodil se tak daleko, dokud mu nevyčnívala nad hladinu pouze hlava. Pak zůstal stát na místě, neustále úpěl a bědoval a voda kolem něj se mezitím zbarvovala doruda.

	Marhaus stál na břehu. K obrovi ho hloubka řeky nepustila. „Chudák,“ vzdychl smutně. „Zabil jsem už tolik mužů a nejrůznějších živých bytostí, avšak nikoho jsem tak neželel jako jeho. Omlouvám se, Taulurde, ale čím rychleji budeš mít svoje utrpení za sebou, tím lépe.“

	Zvedl z břehu řeky kulatý kámen a hodil ho po obrově mohutné hlavě. Obr však uhnul a kámen žbluňkl do vody těsně vedle nešťastníkova ucha. Marhaus hodil další kámen, ale minul. Až napotřetí se mu podařilo zasáhnout obra mezi tupá rudá očka. Taulurd se s otevřenými ústy ponořil pod zkrvavenou hladinu. Krátce poté se na ní objevilo několik bublin.

	Marhaus ještě chvíli počkal. Vtom se příšera vynořila na hladinu řeky a převalila se jako obrovský špalek. Nakonec mrtvolu sebral proud a vydal se s ní na cestu k moři.

	Krátce poté přicválal sluha, který Marhausův boj sledoval zpovzdáli, a zvolal: „Zvítězil jste, pane. Bylo to úžasné.“

	„Bylo to hrozné,“ opáčil Marhaus.

	„Vydejme se rychle na obrův hrad. Držel tam množství vězňů a také tam ukrýval spoustu pokladů.“

	„Ano, pojďme!“

	Obrův hrad vypadal jako neuměle poskládaná hromada kamení, která připomínala spíš obrovský ovčín se střechou tvořenou větvemi a drny. Uvnitř ve tmě a špíně leželi se svázanýma rukama a nohama rytíři, ženy, prasata a ovce.

	„Strhněte střechu,“ přikázal sluhovi Marhaus. „Musíme tam vpustit trochu světla.“ Když se pak konečně rozhlédl, přeťal ostrým mečem pouta zvířatům i lidem. Všichni se namáhavě pokoušeli vstát, ale hned vzápětí se zase hroutili k zemi, zmučeni hroznou bolestí, a vyčkávali, až jim ve ztuhlých končetinách znovu začne proudit krev.

	V rohu ležela veškerá obrova kořist. Zlato a stříbro, klenoty a barevné látky, nákladně zdobené kříže, poháry vykládané rubíny a smaragdy. Společně s nimi se zde povalovaly i barevné kameny, skleněné střepy z oken kostelů, křemeny, neforemné kusy křišťálu a modré či žluté keramické střepy. A všechny tyto věci vytvářely směsici drahocenných pokladů a bezcenného odpadu. Při pohledu na tu hromadu pan Marhaus smutně poznamenal: „Chudák. Všechno mu to připadalo stejné. Ani se nenaučil krást pouze cennosti, jako to dělají civilizovaní lidé.“

	„I tak je zde spousta pokladů,“ namítl sluha. „Budete bohatý až do konce svých dní. Tohle vám vydrží do dvou set let.“

	„Nechte to odnést na hrad k panu Fergusovi, příteli,“ rozhodl Marhaus. „A v žádném případě si nenechávejte ani ty skleněné střepy.“ Pak nasedl na koně a odjel. Pocit vítězství mu ale zhořkl a hrdlo se mu stáhlo. „Musel jsem to učinit,“ ujišťoval se. „Ten chudák byl pro všechny nebezpečný.“ V duchu si vybavil vyděšené oči toho odporného přerostlého dítěte a uvědomil si, že strach zasadí člověku tu nejsmrtelnější ze všech ran.

	Hrabě Fergus se zaradoval a zahrnul Marhause vděčností. „Ani si nedovedete představit, jaké škody ten obr napáchal – celé lány polí zůstávaly ležet ladem, protože sežral koně. Nepřicházeli k nám žádní obchodníci, tuláci ani cikáni, žádní pěvci a vypravěči z Francie, kteří by nás poučili o našich dějinách. To vše se teď díky vám změní, příteli. Kdybyste po tom toužil, věnuji vám nějaké statky. Ale už jste získal tak bohatou kořist, že by vystačila pro čtyři muže. Nechcete si u mě odpočinout jako můj host? Dokud dokážete udržet své neposedné srdce na uzdě, můj hrad je vaším domovem.“

	Když se pak Marhaus večer procházel se svou průvodkyní kolem vodního příkopu, poznamenal: „A proč bych to nezkusil? Jsem už dost starý, abych nevyhledával dobrodružství za každou cenu. Do chvíle, kdy se mám se svými přáteli sejít na onom rozcestí, zbývají ještě dlouhé měsíce. Dám na vaši radu, paní, ale pokud byste se rozhodla zůstat zde, nic bych proti tomu nenamítal. Měkké lůžko a pravidelná strava jsou pro mne; lákavou představou. Možná to s sebou nese i můj věk.“

	„To zní příjemně,“ odpověděla paní. „Kdybych si nechala dovézt nějaké dobré sukno z Flander, mohla bych se pustit do šití. Dívky na hradě nemají co na práci a hrabě Fergus mě žádal, jestli bych je nenaučila vyšívat.“

	Pan Marhaus odpověděl: „Mohl bych poslat několik sluhů k jižnímu pobřeží. Jedna toskánská loď sem vozí z Prata sukno vyrobené z anglické vlny, ale v takové barvě a kvalitě, jaké dovedou vytvořit jen Florenťané. Je drahé, ale nesmíte zapomenout, že mi teď patří nesmírně cenný poklad, paní.“

	„To byste pro mne udělal? Jste skutečně dobrý přítel. Kupte velký štůček rudého královského sukna a já vám ušiju panovnické roucho, pane. Vyšiju na ně výjevy z našich letošních dobrodružství. Zůstanou uchované v barevném hedvábíčku.“

	Čas strávený odpočinkem pro ně znamenal příjemnou změnu. Paní neustále vyšívala, zadávala úkoly sluhům, vymetala pavučiny a dávala na louku schnout a bělit čisté plátno. Marhaus chytal v řece lososy, proháněl chrty při lovu prchajících zajíců a nebylo dne, kdy by domů nepřinesl nějakého ptáka, jehož ulovil jeho jestřáb. Fergus se s radostí věnoval zvelebování své země a za dlouhých letních večerů probíral se svými přáteli sklizeň a recepty na lahodné pokrmy. Debatovali o různých osobách, vyprávěli si příběhy, upíjeli medovinu vyráběnou z kvašeného medu a někdy i její silně kořeněnou obdobu pocházející z Walesu. Občas se jim po ní zatočila hlava, ale vnášela do jejich rozhovorů veselý smích.

	Marhausova společnice pečovala o svého rytíře stále láskyplněji. Zastřihávala mu vlasy a nehty a dotírala na něj: „Co kdybyste si dnes vzal modro-žluté roucho?“ ptala se. „Vypadáte v něm překrásně. Zdůrazňuje barvu vašich očí.“

	„Nechtěl jsem se ještě převléknout, má drahá.“

	„Och, ale to musíte! Fergus se také často převléká. Stejně jako všichni ostatní.“

	„Já ale nejsem Fergus. A jsem jiný než všichni ostatní.“

	„Nevím, proč se vám to nelíbí. Nezpůsobí vám to žádné potíže, a až se převléknete do čistého, budete se cítit mnohem pohodlněji. Pohleďte, jen si k tomu modrému rouchu přivoňte. Uložila jsem ho do truhlice společně s levandulí.“

	Ke konci léta prohlásila: „Nechápu, proč odhazujete šatstvo jen tak na zem. Vždyť je tak jednoduché zvednout je. Nenapadlo vás, že to nakonec stejně někdo musí udělat?“

	V září pokračovala: „Pane, jestli hledáte tu zapáchající jestřábí čepičku a řemínky na nožky, najdete je v truhlici na konci chodby. Nechal jste je ležet na okenní římse. Byly zakrvácené a zašpinila jsem si od nich kapesníčky, které jsem tam dala schnout.“

	„Cožpak si už nemohu odkládat věci na okenní římsu?“

	„Tyto věci patří do truhlice na konci chodby. Odkládejte je tam a vždy je najdete na stejném místě.“

	„Vím, kde je najdu, i když je nechám na okenní římse.“

	„Nemám ráda, když se tu věci jen tak povalují.“

	„Pokud nejsou vaše.“

	„Jste popudlivý, pane.“

	Když se na trávě zatřpytily první listopadové mrazíky, paní pronesla: „Téměř nejezdíte domů. Je vám snad tak příjemně ve společnosti koní, nebo jste se ve stáji zahleděl do nějaké ochotné služky se slámou ve vlasech?“

	V zimě přišly skučící větry, které se opíraly do hradeb a pronikaly skrz závěsy do komnat. Paní si stěžovala: „Měl byste se vypravit ven a trochu si zacvičit. Přibíráte na váze.“

	„To není pravda.“

	„Sobě si klidně lžete, ale ty knoflíky, které vám neustále odpadávají, takže je musím pořád dokola přišívat, se vám přesvědčit nepodaří. Ne, vstaňte a jděte ven. Škodíte tím jen sám sobě.“

	V únoru se ozvala: „Začíná vás ovládat neklid, pane, a já vím proč. Zajídá se vám být tu hostem. Fergus je skvělý muž a já o něm neustále všem tvrdím jen to nejlepší, ale nemyslíte, že by naši komnatu mohl chtít využít i nějak jinak?“

	„Nechtěl. Ptal jsem se ho.“

	„To je nesmysl. Žena takovéto věci pozná. Kéž byste přestal přešlapovat na místě, pane. Tohle všechno děláte jen proto, že zde nemáte žádnou zodpovědnost. Vlastníte přece statky. Co kdybychom se odebrali tam? Měl byste pak spoustu práce, stejně jako pan Fergus, a necloumal by vámi neklid. Bylo by hezké, kdybychom si postavili nějaký vlastní hrad. Proč na mě tak zahlížíte, pane? Hodláte opět vybuchnout?“

	Marhaus došel až k paní a s otevřenými ústy zůstal stát na místě. Těžce oddychoval. „Paní,“ začal, „od té chvíle, co jste naposledy seděla v dámském sedle, jste se změnila. Paní – to už stačí.“

	„Pokud jsem se změnila já, pak vy rovněž. Už nejste veselý ani pozorný. Jenom provokujete a stěžujete si. Změnil jste se! Stačil by pouhý pohled do zrcadla, a hned byste tu změnu uzřel. A přestaňte zvedat oči v sloup a kabonit se. Mě nevyděsíte jako toho ubohého obra.“

	Marhaus se otočil, chvatně vyšel z komnaty a paní se vrátila k vyšívání. Tiše si přitom pobrukovala. Pak zaslechla, jak na chodbě cosi řinčí, a poznala, že se rytíř vrací. Dveře se rozletěly a v nich se objevil pan Marhaus v nablýskaném brnění, s přilbou v podpaždí.

	„Co se děje?“ zeptala se. „Další záchvat náladovosti?“

	„Děvče,“ začal. „A všimněte si, že říkám ‚děvče‘. Sbalte si do vaku všechno, co budete potřebovat. A vezměte si teplý plášť. Odjíždíme. Přikázal jsem, ať mi připraví koně.“

	„V zimě? Zešílel jste? Na takovou věc bych jakživa nepomyslela.“

	„Tedy sbohem, děvče,“ odpověděl a chodbou se rozlehlo řinčení jeho kovové zbroje. Paní chvatně vyskočila. „Pane,“ zvolala, „počkejte! Počkejte na mě! Pojedu s vámi. Počkejte na mě, pane.“ Bleskurychle otevřela truhlici, vytáhla z ní cestovní vak a naplnila ho svými věcmi. Pak si vzala plášť a vyběhla ven za Marhausem.

	Cestou na sever Marhausovi bušily do štítu drobné kroupy a do hledí přilby se mu opíral vítr. Odpoledne narazili na několik rytířů z Artušova dvora. Marhaus svou dámu posadil do závětří a čtyřikrát se s nimi utkal. Nakonec zůstali všichni jeho protivníci ležet na zemi. Poté se k paní vrátil a zlehka ji vysadil na koně za sebe. „Dobře se zahalte, – paní,“ řekl. „Dnes večer se nám možná nepodaří najít žádné útočiště.“

	„Ano, pane,“ odpověděla, přetáhla si kápi cestovního pláště přes hlavu a opřela si ji o jeho široká záda, pevná jako železo.

	Se sladkým začátkem dubna, který rozehnal chmury března, dorazili na smluvené rozcestí, kde před rokem stvrdili svou přísahu.

	„Byl to dobrý rok,“ řekl Marhaus. „A za návrat sem se vůbec nemusíme stydět.“

	„Dobrá, pane, a co uděláme teď? Vrátíte se na své statky, nebo k Artušovu dvoru? Nemusíte mi to ani říkat, pane. Já to vím. Ať se totiž rozhodnete jakkoliv, jarní slunce vás stejně zasáhne svým paprskem. Budete nervózně přecházet a sužovat se, a jednoho dne sednete na koně a bez varování zmizíte.“

	„Možná to tak dopadne,“ odpověděl. „Ale to mi starosti nedělá. Co učiníte vy? Odeberete se se mnou na moje sídlo? Mohli bychom si postavit malý hrádek.“

	Paní se zasmála, svezla se ze sedla a odvázala svůj vak z popruhu. „Sbohem, pane,“ řekla. Vystoupala po úbočí kopce k bublající studánce obrostlé mechem, rozprostřela na zemi plášť a ladně se na něj posadila. Pak zalovila ve vaku, vytáhla z něj zlatou čelenku a posadila si ji na hlavu. Zaletěla pohledem k panu Marhausovi na koni, usmála se na něj a zamávala mu.

	V tu chvíli kolem nich projížděl mladý rytíř. „Nesedí tam nějaká dívka, pane?“ zeptal se.

	„Sedí, mladý pane.“

	„A co tam dělá?“

	„Můžete se optat sám.“

	„Jak se jmenuje, pane?“

	„Ani mě nenapadlo se jí zeptat,“ odpověděl Marhaus, otočil koně a vydal se k místu, kde se sbíhaly tři cesty.
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	Nyní se musíme vrátit na samý začátek, zpátky k panu Iwainovi, který se vydal na cestu s šedesátiletou dámou. Zamířili tehdy na západ, k Walesu.

	Mladý Iwain nedokázal vysvětlit, proč se rozhodl právě pro tuto společnici, když si mohl vybírat jako první. Měla sněhobílé vlasy a v hlubokých vráskách vepsaný pokročilý věk. Pleť na jejích tvářích poznala chlad, parno i vítr a postupně se jim přizpůsobila. Nos měla výrazný, u kořene vzedmutý jako zobák orla, a ve žlutých očích dravce, které se dívaly do dálky pevným, jasným pohledem, se zračila melancholie, anebo – pokud je přimhouřila – zkoumavý zájem. Když pan Iwain dospěl k tomuto rozhodnutí, které si nedokázal dost dobře vysvětlit, dáma chvatně vstala, uchopila otěže jeho koně a odvedla ho pryč, jako by mu chtěla zabránit, aby změnil názor, neboť si všimla pohledu, který na něj vrhla nejmladší dívka. Iwainova společnice byla pružná jako vrba a zároveň silná a pohotová jako napjatý luk. Nečekala, až jí mladý rytíř podá ruku, ale sama se chytila rozsochy sedla a zlehka se vyhoupla na hřbet jeho koně. A když pak všichni složili přísahu, že se zde za rok setkají, ze všech nejrychleji se měla k odjezdu.

	„Pojedeme, mladý pane,“ řekla. „Máme před sebou dlouhou cestu. Vydejte se po té stezce na západ – rychle – rychle.“ Pak se ohlédla za čtveřicí, která zůstala stát na rozcestí.

	„Paní – na nějaké dobrodružství určitě narazíme i někde poblíž,“ poznamenal Iwain.

	„Dobrodružství? Och, ano, dobrodružství. Uvidíme. Nejdříve bych ráda odjela z dohledu ostatních. Bála jsem se, že si mě nevyberete. Přála jsem si, abyste to udělal, a přání se mi splnilo – splnilo.“ Z jejího hlasu čišela bezmezná radost.

	„To jste se do mě zamilovala tak rychle, paní?“

	„Jmenuji se Lyna,“ řekla. „A vy jste Iwain, syn Morgany le Fay a králův synovec. Zamilovat se do vás?“ Zasmála se. „Ne, jen jsem si vás ohodnotila. Marhaus je dobrý, spolehlivý rytíř a skvělý bojovník a mohl by dosáhnout ještě většího věhlasu, kdyby ho nesrážela k zemi jeho dobrosrdečnost. Setrvává na jednom místě, nevyvíjí se a nemění. Gawain? Temperamentní, příliš pohledný svobodný muž, zahleděný sám do sebe, podobně jako ještěři požírající vlastní ocasy. Mívá dobré dny, kdy by dokázal doskočit až k měsíčnímu kotouči, a jindy klesá tak hluboko, že by mohl dělat společnost žížalám.“

	„Ale jsou to zkušení rytíři, paní Lyno. Proč jste si vybrala mě?“

	„Právě proto. Jste ještě nezkušený, a tudíž tvárný. Hodnost rytíře jste získal díky příbuzenskému svazku, jako králův synovec. Nevybojoval jste si ji v bitvě. Povězte mi, synku, dokážete dobře zacházet se zbraní?“

	„Ne, paní. Jsem mladý, nezkušený a neoplývám velkou silou. Na kolbišti jsem již porazil několik mladíků, ale v mnohem větším počtu soubojů jsem selhal. Dnes jsem se před zkušeným rytířem odporoučel k zemi jako králík, který uhýbá šípu. Ale ani Gawainovi se ho nepodařilo udolat.“

	„Dobře,“ poznamenala jeho průvodkyně. „Velmi dobře, hochu.“

	„Proč je to dobře, paní?“

	„Protože jste své nedostatky ještě nedotáhl k dokonalosti, mladý pane. Jste urostlý, ale ještě nezocelený. Sledovala jsem, jak se pohybujete – využíváte přitom celé tělo, které vám příroda štědře nadělila. Velmi dlouho jsem čekala na někoho takového, jako jste vy. Podívejte – na dalším rozcestí se dejte doprava. Připadá vám nevhodné, že se dáma tak stará jako já ještě vydává na výpravy za dobrodružstvím?“

	„Zdá se mi to zvláštní, paní.“ Iwain se ohlédl přes rameno a zadíval se jí do tváře. Na pevně sevřených rtech jí pohrával úsměv a ve žlutých očích se jí zračilo odhodlání.

	„Něco vám povím,“ řekla, „ale pak už nad tím nesmíte přemýšlet a ani se mě znovu vyptávat. Jako mladá dívka jsem nenáviděla vyšívání a neustále jsem sledovala chlapce, jak se cvičí v boji. Těžce jsem nesla, že mne mé šaty omezují v pohybu. V lovu i jízdě na koni jsem je předčila, jak jsem vám už dokázala. Na slaměném panákovi jsem se naučila vrhat kopím. Pouze náhoda, díky níž jsem se narodila jako dívka, mi zabránila, abych se chlapcům vyrovnala i v dalších věcech. Nenáviděla jsem své ženství, které mne svazovalo, a tak jsem se občas převlékala do chlapeckých šatů, skryla jsem se a čekala na lesní mýtině na projíždějící chlapce a mladíky jako nějaký tulák. Přemohla jsem je v pěstním zápasu a vítězila jsem nad nimi i s kyjem. Postavila jsem se jim i se štítem a mečem, ale jednou se mi v čestném souboji podařilo zabít jednoho mladého rytíře. Polekala jsem se. Pohřbila jsem jeho mrtvolu, schovala zbroj a vrátila se do bezpečného světa ručních prací. Víte přece, že za zabití rytíře se ženy trestají upálením na hranici.“

	„Co mi to vyprávíte?“ zvolal pan Iwain. „To je nesmírně děsivý, neuvěřitelný příběh.“

	„Děsivý možná,“ odpověděla. „Ale neuvěřitelný? Zkrátka jsem tehdy poznala, že se svého snu o rytířském životě musím vzdát. S hořkostí v duši jsem sledovala všechny turnaje a zápasy. Všímala jsem si, v čem rytíři chybují, a udivovalo mě, že ty chyby vinou své vlastní hlouposti nedokážou napravit. Veškerý svůj zájem jsem upírala k boji, avšak k ušlechtilému boji, k žádnému neohrabanému zápolení, při němž se těla porcují jako kusy masa při porážce. Sledovala jsem při turnajích slavné rytíře a utvrdila se v přesvědčení, že ke své slávě nepřišli náhodou. Možná si to ani sami neuvědomovali, ale ti muži dokonale znali své zbraně i protivníky. Odhalila jsem, v čem spočívá jejich převaha, učila se od nich, sledovala jejich chyby a snažila se vštípit si je do paměti. Nakonec jsem získala daleko víc znalostí o válečnickém umění než kterýkoliv žijící rytíř. A tak jsem seděla doma, hlavou plnou poznatků, které jsem nikdy nemohla využít, dokud jsem nedosáhla středního věku, kdy již vyschly prameny mé ješitnosti a hněv mi připadal jako sladký nektar. Tehdy mě napadlo, jak své znalosti zužitkovat. Poznal jste někdy v životě nějakého mladého nezkušeného rytíře, který se vydal do světa a za rok se vrátil zocelený jako meč, hýřící sebejistotou a oplývající smrtící silou?“

	„Ano, poznal. Pana Eglana. Dříve jsem ho přemohl dokonce i já. Loni se však vrátil z výpravy a okamžitě získal na turnaji první cenu.“

	Paní se spokojeně rozesmála. „Vážně? Úžasný mladík. Byl to jeden z nejlepších, jaké jsem kdy vedla.“

	„Nikdy o vás nemluvil.“

	„A proč by to dělal? Cožpak by se nějaký muž přiznal, že se naučil rytířskému umění od ženy? Žádného ze svých rytířů jsem nemusela nutit ke slibu, že mne neprozradí.“

	„Chcete říct, že je učíte?“

	„Učím, cvičím, vedu, zoceluji, prověřuji v boji a zkouším. Teprve poté je už jako dokonalé válečníky vypouštím do světa. To je má pomsta, která mi přináší vítězství.“

	„Kam se vydáme nyní, paní? Vyhledáme nějaká dobrodružství?“

	„Vydáme se k mému sídlu, ukrytému ve velšských kopcích. Za dobrodružstvím vás pustím, až na ně budete připravený, dříve ne.“

	„Jenže já se měl vydat na výpravu.“

	„Cožpak vám výprava za dokonalým rytířským uměním připadá nevhodná? Stačí jen říct, a já seskočím z koně a vrátím se, abych počkala na nějakého dalšího mladíka. A vy se můžete celý zbytek života pachtit jako králík.“

	„Och, to ne!“ zvolal Iwain. „Ne, paní.“

	„Podvolíte se tedy mým pravidlům a životosprávě?“

	„Ano, paní.“

	„Tak je to správně, mladíku,“ řekla. „Rozhodně vás nečekají snadné chvíle, ale nakonec mi budete vděčný,“

	„Ale co mám říci ostatním, až se vrátím, aniž bych zažil nějaké dobrodružství?“

	„Deset měsíců budete pouze cvičit a učit se,“ odpověděla. „A slibuji vám, že pak zažijete mnohem víc hodnotných dobrodružství než všichni ostatní za celých dvanáct měsíců. Pojeďte, škola začíná, škola boje.“

	V jejím hlase teď zazněl panovačný tón. „Máte krátké třmeny. Prodloužíme je. Musíte mít nohy co nejníž, abyste se nezvedl ze sedla, pokud si v nich stoupnete. Mají-li rytíři odění do brnění krátké třmeny, ztrácejí rovnováhu. Seďte uvolněné a narovnejte se v ramenou. Pohyb koně musíte cítit ve stehnech a v zádech. Teď uvolněte nohy ze třmenů.“

	„Paní,“ ohradil se Iwain. „Jezdím na koni celý život.“

	„Muži jsou pověstní tím, že jezdí na koni celý život špatně. Tedy většina z nich. Proto mezi nimi skuteční cvičení jezdci tak vyčnívají.“

	„Ale paní, můj učitel tvrdí –“

	„Ticho. Vaším učitelem jsem teď já. Čím uvolněněji pojedete, nemyslím tím ovšem ledabyle, nýbrž uvolněně, aniž byste kladl koní odpor, tím bude jízda jednodušší. A při klusu přenášejte váhu z jedné plece koně na druhou. Ulehčíte mu tak chůzi. Och, vím, že spousta mužů, kteří vlastní mnoho koní, svá zvířata vyčerpává a vysiluje a po jediném dni na lovu je dokáže přivést až na pokraj zhroucení. Vy však nic takového dělat nebudete. Dostanete pouze dva koně a ti se podrobí stejnému výcviku jako vy. Budete je povzbuzovat a střežit je jako oko v hlavě. Ujišťuji vás, že dobrý kůň je lepší než dobrá zbroj. Jezdec s ním tvoří jednu bytost, jeden celek. Není to pouze člověk, který se veze na zvířeti.

	O svého koně se postaráte dřív než o sebe. Nakrmíte ho ještě předtím, než se pustíte do jídla vy sám. A své šrámy z boje ovážete až poté, co se postaráte o jeho zranění. A až nastane potřeba, najdete ve svém koni jak nástroj, tak i přítele. Chápete?“

	„Poslouchám vás, paní.“

	„Budete muset učinit mnohem víc než jen poslouchat. Teď se postaráme o vaše brnění. Prodáme ho nějakému nezasvěcenému pošetilci.“

	„Je to skvělé brnění, paní. Vyrobil ho jeden dovedný umělec v německých horách. Stálo spoustu peněz.“

	„Dovedu si to představit. Když v něm defilujete během nějakého průvodu, přitahuje pohledy všech lidí. Dámy koulí očima a toužebně vzdychají, jako kdyby šaty dělaly člověka. Často tomu tak je, ale v boji vám to není nic platné.“

	„A co je na něm špatného? Vyrobili ho v Innsbrucku.“

	„Povím vám, co je na něm špatné. Je příliš těžké a masivní. Žádný kov nedokáže nahradit bojovou dovednost. Chrání ty části těla, které ochranu vůbec nepotřebují. Je samá nerovnost, takže se do něj může zabodnout kopí a zaseknout meč. Nemůžete v něm pokrčit pravou ruku, a tudíž ani zasáhnout protivníka, který se ocitne po vašem pravém boku, a když zvednete paži, posune se vám překlad na rameni, a odhalí tak celé tři palce vašeho drahocenného podpaží. Už vás tím nudím? Je zkrátka k ničemu. V brnění se pohybujete stejně obratně jako osel ověšený tornami. Kdybyste mě v něm vyzval na souboj mečem, porazila bych vás i v sukni. Takové brnění se hodí leda pro parádu, ale ne k boji.“

	Iwain se trochu nasupeně ohradil: „Nenechala jste na něm nit suchou.“

	„Vážně? Až doposud jsem vrkala jako holoubek. Jen počkejte, až se mi něco opravdu nebude líbit. Pokud se vám to nezamlouvá, nechte mě sesednout z koně a dál pokračujte sám.“

	„Paní, nechtěl jsem –“

	„Tak buďte zticha, dokud nebudete něco skutečně chtít. Zbavíte se nejen této přihlouplé mísy na ovoce, kterou máte břiše, ale také si pročistíte hlavu od veškerého neřádu, který se v něm nastřádal. Začnete od samého počátku, hochu, jako novorozeně, které zvedli za nožky a poprvé ho poplácali po zádech. Kde jsem to skončila? Och! Ano, brnění. Nastražte své roztomilé uši a zapamatujte si každé moje slovo. Možná byste to po mně mohl opakovat. Brnění má chránit pouze ty části těla, o které se rytíř svou dovedností, rychlostí a přesností postarat nemůže. Mělo by být co nejlehčí a nabízet pouze hladké plochy, po nichž by se úder svezl. Nikdy by nemělo umožnit přímý zásah zepředu. Má rány odvádět stranou. Přilba musí mít takový tvar, aby po ní meč sklouzl, a ne aby mu kladla odpor. Vaše hledí je tak překrásné, že přes něj vůbec nevidíte. Jak můžete bojovat, když nevidíte před sebe? Přilba tvarovaná podle hlavy je mnohem lepší než silný kovový plát, protože když vás někdo pořádně praští do toho železného hrnce, který máte na hlavě, omráčí vás jako králíka. Nyní se podíváme na rukavice, pak na límec a nakonec – o sedlu si promluvíme později. Teď vám vysvětlím pravidla a vy se je naučíte slovo od slova. Kdykoliv je budete opakovat, musí vám to jít přímo od srdce. Zní takto: Cílem souboje je vítězství. Obranou se vítězství nedá dosáhnout. Meč je důležitější než štít a dovednosti jsou podstatnější než štít a meč dohromady. Tou nejlepší zbraní je mozek, vše ostatní je jen doplněk.“ Zmlkla a pak dodala: „Už jsem vám těmi ponaučeními zaplavila celou hlavu, viďte, synku? Pokud byste si však vštípil do paměti už jen to, co jsem vám zatím vysvětlila, jen málo rytířů na světě by se vám dokázalo postavit a ještě méně nad vámi zvítězit. Brzy nastane noc. Zajeďte do toho podrostu na úbočí kopce. Než vytřete svého koně dosucha, připravím vám večeři.“

	Když se Iwain postaral o koně a vrátil se, jeho průvodkyně se ho zeptala: „Vytřel jste ho dosucha?“

	„Ano, paní.“

	„A pověsil jste čabraku na vzduch, aby vyschla?“

	„Ano, paní.“

	„Nuže dobrá, zde máte večeři.“ A hodila mu krajíc ovesného chleba. Byl tvrdý a chutnal jako střešní taška. Zatímco ho Iwain bez odmlouvání žvýkal, paní Lyna si sedla do dřepu a přehodila přes sebe svůj rozměrný plášť, jako by to byl stan. „Za chladných nocí mě pobolívají klouby. Už na mě zřejmě doléhá věk. No, svět si na mne možná nevzpomene, ale nechám tady po sobě své muže. Mým kolbištěm je vytváření rytířů. Povězte mi, mladý pane, jaká je vaše matka? O Morganě le Fay se vyprávějí zvláštní příběhy.“

	„Vždy se ke mně chovala hezky,“ odpověděl Iwain. „Kvůli jejímu majetku a nejrůznějším zvláštním povinnostem se mnou možná nemohla trávit tolik času, kolik by si přála, ale – ano, vždy se ke mně chovala vlídně a pozorně. A když má dobrou náladu a všechno se jí daří, na celém světě není veselejšího člověka. Tehdy zpívá jako anděl a je samý žert, takže se lidé prohýbají smíchy.“

	„A co když jí není do smíchu? Co pak?“ zajímala se paní Lyna.

	„Naučil jsem se, že tehdy je čas někam se uklidit. Má nezkrotnou povahu.“

	„Doufám, že vás nezasvětila do svého způsobu boje.“

	„Co tím myslíte, paní?“

	„Nevyhýbejte se odpovědi, chlapče. Myslím tím kouzla a čáry. Dobře víte, o co mi jde.“

	„Och! Žádná kouzla nepoužívá. Varovala mě před nimi.“

	„Opravdu? To je tedy dobře.“ Poté si paní lehla na zem, zastrčila si konec pláště pod nohy a schoulila se pod ním do klubíčka. „Jistě často vídáte krále Artuše, Povězte mi o něm něco. Jak se chová, když právě nesedí na trůnu?“

	„Jeho chování se nemění. Jako kdyby neustále seděl na trůnu. Jen jednou –“

	„Jen jednou co?“

	„Neměl bych vám o tom říkat.“

	„To musíte posoudit sám. Pohaněl byste tím jeho čest?“

	„Ne, jen mi to zamotalo hlavu – protože je to král.“

	„Poznal jste také královu lidskou stránku?“

	„Dalo by se to tak nazvat. Jednou večer, kdy moje matka hýřila dobrou náladou a všichni jsme se smáli na celé kolo, za ní přišel posel a ona se v tu chvíli zachmuřila jako noc. Samozřejmě jsem se jí klidil z cesty, jak jsem se už naučil, a odešel jsem na hradby, abych se podíval na hvězdy a nadýchal se čerstvého vzduchu.“

	„Jako pokaždé.“

	„Ano – jak to víte? Pak jsem ale zaslechl zvuk, který zněl jako štěněčí kňučení nebo jako zmučené steny, které se někomu derou ze rtů zakrytých dlaní. Vydal jsem se za tím zvukem a ve stínu věže jsem spatřil krále – plakal a ruku si přitom tiskl k ústům, aby ztlumil své úpění.“

	„A vy jste tiše zmizel?“

	„Ano, paní.“

	„Výborně!“ zvolala. „Zachoval jste se správně.“

	„Nedokázal jsem to pochopit, paní, a úplně mi to zlomilo srdce. Král přece nemůže plakat, je to král.“

	„Chápu vás. Už nikdy o tom nikomu nevyprávějte. Ani já to nikomu nepovím. Ale pokud byste někdy zatoužil po královské koruně, je dobré to vědět. Teď se uložte ke spánku, synku. Vyrazíme brzy ráno.“

	Pod pojmem brzy ráno si Lyna představovala chvílí, kdy na hvězdnou oblohu pronikly první sluneční paprsky. Probudila Iwaina, který spal na vlhké trávě. „Vstávat,“ řekla. „Pomodlete se,“ přikázala a hodila mu na prsa krajíc chleba. Během příprav na cestu si zasmušile postěžovala: „Už mi rezavějí klouby. Pokročilý věk se neprojevuje noční únavou. Skutečným poslem stáří jsou bolesti po ránu.“ Mladý Iwain rozespale, takřka poslepu doklopýtal ke svému koni, aby ho osedlal. A při oblékání zbroje mu přezky a řemínky proklouzávaly mezi prsty. Když stezku a stromy kolem nich ozářilo matné sluneční světlo, byli už na cestě.

	Se sluncem v zádech přebrodili širokou, ale mělkou řeku a vyjeli do otevřené krajiny, z níž se zvedaly kopce porostlé hlodášovými keři, kam oko dohlédlo. Byl to skalnatý kraj, který působil dojmem, jako kdyby si chtěl uzurpovat noční temnotu jenom sám pro sebe. Pasoucí se ovce zvedaly hlavy k oběma poutníkům a za neustálého přežvykování je pozorovaly. Poté je opět sklonily k zemi a pokračovaly v pastvě. Z každého vrcholku kopce je ostražitě sledoval zachmuřený pastevec s chundelatým psem po boku, připraveným splnit každé přání svého pána a tiše kňučícím v radostném očekávání úkolů.

	„Jsou to lidé, nebo nějaké jiné bytosti?“ zeptal se Iwain.

	„Někteří ano, jiní ne, a někteří jsou obojí. Nepřibližujte se k nim. Mají u sebe praky.“ Iwainova průvodkyně celé ráno mlčela, ale když kůň na úbočí kopce trochu zpomalil, netrpělivě se ozvala: „popožeňte toho koníka, chlapče. Ty kopce za námi samy nepřijdou.“

	V poledne ani nedovolila, aby si odpočinuli; pouze se osvěžili u potůčku stékajícího po úbočí kopce.

	Když vystoupali po posledním dlouhém svahu téměř na vrchol kopce, ocitli se u rozlehlé prolákliny, o jejíž existencí věděli snad jen ptáci na obloze. Stálo v ní několik nízkých kamenných domků, choulících se pod náporem větrů, se střechami ze štípané břidlice a s nízkými dveřmi vhodnými pouze pro sporé podsadité muže. Světlo do nich pronikalo jen úzkými střílnami.

	Domky stály po třech stranách kolbiště, z něhož kdosi odklidil všechny kameny. Na kolbišti Iwain spatřil slaměného panáka, připevněného k pytli s pískem, o velikosti dospělého člověka, kruh zavěšený na dřevěném sloupu a dřevěnou mužskou figurínu, vybavenou tyčí na čepu, která okamžitě trestala jakékoliv kopiníkovo selhání. Byla to chudá osada. V některých staveních přebývala prasata, v dalších ovce a jiné, které se od těch ostatních příliš nelišily, byly určené pro lidi. Vábně nevypadalo ani jedno.

	Paní se svezla ze sedla a zároveň začala vydávat pokyny. Z domků vyšlo několik drobných mužů s tmavou pletí a odvedli koně. Pozdravili starou dámu posunkem ruky a Iwaina zpražili zlověstným zkoumavým pohledem. Poté se spolu dali do řeči neznámým zpěvavým jazykem.

	Lyna řekla: „Vítejte, mladíku, v mém sídle. Pokud tu najdete nějaké místo, kde se budete cítit příjemně, pak ušlo mojí pozornosti.“ Poté zaletěla pohledem k obloze. „Prohlédněte si místo, kde teď budete žít. Nechte se okouzlit přívětivou pohostinností těchto kopců. Zahleďte se do spokojených tváří mých mužů. Do setmění zbývají tři hodiny. Než zapadne slunce, můžete odejít a nikdo vám nezastoupí cestu. Ale pokud zde zůstanete do rána a utečete někdy později, tihle mužíci vás najdou, i kdybyste po sobě zametal stopy jako západní vítr, který se zde přehnal minulý týden. A pak si na vašem mladém měkkém mase pochutnají havrani.“

	Iwain u své průvodkyně zůstal, takže se hned od následujícího rána podrobil výcviku. Nekonečné hodiny se učil zacházet s kopím, zatímco paní stála opodál, nespouštěla z něj oči a kousavě mu připomínala každou chybu, aniž své výtky vyvažovala pochvalami. Když bodec kopí konečně našel svůj cíl, zavěsila terč na pohupující se lano a nadšeně výskala, kdykoliv Iwain minul. Po hodinách strávených s kopím v ruce následovaly další hodiny cvičení s mečem, při nichž měl Iwain pocit, že se mu celé tělo láme a trhá na kusy. Nebojoval proti živému soupeři, ale cvičil se na vztyčené kládě a paní každý jeho úder důkladně sledovala a poté ho podrobila sžíravé kritice. Strava byla stejně nepříjemná jako výcvik – ovesná kaše se skopovým a studená voda ochucená kapradím. Se soumrakem se pak Iwain téměř poslepu vydával ke kožešině v rohu stavení, na které spal, a občas musel odstrčit husu, aby měl dost místa. Z tvrdého spánku ho pokaždé vytrhla bota, která ho kopnutím probudila do nového dne.

	Během dvou měsíců už jeho oči i paže reagovaly naprosto instinktivně a každý Iwainův pohyb byl dokonale vyrovnaný. Paní sledovala, jak se mladík pohybuje, porovnávala jeho výkon s předchozím dnem a nakonec v něm konečně začala spatřovat rodícího se bojovníka. Teprve tehdy s ním kromě sžíravé kritiky občas prohodila i pár běžných slov.

	„Děláte pokroky, chlapče,“ řekla. „Už jsem však viděla i lepší mladíky. Sledovala jsem, jak vaše pýcha přerůstá v hněv, znovu a znovu. ‚Jsem rytíř,‘ říkal jste si v duchu. ‚Proč mám žít jako vepř?‘ Víte, co slovo ‚rytíř‘ znamená? To slovo je převelice staré. Znamená služebník a je to dobře vymyšlené. Neboť ten, kdo se chce stát pánem, musí se tomu naučit pod jhem jiného pána. Vím, je to staré rčení, ale skutečného naplnění dojde pouze tehdy, když se podle něj řídíte. Brzy vám přivedu protivníka.“

	Poté následovaly dva měsíce jezdeckých soubojů s mazaným Velšanem, který neustále uhýbal před Iwainovým napřaženým kopím jako vrtkavý kouř. A stará paní teď již s Iwainem promlouvala spíš jako s bystrým psem nebo nedostatečně vyvinutým dítětem než jako s obyčejným vepřem.

	„Zřejmě je přirozené zavírat před střetem s protivníkem oči,“ prohlásila. „Ale právě proto se musíte naučit mít je neustále otevřené, neboť v jediném okamžiku této kratičké slepoty se může stát cokoliv.“

	Uběhly další dva měsíce a pak ještě dva. Iwain byl štíhlý, vysoký a urostlý jako tis. Již netoužil po smrti a ani se neděsil boty, která ho po ránu budila dloubnutím do žeber, pokud ji nepředešel a nevstal dříve. Teď již na sobě hledal chyby sám a o své vůli, snažil se je napravit a neukládal se k spánku, hned jak ho stará dáma propustila. „Nikdy se z vás nestane muž tvrdý jako skála, který se dokáže postavit mořskému příboji, protože na to nemáte dostatečnou váhu. Musíte se však postarat o to, aby váha vašich protivníků hrála ve váš prospěch. Dbejte na to, abyste měl vždy dost dlouhé kopí. Předkloňte se v sedle tak hluboko, jak dokážete. Protivník se tak do vás bude obtížněji strefovat. A pokud nepřítele zasáhnete jako první, oslabíte tím jeho protiúder. Nikdy, nikdy mu nesmíte nastavit celou plochu svého těla. Nesnažte se mu vyrovnat silou, ale před soubojem si svého protivníka pečlivě prohlédněte a pokuste se odhalit jeho silné a slabé stránky, abyste se těm prvním mohl vyhnout a těch druhých využít. Někteří hloupí rytíři si myslí, že stačí namalovat si na štít jiný znak, vyměnit si brnění nebo zvolit jiné barvy, a nikdo je nepozná. Když ale vidím někoho bojovat, poznám ho, i kdyby pak vjel na kolbiště třeba v brnění ze sudu od piva a místo na koni seděl na huse.“

	Devátý měsíc, když se rok zvolna chýlil ke zdárnému konci, odvedla paní Lyna svého svěřence přes vrcholek kopce, kam se dosud nepodíval, do údolí chráněného před zraky okolního světa. Tam narazili na tucet urostlých tmavých venkovanů, kteří si pod stromy podél řeky postavili soudky a cvičili se ve střelbě z luků stejně velkých, jako byli sami. Vzduchem létaly nazlobeně svištící šípy. Soudky byly sice malé a stály daleko, ale šípy si je přesto našly.

	„Zde leží budoucnost,“ prohlásila paní. „Tady vidíte záhubu rytířského stavu.“

	„Co tím myslíte, paní? Vždyť tady cvičí rolníci!“

	„To je pravda,“ odpověděla. „Ale dejte mi dvacet takovýchto rolníků, a já s nimi porazím dvacet rytířů.“

	„To je šílené,“ zvolala Iwain. „Ozbrojený rytíř by je zašlápl jako hmyz.“

	„Myslíte? Dejte mi tedy svůj štít a hrudní plát brnění.“ Když si Iwain sundal brnění a odložil štít, paní je pověsila na kůl vzdálený sto yardů. „Teď, Daffyde,“ řekla, „vystřel co nejrychleji osm šípů.“

	Štíty proletěly vzduchem, jako by k sobě byly přivázané. Když pak Iwainovi a paní Lyně přinesli brnění, vypadalo jako plochý jehelníček. A až dovnitř, kde by se normálně nacházela rytířova hruď, pronikly čtyři šípy se železným hrotem.

	„Tolik k rytířům,“ poznamenala paní. „Kdybych chtěla vést válku, vybrala bych si tyto mládence.“

	„Toho by se neodvážili. Žádný rolník se nedokáže postavit vznešenému rytíři, který se pro boj narodil.“

	„Mohou se to naučit. Moc dobře vím, že nechat válku jen na vojácích je stejně zhoubné jako svěřit veškerou správu náboženských záležitostí kněžím. Jednoho dne však tyto muže povede vůdce, jemuž bude záležet pouze na vítězství, a ne na obřadech – a tehdy nastane konec rytířstva.“

	„To je strašlivá představa,“ odpověděl pan Iwain. „Kdyby se lidé nízkého rodu vzepřeli těm, kdo jsou díky svému původu povoláni vládnout, a postavili by se proti svému náboženství i proti veškeré vrchnosti, pak by se celý svět rozpadl na kousky.“

	„Rozpadl,“ přisvědčila paní. „A také se rozpadne.“

	„Nevěřím vám,“ zaprotestoval Iwain. „Ale co by se stalo potom, paní?“

	„Potom – potom by se musely všechny roztříštěné kousky opět složit dohromady.“

	„A udělali by to takoví –“

	„Kdo jiný? Napadá vás snad někdo lepší?“

	„Pokud taková situace skutečně nastane, doufám, že se jí nedožiju, paní.“

	„Pokud nastane, a vy se vřítíte do roje šípů, vaše přání se splní. Nyní pojďte, vrátíme se. Za měsíc již budete připravený na zkoušku. Bude z vás dobrý rytíř, jeden z nejlepších, avšak chci, abyste ještě předtím nahlédl do budoucnosti a podíval se, jaký osud čeká nejlepší rytíře na světě.“ Pronesla k mládencům s dlouhými luky několik slov v jazyce, jemuž Iwain nerozuměl. Ti se zasmáli a dotkli se prsty obočí.

	„Co to říkali?“ zeptal se nervózně mladý rytíř.

	„Co by měli říkat? Odpověděli: ‚Odejděte v pokoji.‘“

	Díky požadavkům, které na Iwaina kladla jeho průvodkyně, uběhl poslední měsíc nečekaně rychle. Ještě nikdy předtím ho tak nepeskovala, nezahrnovala tolika sžíravými poznámkami a tolik ho neurážela. Pokud se Iwain dopustil nějaké drobné nedokonalosti, kterou ještě nedávno přecházela mlčením, nyní vyváděla jako šílená. Probodávala ho zlověstnými pohledy, zahrnovala jedovatými poznámkami a snažila se mu vměstnat do hlavy všechny své znalosti, zkušenosti a dovednosti. Jednou večer, poté co Iwaina během dne počastovala všemi možnými urážkami a vyvolala v něm pocit naprosté beznaděje, náhle ztichla. Poodstoupila stranou a zadívala se na svého špinavého, zpoceného, unaveného a poníženého chráněnce.

	„Tak,“ prohlásila. „Nic víc vás už naučit nemohu. Jestli ještě teď nejste připravený, lepší už to nebude.“ Iwainovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že jeho výcvik dospěl ke konci. „Stal se ze mě dobrý rytíř?“ zeptal se nakonec.

	„Nebudete rytířem, dokud neprojdete zkouškou. Zatím se z vás stala půda, z níž může dobrý rytíř vyrůst.“ Pak se nedočkavě zeptala: „Myslíte, že jsem k vám byla tvrdá?“

	„Nedovedu si představit nikoho tvrdšího, paní.“

	„To doufám,“ řekla. „Opravdu. Zítra se umyjete a následujícího dne začneme.“

	„S čím?“

	„Vydáme se za dobrodružstvím,“ odpověděla. „Podařilo se mi stvořit nástroj. Přesvědčíme se, jestli je dobrý.“

	Ráno vstal Iwain ještě za tmy, aby se vyhnul dloubnutí do žeber, ale hned vzápětí si uvědomil, že nic takového již nepřijde. Pokusil se znovu usnout, jak o tom často sníval, ale spánek se mu vyhýbal. Takže se vykoupal, důkladně si vydrhl celé tělo, smyl ze sebe všechnu špínu a nechal se ostříhat. Služebníci se rozesmáli, když se pod nánosy špíny, mastnoty a popela konečně objevila jeho přirozená barva. Oblékl se do nové vesty a jelenicových kalhot, jemných a měkkých jako samet, a paní Lyna mu přinesla dary, které pro něj připravila.

	„Zde je brnění, jehož povrch je chráněn kouzlem,“ začala. „Meč ani kopí ho neprobodnou. Potěžkejte ho. Zjistíte, že je velice lehké. Tady máte kotlík s čistým skopovým lojem. Každý den jím brnění potírejte, aby ho nenapadla rez a nepřátelské údery po něm sklouzávaly. Jak vidíte, váš štít má hladký oblý povrch a rukojeť nijak nevyčnívá. Pokud se vám někde prohne, musíte ho opět vyrovnat. A zde máte přilbu – pěkná, že? Jednoduchá, lehká a velice odolná. Do tohoto otvoru si můžete zasunout péra, ale jinak už nic dalšího. A teď ke kouzelnému meči. Vezměte ho do ruky.“

	Pan Iwain zvedl meč. „Jako kdyby vůbec nic nevážil, paní. Není až příliš lehký?“

	„Lehký vám pouze připadá, protože až dosud jste bojoval výhradně s těžkými meči. Ne, váží tolik, kolik je třeba, ale to kouzlo spočívá v jeho vyváženosti. Má odlehčené ostří a většinu jeho váhy tvoří jílec – a jeho zvláštní tvar má zmást protivníky, aby nedokázali odhadnout jeho délku.“

	„Připadá mi trochu krátký.“

	„Porovnejte ho s jiným mečem a poznáte, že je ve skutečnosti delší. Teď již zbývá pouze vaše kopí. To je také posíleno kouzlem; zhotovily ho dobrotivé víly z tohoto kraje. Opatrujte ho.“

	„Ale co když se roztříští?“

	„Neroztříští. Není tak obyčejné, jak se na první pohled zdá. Jeho jádro tvoří ocelový prut obalený téměř stejně pevnou surovou kůží. Ne, neroztříští se. A všimněte si, že ho můžete uchopit na dvou místech, která jsou od sebe vzdálená jednu stopu. Pokud se střetnete s těžkooděncem, držte kopí dál a zaútočte na protivníka jako první. Tímto jsem vás naučila všemu, co znám. Pokud se mi podařilo nalít vám také něco do hlavy, mohu být spokojená. Nyní si jděte odpočinout. Zítra vyrazíme na cestu, ale ne příliš brzy. Můžeme si užít trochu volného času.“

	Když se Iwain odebral ke spánku, našel ve svém domku čistě povlečené lůžko provoněné levandulí a na něm plátěné podušky plněné tím nejjemnějším prachovým peřím. Před usnutím si ještě v duchu zopakoval vše, co se během všech vyčerpávajících měsíců naučil.

	Ráno se pomodlil, po snídani si oblékl brnění a nestačil se divit, jak je lehké a jak snadno se v něm pohybuje.

	Když za ním přišla paní Lyna, úplně mu vyrazilo dech, jak pronikavě se změnila. Opět vypadala jako dáma, a dokonce z ní vyzařoval dívčí půvab. Vlasy měla umně spletené, ostrou žluť jejích očí nahradil teplý odstín zlaté a při každém jejím kroku vynikalo vznosné držení jejího těla. Na sobě měla fialové šaty lemované zlatou stužkou a přes ně purpurový cestovní plášť s hermelínovým límcem. Hlavu jí zdobila malá zlatá korunka. Jela na mimochodníkovi pokrytém zlatavou čabrakou a doprovázeli ji dva strážci v kožené zbroji na chundelatých ponících. V rukou drželi dlouhé luky a zpoza levého ramene jim vyčnívaly opeřené konce šípů, svázaných k sobě.

	„Vyrážíme!“ zvolala paní.

	„Kudy, paní?“

	„Stejnou cestou, po níž jsme sem přijeli.“

	Projížděli vlhkou mlhou, která halila vrcholky kopců jako roztřepené cáry látky. Honáci, kteří postávali podél cesty, pokřikovali na své krajany melodické pozdravy.

	Na úpatí jednoho z kopců přebrodili mělkou říčku a vjeli do temného, pochmurného lesa, který se připravoval na příchod jara. Holé kmeny dubů a buků se tyčily k nebi jako stožáry lodí před bouří. Tento bezútěšný roční čas odhaloval stejně bezútěšnou tvář zdejšího lesa.

	Pan Iwain poznamenal: „Dnešek nevypadá jako příhodný den pro dobrodružství, paní.“

	Lyna během celé cesty po kluzkých úbočích kopců nepronesla jediné slovo, ale teď se vlídně usmála. „Dobrodružství k nám nepřicházejí na náš povel,“ odpověděla. „Až zpěvaví ptáci rozhlásí, že se blíží hosté, zjeví se před námi tajemství bohatá jako vinné hrozny. Už se mi však také stalo, že jsem procestovala celé týdny a jediným povyražením pro mě bylo vrzání kloubů po vlhké noci.“

	„Jedeme tedy za nějakým konkrétním dobrodružstvím, o němž již víte, paní?“

	„Nedaleko odsud se počátkem roku pořádá rytířský turnaj, na který se sjíždějí udatní muži. A v dalších měsících, poté co rytíři vyždímají ze svých výprav za dobrodružstvím veškerou slávu, kterou lze získat, vydávají se na jiná, mnohem vyhlášenější klání. Doufám, že se vám ještě před turnajem naskytne příležitost vyzkoušet své zbraně.“

	Zatímco spolu hovořili, přicválal k nim jakýsi rytíř oděný do řinčícího brnění a zvolal: „Utkejte se se mnou!“

	Pan Iwain se podíval na rytířovo bídné brnění, rezavé a místy vyspravované, a na jeho zuboženého koně. Neušlo mu, že na něm rytíř sedí, jako kdyby měl sedlo poseté jehlami. V prvním okamžiku nevěděl, jak se zachovat, a jenom se zalíbením přejel rukou po svém novém kopí. Nakonec však prohlásil: „Vznešený rytíři, prosím, abyste mě nechal v klidu a se ctí odejít, neboť jsem přísahal, že zkřížím zbraně pouze s jedním konkrétním nepřítelem. Dal jsem slib, že dokud ho nenajdu, nepoužiju zbraň proti nikomu jinému.“

	Neznámý muž odpověděl: „Ale jistě, mladý pane, budu brát ohled na vaši přísahu a nenaléhám na vás, jak mi káže má rytířská čest.“

	„Děkuji vám za vaše vlídná slova.“

	Potulný rytíř zvedl ruku k hledí své přilby, aby pozdravil Iwainovu průvodkyni, a pak se s řinčením odebral dále. Nejistě se komíhal ze strany na stranu a jeho kůň se snažil překousnout uzdu jako neposlušné hříbě. Jakmile zmizel z dohledu, paní poznamenala: „To jste vyřešil znamenitě, pane.“

	„Musel jsem ale lhát, paní.“

	„Učinil jste to však zdvořile a vlídně,“ uklidnila ho. „Proč byste kromě pýchy toho ubožáka měl ještě zranit i jeho tělo?“

	„Nicméně doufám,“ pokračoval Iwain, „že ještě před turnajem vyzkouším své brnění a meč.“

	„K rytířským ctnostem patří i trpělivost,“ upozornila ho Lyna.

	Brzy poté dorazili na mýtinu a přímo uprostřed ní spatřili onoho ubohého rytíře, jak si zakrývá zničené brnění prasklým štítem. Přímo nad ním seděl na koni jakýsi vysoký rytíř a mířil na něj kopím jako zahradník nabodávající popadané listí na bodák.

	Iwainovo srdce poskočilo. „Zadržte, pane,“ zvolal.

	„Co to má znamenat?“ obořil se na Iwaina vysoký rytíř. „Vidím jen holobrádka v brnění, jaké na sebe navlékají hrající si děti. Dnes mě pronásleduje jedna nepříjemnost za druhou. Nejdříve tahle hromada rezavého plechu a teď ještě nějaké nedochůdče.“

	Iwain nedočkavě pohlédl na paní Lynu, aby mu naznačila, jak se má zachovat. Ta se však vzdálila až na okraj mýtiny, takže bylo zřejmé, že mu nemíní pomocí. Iwain si přál, aby v prvním skutečném souboji od ukončení výcviku uspěl co nejlépe. V hlavě mu jako včely bzučely všechny poučky, které mu vštípila paní Lyna. Jedna z těch včel se od roje oddělila a zabzučela: „Než se utkáš s ním, musíš porazit mě.“ V tu chvíli pana Iwaina ovládl klid. Spěšně zkontroloval, jestli má náležitě upevněné sedlo, uvolnil meč v pochvě, stáhl řemínek, kterým měl k ruce připevněný štít, a pak se zvolna a opatrně vydal na opačnou stranu otevřené mýtiny. Celou cestu rytíře ostražitě pozoroval.

	Oba sklonili kopí nad hlavu svých koní a rozjeli se proti sobě. V půli cesty se však Iwain obrátil a vrátil se na místo, odkud vyjel, zatímco vysoký rytíř se pokoušel uklidnit svého řehtajícího a supícího koně.

	„Omlouvám se, pane,“ zavolal na něj Iwain. „Uvolnilo se mi sedlo.“ Pak předstíral, že si upevňuje řemeny, ale ve skutečnosti přemítal, jaké má jeho protivník sedlo, jak se chová jeho kůň a jak dokáže ovládat svůj vztek. Nakonec zaletěl pohledem k paní Lyně. V očích jí zazářila zlatá světélka a rty se jí zvlnily v chápavém úsměvu.

	„Přesně takto to dopadá se všemi dětmi,“ vykřikl na Iwaina rytíř. „Dávejte na sebe pozor!“ Pak pobídl svého nasupeného, nicméně plachého koně ke klopýtavému cvalu. Iwain si všiml, jak špička protivníkova kopí klesá a opět se zvedá. Zamířil proto poněkud stranou a přinutil svého protivníka, aby se přizpůsobil jeho směru jízdy, avšak na poslední chvíli se s naprostou jistotou od tohoto směru zase odchýlil a téměř ohleduplně namířil kopí na vroubkovaný hrudní plát rytířova brnění a shodil jezdce z koně. Rytířovo brnění při dopadu zařinčelo a jeho vyděšený hřebec se rozběhl do lesa, Iwain se otočil, vrátil se k poraženému protivníkovi a otázal se ho: „Pokleknete, pane rytíři?“

	Muž zůstal nasupeně ležet na zemi, zvedl k Iwainovi hlavu, zadíval se mu do tváře a prohlásil: „Pokud to byla vaše šťastná náhoda, měl jsem smůlu; a pokud ne, pak je moje smůla ještě větší. Nemohu s vámi bojovat jako pěšák. Zřejmě jsem si zlomil pánev. Povězte mi, pane, skutečně se vám předtím uvolnilo sedlo?“

	Iwain zvolal: „Poklekněte!“

	„Och, vždyť už jsem na zemi. Nemám na vybranou. A to jsem se chtěl vydat na turnaj. Místo toho sedím tady, a to všechno jenom kvůli tomu, že jsem zkřížil zbraně s tou hromádkou kostí.“

	„Jste jeho zajatcem,“ oznámil mu Iwain. Pak došel až k rytíři v rezavém brnění, který mezitím nejistě vstal ze země. „Svěřuji ho do vašich rukou, pane,“ řekl. „Vím, že se k němu budete chovat stejně shovívavě jako ke mně. Ať vám za vítězství odevzdá své brnění. Postarejte se o jeho rány.“

	„Jak se jmenujete, pane?“

	„Ještě jsem si své jméno nevybojoval,“ odpověděl Iwain. „Pokud míříte na turnaj, doufám, že právě tam se mi ho podaří získat.“

	„Ano, rovněž mířím na ten turnaj a žádám vás, abyste mi prokázal čest a dovolil mi bojovat po svém boku.“

	Cestou řekla paní Lyna Iwainovi kousavě: „Se zkušeným rytířem se příště o takovou věc nepokoušejte. Bylo to příliš nápadné.“

	„Měl jsem dojem, že svůj první souboj musím za každou cenu vyhrát.“

	„Podařilo se vám to dobře,“ odpověděla. „Ale váš záměr byl příliš okatý. Příště to musí vypadat přirozeněji. Měl jste se s ním střetnout přímo. Pak by stačilo postavit se mu ještě jednou, a on by se svezl k zemi, aniž byste mu k tomu dopomohl.“ Pak si ale všimla, jak Iwain pod tíhou její kritiky svěsil ramena, a dodala: „Napoprvé to však bylo dobré. Možná jste postupoval uvážlivě, když jste se přiklonil k co největší opatrnosti. Ale nedovolte, aby vám toto vítězství stouplo do hlavy, dokud nezkřížíte zbraně se skutečně zkušeným protivníkem.“

	Během odpoledne narazili ještě na tři další rytíře, kteří měli také namířeno na první jarní turnaj. Iwain se s každým z nich utkal, shodil je kopím z koně, ale boj mečem muže proti muži odmítl se slovy: „To si nechme až na turnaj.“

	Paní se tvářila zasmušile, ale spokojeně. Nicméně poznamenala: „Mám trochu obavy. Nechce se mi věřit, že jste tak dobrý. Možná kvůli tomu, že nevěřím sama sobě.“ Na chvíli se pak stáhla do sebe a odpovídala Iwainovi pouze úsečně a kousavě, ale nakonec prohlásila: „Vždyť je to jedno. Pokaždé je to stejné. Všiml jste si, mladý pane, že dnes opět vypadám jako dáma?“

	„Ano, paní.“

	„Jak vám to připadá?“

	„Zvláštní. Zvláštní a nezvyklé.“

	Lyna si s úlevou oddechla. „Také mi to pokaždé připadá zvláštní. Jako kuře, kterému místo peří narostla chundelatá srst. V hrudi mi bije srdce rytíře a rytíře také učím. Nesmírně jsem se snažila. S mužskou sveřepostí jsem se snažila být ženou. Vám se to příliš nelíbí, viďte?“

	„Moc ne, paní.“

	„Jmenuji se Lyna,“ poznamenala. „Podívejte, podle mého mínění muži nejsou příliš zdatní bojovníci. Myslím tím ty průměrné. Jsou příliš změkčilí, pohlední a marniví. Žena v těle muže by nad nimi dokázala ve všem zvítězit. Z vás se jednou stane v rámci možností dobrý rytíř, ale vaše příslušnost k mužskému pohlaví vás bude omezovat. Dovede si představit, jak skvělou válečnicí by byla vaše matka? Jen si vybavte všechny slavné vítěze – ani jeden z nich neměl rád ženy, ať již k tomu měli jakékoliv důvody. Je pravda, že zásady rytířské dvornosti vymyslely ženy, avšak jenom proto, že sledovaly vlastní cíle. Pokud by na rytíře byly pasovány ženy, všechnu tu dvornost by trestaly jako zločin a hrozbu,“ vysvětlovala paní Iwainovi plamenně.

	„Nyní nemáme na vybranou,“ pokračovala. „Musíme se chopit každé příležitosti, která se nám naskytne. Já mám schopnosti bojovníka. Moje nápady by však nikdy nedošly uplatnění, jak určitě pochopíte. Mají příliš rozumné jádro, zatímco muži si potrpí na vnější stránku věcí. Myslím, že při rytířských turnajích by si jezdci měli chránit nohy brněním. Hrot kopí, který se vymkne rytířově kontrole, již poranil nemálo nohou. Ale při souboji pěšáků – kolik jste viděl zraněných nohou? Jenomže muži,“ pokračovala, „se svých stehenních a holenních plátů odmítají vzdát. A když bojovníka opouštějí síly, neprojeví se to nejdříve na rukou, ale na nohou. A na nohou se také podepisují první známky stáří. Kdyby bylo možné připevnit k sedlu nějaké pláty, které by chránily rytířovy nohy, všechno by bylo snadnější. A pokud ne, stačil by alespoň nějaký hák nebo táhlo, které by to těžké brnění dolní části těla nadlehčovaly. Rytíř bez těžkých krunýřů pod úrovní slabin by se pohyboval rychleji a v souboji by déle vydržel.“

	„Ale vždyť by to vypadalo směšně,“ namítl pan Iwain.

	„Vidíte. A to se marnivost přisuzuje ženám.“

	V podobném hovoru pokračovali dál, a než nadešel večer, vyzvali Iwaina k souboji další dva rytíři. Oba skončili na zemi. Když dorazili na hrad nedaleko hranic Walesu, do dějiště turnaje, paní Lyna zářila štěstím.

	Hrad byl starý, ošklivý, poznamenaný zubem času, začínal se rozpadat a nedalo se v něm najít jediné pohodlné místo. Po zdech stékala sražená vlhkost. Vzduch v komnatách páchl mrtvými i – což bylo možná ještě horší – živými lidmi. Všechny ryby v příkopu už zadusily odpadky, které do něj obyvatelé hradu vyhazovali. Shromáždění venkovští rytíři seděli ve velké síni a snažili se do sebe nalít co nejvíce slabého piva, aby se trochu zahřáli.

	Paní Lyna si na zdejší prostředí nijak nepostěžovala, ale když spatřila rytíře, kteří sem přijeli, ovládl ji neklid a nejraději by odsud co nejrychleji zmizela. Otočila se k Iwainovi, který seděl vedle ní za dlouhým stolem, na němž byly poházeny odporné, jen ledabyle opečené jehněčí mrtvolky.

	„Nelíbí se mi to,“ poznamenala. „Bojím se. Nevidím tu jediného rytíře, který by dokázal ulovit třeba jen králíka. A přitom právě na takovýchto setkáních umírají vinou nejrůznějších nehod dobří rytíři. Nevadí mi, když muž zemře při skvělém, vyrovnaném souboji, ale nehody… podívejte, chlapče, teď mě dobře poslouchejte. Za žádnou cenu nesmíte riskovat. Přímo při souboji s rytíři na žádné překážky nenarazíte. Spíše mám obavy z nějakého nemotorného úderu, který je namířen proti někomu jinému. Loni jsem na podobné setkání přivedla svého žáka. Tento mladík, jmenoval se pan Reginus, by svými dovednostmi dokázal ohromit celý svět válečníků. Jenomže nějaký pobuda se mimo kolbiště vrhl na jiného muže s mečem, ale ten mu vyklouzl z ruky, proletěl vzduchem a skrz mřížku v hledí se zabodl mému svěřenci do oka. Pronikl až do mozku a pan Reginus se v tu chvíli skácel k zemi jako vzrostlá borovice. Ne, zkrátka se mi to nelíbí. Hostina je mnohem nebezpečnější než sám boj.“

	Dopoledne se za deště konal pošmourný a kluzký turnaj. Přesto se panu Iwainovi, zašpiněnému od bláta a rozmazaného koňského trusu, podařilo vyhodit ze sedla třicet rytířů a získat hlavní cenu. Tou byl sokol s lesklým peřím a bílý kůň se žlutou čabrakou, o níž jejich hostitel tvrdil, že je zlatá, aby jí dodal punc vznešenosti. Iwain si otřel oči a předal své ceny paní Lyně. „Děkuji vám za vaši šlechetnost, vznešený rytíři,“ prohlásila nahlas a potichu dodala: „Kdybyste nevyhrál, vlastnoručně bych vás utopila v hradním příkopu. Jenomže to je teď asi jediné suché místo v celé zemi.“

	„Slibuji vám svou věrnost a oddané služby, paní,“ oznámil Iwain.

	„Odjedeme rychle pryč,“ odpověděla. „Mnohem příjemněji se mi bude spát pod stromem v lese. A nebude tam tak vlhko.“ Došla až k jejich vznešenému hostiteli a líbezným hlasem mu poděkovala. „Pane,“ řekla, „můj vítěz se právě dozvěděl, že jeho panství zachvátily nepokoje. Pokud dovolíte, musí se okamžitě vypravit domů, aby je zkrotil.“

	„Zajisté. Kde leží jeho panství, paní?“

	Paní Lyna mávla rukou kamsi k východu. „Předaleko,“ odvětila. „Až na samém konci světa. Musím okamžitě vyrazit.“

	„Jistě až někde u Muscony, paní.“

	„Ano, Muscony,“ odpověděla paní Lyna.

	Když si pak našli úkryt pod skalním převisem a na zem rozprostřeli pěkné látky, které za nimi vezli jejich strážci ve vacích zavěšených na sedlech, paní Lyna se uvelebila na lůžku z kožešin a spokojeně si oddechla. „Jsou to chudáci,“ poznamenala po chvilce na adresu svých strážců. „Všemu je musím učit postupně. Teprve nedávno se mi podařilo přesvědčit je, aby mi přestali krást věci,“ vysvětlila panu Iwainovi. „No nic, zítra bude všechno jiné. Vypravíme se na hrad paní ze Skály.“

	Když se pak znovu vydali na cestu, po celou dobu je obtěžoval studený déšť. Koně pod ním skláněli hlavy a stahovali ocasy.

	„Doufám, že jste si potřel brnění lojem,“ poznamenala paní Lyna. „Pokud ne, brzy budete vypadat jako rezavý hřebík. Hrad paní ze Skály naštěstí není daleko. Tam zažijeme dobrodružství, o němž budeme moci ještě dlouho vyprávět. Když jste byl pasován na rytíře, dozajista jste přísahal, že budete poskytovat pomoc ženám a chránit vdovy a sirotky, zvláště budou-li to hodní lidé.“

	„To je pravda,“ odpověděl Iwain. „A svou přísahu chci dodržet.“

	„Máte štěstí. Paní ze Skály totiž splňuje všechny tyto podmínky – je vdova, sirotek a hodná žena. Navíc potřebuje pomoc, stejně jako všechny ostatní podobně postižené ženy. Když její choť odešel z tohoto světa, zanechal jí po sobě krásný kraj plný lesů, pastvin a chalup se spoustou poddaných. Kromě toho po něm získala dva důkladně zbudované a spolehlivě chráněné hrady. Jeden se jmenuje Skalní hrad a ten druhý Rudý hrad. Když však jistí dva bratři – Edward a Hugo – seznali, že paní ze Skály přišla o svého muže a ochránce, připravili ji o Rudý hrad a velkou část jejích statků a nechali jí pouze Skalní hrad. I ten však jednou chtějí zabrat pro sebe, včetně jeho paní, neboť je půvabná, zdvořilá a z dobrého rodu. Zatím se prohlásili za pana Huga a pana Edwarda z Rudého hradu, vybírají renty, berně, poplatky a lenní závazky a s prodejnými zbojníky za zády nyní vládnou celému kraji.“

	Iwain odpověděl: „Paní, té ženě musíme pomoci. Utkám se s těmi muži o její dědictví.“

	„Musím vás upozornit, mladý pane, že to nejsou žádní rytíři, kteří bloumají po kraji a na rozcestích bojují o čest nebo život, nýbrž výkonní, přesvědčení, pilní a důkladní zloději. Nepustí se s vámi do boje, pokud nebudou mít jistotu, že zvítězí.“

	„Vyzvu je tedy, aby bojovali o svou čest,“ prohlásil Iwain.

	„Nejspíš zjistíte, že jim mnohem víc záleží na majetku,“ namítla paní Lyna. „Možná že čest bude ležet na srdci až jejich vnukům, pokud se narodí. Teď mě dobře poslouchejte.“ Ukázala k padlému buku s vyvrácenými kořeny. Ve vzniklé obrovské jámě připomínající jeskyni přespávaly lišky, divočáci, jezevci, medvědi a snad i draci, než je odtud lidé vyhnali. „Nejdříve se schováme před tím obtížným deštěm.“

	Podle nedávno zbudovaného ohniště usoudili, že zde někdo pobýval. Jeden z lučištníků začal na ohniště pokládat dřevo, avšak paní Lyna ho zarazila. „Nesmíme se prozradit kouřem,“ vysvětlila. „Jsme nedaleko Skalního hradu. Z vrcholku vedlejšího kopce se otevírá výhled na celý kraj. Kdybych byla jako Edward a Hugo a přála si zde navždy zakotvit a rozšířit svou moc, poslala bych na ten vrcholek nějaké muže, aby střežili cestu pro případ, že by se nějaký mladý bojovník rozhodl pomoci dámě v nesnázích.“

	„Vyjedu tam a zbavím se jich, paní.“

	„Zůstanete tady a počkáte, mladý pane.“ Zavolala k sobě své muže a promluvila k nim starobylým keltským jazykem. Muži přikývli, usmáli se a zvedli ruce k rozcuchaným pramenům vlasů nad čelem. Z váčků pak vytáhli dobře promazané tětivy a napnuli luky. Každý z nich si vybral osm šípů, nabrousil jejich kovové hroty a zvedl šípy k očím, aby se zblízka ujistil, že nejsou ohnuté. Posléze se všichni zvolna vydali na vrchol kopce. Nešli však po cestě, ale naprosto nehlučně a nenápadně se vydali křovinovým podrostem.

	Lyna řekla: „Musíme vymyslet plán, jak ty dva rytíře přimět k boji. Kdybyste mohl předstírat, že jim míníte ustoupit nebo že jste padl do léčky – no, ještě uvidíme. Slyšel jste to?“

	„Co, paní?“

	„Zdálo se mi, jako bych zaslechla nějaký výkřik – Teď! Ozval se znovu.“

	„Slyšel jsem to. Znělo to jako smrtelné zaúpění.“

	„A také že bylo,“ přikývla paní.

	Naslouchali dál, ale slyšeli už jen pleskání dešťových kapek a bublání potoka. Po chvíli se vrátili jejich muži a přes záda měli přehozená brnění. Nesli je přivázaná na řemenech a u pasu se jim pohupovaly těžké meče. Se zařinčením odložili všechen kov u vchodu do jeskyně a s úsměvem se spolu dali do řeči.

	„Narazili jen na dva bojovníky,“ vysvětlila Iwainovi Lyna. „Podle nich je už cesta volná, ale až se vydáme dál, půjdou před námi, aby se ujistili, že nás nic neohrozí.“

	Paní ze Skály je přivítala s radostí a úlevou. Byla to sličná a vznešená dáma, zmožená životními strastmi. „Nikdo mi nepřichází na pomoc,“ vysvětlovala jim. „Oba bratři mě již připravili o všechny statky a poddané. Zůstalo nám tu jen pár nasolených sleďů a trocha vepřového masa. Nic jiného. Moji muži jsou vyzáblí na kost. Co proti tomu zmůže jeden mladý rytíř?“

	Iwain odpověděl: „Vyzvu bratry na souboj. Nechť Bůh rozhodne, na čí straně je právo.“

	Obě dámy si vyměnily soucitné pohledy. „Děkuji vám, vznešený rytíři,“ odpověděla paní ze Skály.

	Dala si oba bratry zavolat. Dostavili se okamžitě a s sebou si přivedli stovku ozbrojenců, neboť objevili své dva strážné úplně nahé a s podivnými ranami na těle.

	Paní ze Skály nechtěla Iwainovi dovolit, aby s nimi šel ven vyjednávat. „Nectí totiž posvátné zvyklosti,“ vysvětlila mu a nechala zavřít brány a zvednout padací most. Nakonec Iwain dovolil paní Lyně, aby k bratrům promluvila z cimbuří. Zavolala na ně: „Je zde s námi rytíř, který se s jedním z vás utká o statky, jež jste zcizili paní ze Skály.“

	Bratři ji odměnili posměšky. „Proč bychom měli bojovat o něco, co nám již patří?“ zavolali na ni.

	Paní takovou odpověď očekávala a rozhodla se pokračovat co nejopatrněji. Věděla totiž, že někteří muži se dají chytit pouze do takové pasti, kterou si na sebe sami připraví. „Náš mladý rytíř byl pasován teprve nedávno a touží si vydobýt slávu. Víte, jací tihle mladíci jsou. Pokud nám tedy nepomůžete vydobýt mu vítězné ostruhy, budiž. Ráda bych si s vámi promluvila v soukromí.“

	Bratři se poradili a jeden z nich odpověděl: „Pojďte k nám dolů.“

	„Jakou záruku bezpečí mi nabízíte?“ zeptala se.

	„Paní,“ odpověděl rytíř, „stačí se zamyslet a dovtípíte se. Co bychom získali přepadením ženy, které nepatří žádné statky? Pokud vás zradíme, zůstane nám jen kostnatá lidská schránka.“

	Paní se pousmála. „Těší mě, že si konečně mohu promluvit s pány, kteří se řídí rozumem a nedovolí, aby jimi cloumaly vášně. Sejdu za vámi sama. Já se vás nebojím, ale obyvatelé tohoto hradu z vás možná mají strach. Nařiďte svým mužům, ať ustoupí do stejné vzdálenosti, jaká teď dělí vás a hradby.“

	Varování svých přátel nedbala, ale než sestoupila k bráně, postavila oba lučištníky do střílen. Zvenčí je nikdo nemohl spatřit, ale luky měli napnuté a nic jim nebránilo ve výhledu na cíl.

	Paní Lyna se zastavila u vodního příkopu a nechala oba bratry, aby došli až k ní, a to na takové místo, odkud by je střelci mohli zasáhnout, kdyby jim k tomu dala zvednutím ruky pokyn.

	„Pánové, nejsme přece děti. Teď, kdy nás neposlouchá žádný dvorný rytíř, si můžeme vše vyjasnit. Zabrali jste statky paní ze Skály a také Rudý hrad. Proč byste o to vše vůbec měli bojovat?“

	„Máte pravdu. Mluví z vás zkušenost.“

	„Skalní hrad vám ale nepatří a já pochybuji, že se vám ho podaří obsadit přímým útokem. Je spolehlivě vystavěný a bezpečně chráněný.“

	„To ani nemusíme,“ odpověděl pan Edward. „Jakmile jim dojde jídlo, sami se vzdají. Dovnitř nepronikne ani myš. Celá okolní krajina je v naší moci.“

	„To je působivý argument,“ přisvědčila paní Lyna. „Nebo alespoň donedávna byl. Již jste si prověřili tu stezku vedoucí na západ, pánové?“

	Bratři si chvatně vyměnili tázavý pohled.

	„Zjistili jste, že je volně průchodná, viďte. Víte však, kdo po té nechráněné stezce prošel? Povím vám to. Padesát velšských lučištníků. Jsou tiší a nenápadní jako kočky a vy jste spatřili práci pouze dvou z nich. Nemusím vám určitě vysvětlovat, jak teď budou vypadat vaše noci. Každý stín vám může přinést smrt a z lehkého vánku se může vyklubat třepetání křídel smrti.“ Na chvíli ztichla, aby mohlo vyklíčit sémě nejistoty, které zasela do mysli obou mužů. Po chvíli pokračovala. „Souhlasím s vámi, že bojovat o něco, co vám již patří, by bylo zbytečné. Byli byste však ochotni bojovat o něco, co dosud nevlastníte? O Skalní hrad a společně s ním také o jistotu, že vám tak spadne do klína úplně všechno? Jste přece rozumní muži.“

	„Co nám navrhujete, paní?“ zajímal se pan Hugo.

	„Pokud máte dost odvahy, abyste se utkali o bohatou odměnu, zkřižte zbraně s rytířem paní ze Skály. Není to přece žádný silný a věhlasný válečník. Sotva odrostl chlapeckému věku.“

	„Co tím chcete získat vy, paní?“ zeptali se nedůvěřivě.

	„Já v tomto sporu nemám co ztratit,“ odvětila paní Lyna. „Pokud v tomto boji zvítězí paní ze Skály, štědře se mi odmění. A zvítězíte-li vy, doufám, že se ke mně nezachováte nevděčně.“

	Bratři poodstoupili stranou, aby se poradili, a po chvíli dohadování se vrátili. „Paní,“ začal Edward, „narodili jsme se jako bratři ve stejnou chvíli a z jednoho lůna. Už od dětství nepodnikne ani jeden z nás nic, k čemu nesvolí ten druhý. Bojujeme spolu a nikdy jinak. Myslíte, že by váš rytíř mohl bojovat s oběma najednou?“

	„To nevím. Je velice mladý a svéhlavý. Vždyť víte, jak cílevědomí jsou mladí chlapci. Mohu se ho na to zeptat. Pokud ale přistoupí na boj s vámi oběma, musí vaši muži zůstat dvě stě kroků daleko.“

	„Snažíte se nás podvést, paní?“

	„Ne,“ odpověděla. „Tak daleko doletí šíp. Pokud by některému z těch divokých lučištníků selhaly nervy nebo kdyby chtěl někdo z vašich ozbrojenců zasáhnout do souboje, způsobili by smrt mnoha jiných lidí.“

	„Zní to smysluplně,“ přisvědčili bratři. „Pokuste se tedy přesvědčit svého rytíře, aby se utkal s námi oběma.“

	„Udělám vše, co bude v mých silách. A pokud vám Bůh dopřeje vítězství, doufám, že na mě nezapomenete.“ Poté se na ně usmála a vrátila se do Skalního hradu. Padací most se za ní zvedl a brána se zavřela.

	Po večeři se paní ze Skály odebrala do kaple, aby požádala nebesa o pomoc. Paní Lyna mezitím odvedla pana Iwaina k věži u brány, odkud měli výhled na padací most i potok za ním.

	„Nemusí vás nijak trápit, že jsem vás zesměšnila,“ řekla. „Vůbec se mi nedařilo přimět je k boji. Neměli pro něj žádný důvod. Teď si však myslí, že ho již našli. Sledoval jste je, když jsem s nimi hovořila?“

	„Ano, paní.“

	„A čeho jste si všiml?“

	„Jsou urostlí, silní, vyšší než já a váží zhruba stejně. Ten napravo –“

	„Jmenuje se pan Hugo. Na to nezapomínejte.“

	„Utržil nějaké zranění na pravé noze. Trochu ji za sebou tahá. Řekl bych, že takoví muži nedovedou plnohodnotně bojovat.“

	„Co ještě? Zapátrejte v paměti.“ Iwain zavřel oči a představil si je před sebou. „Ano, ještě něco mě na nich zarazilo. Už vím, každý z nich drží meč v opačné ruce. Přesně tak. Jeden je pravák a druhý levák.“

	Lyna k němu napřáhla ruku a položila mu ji na rameno – dávala mu tím najevo uznání. „Výborně, pane,“ řekla. „Který je který?“

	Iwain znovu zavřel oči. „Pochvy mečů měli vedle sebe – rytíř, který stál z mého pohledu vpravo, pan Hugo, je levák.“

	„A přesně tak budou také bojovat,“ prohlásila paní. „Meče budou mít na krajích a štíty sražené k sobě. Smrtící taktika. Musíte je přinutit, aby se rozdělili a pokusili se napadnout vás zezadu. Poněkud ustupte a držte se tak, abyste měl za zády jen lehce nadzvednutý padací most. A teď vám vysvětlím jeden trik, který jsem viděla jen jedinkrát v životě –“

	„Možná už vím, paní, nebo si to dokážu představit. Jak bych je ale mohl přinutit, aby si stoupli opačně?“ Ostříží oči paní Lyny zasvítily pýchou. „Přesně tak,“ zvolala. „Buď jsem osvědčila dobrý odhad, když jsem si vás vybírala, nebo při mně v tu chvíli stálo štěstí. Pokud je přinutíte, aby proti vám stáli tak, že si budou rukama, v nichž drží meče, navzájem překážet, ocitnete se proti nim ve výhodě. Přesto vyčkávejte, chlapče, dokud jim nezačne ukrajovat síly únava,“ poučovala ho a přitom kreslila do prachu na kamenné věži plán bojiště. „Kdybyste předstíral útok sem, vylákal byste tohoto rytíře. Pak byste rychle ustoupil a dovedl ho za sebou až sem. Teď útok sem, stáhnout se a rychle se rozběhnout. Vidíte? Takto se prohodí. Musíte to ale provést rychle, další příležitost již nedostanete. Mám dojem, že oba bratři takto společně bojují již celé roky. Nyní si probereme jezdecký souboj. V tom o vás nemám sebemenší strach. S kopím se můžete postavit komukoliv. Pro dva rytíře je navíc obtížné najíždět současně pouze na jednoho protivníka. Máte dobrého koně a můžete se jim vyhýbat a útočit na ně podle libosti. Kromě toho máte na své straně ještě jednu výhodu. Víte, kterou mám na mysli?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Iwain. „Ti nejlepší rytíři bojují stejně dobře oběma rukama. Vídal jsem je, jak si přehazují kopí z jedné ruky do druhé.“

	„Podle mě se přesvědčíte, že tihle dva nejsou ti nejlepší rytíři,“ řekla. „Jsou to jen zloději, kteří doufají, že se jim podaří přemoci obyčejného chlapce. Nechť tomu až do poslední chvíle věří. Teď si jděte odpočinout. A nebojte se. Nemíním dovolit párku hrubiánů, aby mě připravili o dobrého rytíře, kterého jsem si sama vycvičila.“

	Ráno bylo pro boj jako stvořené. První kosi se obraceli ke slunci a rozehřívali keře podél vodního příkopu svou veselou písničkou. Tráva na mýtině zářila svěží zelení. Všude, kam na zem dopadaly sluneční paprsky, si králíci sušili srst a olizovali si kožíšky. Na hladině vodního příkopu se hemžila hejna mladých pulců připomínajících droboučké velryby. Na jedné noze stála ve vodě i volavka. Nechala pulce připlavat až k sobě a pak je začala vyzobávat z vody jako zralé třešně.

	Mladý Iwain byl již vzhůru. Naostřil si meč, nabrousil hrot černého kopí do dokonale ostrého bodce a potom potřel své brnění vyškvařeným lojem. Konečky prstů ho jemně vetřel do každého pohyblivého místa zbroje. Byl plný radosti a na souboj se těšil. Když se nad něj paní Lyna postavila jako starostlivá kvočna, řekl jí: „Nemáte nějakou ozdobu, kterou bych si mohl připevnit na přilbu?“

	„Podívám se,“ slíbila. „Chtěl byste raději pramen šedivých vlasů, anebo vlhkou rukavici?“ Nervózně odešla pryč, a když Iwain odložil helmu a vešel do kaple na mši, přinesla mu jediné orlí péro. Hnědá barva se na něm střídala s černou a špička zářila bíle. Připevnila mu ho k hledí.

	Když odbila první hodinka, objevili se bratři s veškerou parádou, kterou se jim dosud podařilo nakrást. Doprovázeli je falešně hrající trubači a družina vyzbrojená nejrůznějšími zbraněmi, které získali jako kořist. Bratři seřadili všechny své muže mimo dostřel luků a poté vystoupili kupředu. Před nimi kráčel trubač a halasně vyhrával na trubku.

	Iwain pevně uchopil štít a chtěl se na ně vrhnout, ale paní Lyna ho zastavila. „Ať si tam chvíli hrají. Čím déle budou čekat, tím lépe,“ řekla mu.

	„Teď jděte na nádvoří a nasedněte na koně, ale nevyjíždějte ven, dokud vám nedám pokyn,“ prohlásila po chvíli. Posléze udělila přesné pokyny dvěma svým lučištníkům a rozmístila je na věže vedle brány. Schovali se za cimbuří, každý se svazkem šípů – dvou maličkých lesíků sestávajících z nadýchaných, popelavě šedých husích pírek. Oba lučištníci viseli na tváři své velitelky jako lovečtí psi.

	Paní Lyna sklopila oči k nádvoří, všimla si, že Iwain již sedí na koni. Impozantní černé kopí měl zdvižené a na přilbě měl připevněné stočené orlí péro. Vyčkávala však, dokud trubači na mýtině nedošel dech a dokud se slavnostní dojem z příjezdu obou bratrů nerozplynul a nevystřídalo ho ovzduší nejistoty.

	Pan Hugo zavolal ke ztichlému hradu: „Sejděte dolů, rytíři strašpytle, pokud se nás nebojíte.“

	Paní Lyna čekala dál, dokud se bratři nepřitiskli k sobě. Ve vzduchu cítili zradu a sebevědomí jim uhlodával strach. Teprve tehdy zvedla paní ruku. Padací most se svezl dolů, brána se rozlétla a z ní se statečně vyřítil na cválajícím koni pan Iwain. Projel kolem obou bratrů, otočil se čelem k hradu a mlčky zůstal stát na místě.

	Bratři pozvedli kopí a společně se rozjeli proti němu. Kůň pana Edwarda však byl rychlejší, a tak mu Iwain uhnul z dráhy, zpomalil, zasáhl pana Huga do slabšího boku a vyhodil ho ze sedla. Pan Edward se vztekle znovu vyřítil proti Iwainovi a dával si dobrý pozor, aby se nechytil do nějaké jeho léčky. Pan Iwain viděl, že ho z věže sleduje paní Lyna. Zvedl kopí, aby ji pozdravil, ale vzápětí ho opět sklonil do původní polohy a bodl jím vpřed. Trefil se přímo do hrotu Edwardova kopí. To se okamžitě roztříštilo a sám Edward vyletěl do vzduchu i se sedlem. Paní zatleskala a z cimbuří se k Iwainovi snesl vítězný orlí křik.

	Bratři se zvedli ze země a přistoupili k sobě. Štíty měli sražené u sebe a meče drželi jeden v levé a druhý v pravé ruce.

	Pan Iwain dojel až k nim a prohlásil: „Protože stojíte dva proti jednomu, mám právo bojovat na koni.“

	„Jste zrádce a zbabělec,“ zvolal pan Edward.

	Náhle Iwainovi dolehl k uším rozhodný hlas jeho průvodkyně: „Jedinou správnou odpovědí na slova jsou skutky. Šetřete si dech.“

	Vtom se padací most spustil kousek nad zem, aby se měl pan Iwain kam stáhnout. Mladý rytíř dojel co nejblíže; ještě mu zbývalo dost času, aby sesedl z koně a připravil se k boji. Nakonec se svezl ze sedla, uchopil štít, tasil meč a vydal se k mostu. Bratři si uvědomili, co zamýšlí, a společně se k němu rozběhli, aby mu zastoupili cestu. Dostihli ho ještě předtím, než se stačil otočit, a zaútočili na něj jako jeden mohutný obr s meči v obou rukách. Iwain pod jejich útokem upadl a v tu chvíli se na věži objevily dvě hlavy s napnutými luky. Iwain se přetočil, vstal a zmučeně se dal před bratry na útěk. Přitom děkoval nebesům za své lehké brnění. Když měl konečně most za zády, otočil se k nim.

	Edward i Hugo byli zkušení bojovníci. Poodstoupili od sebe, a když Iwain na jednoho z nich zaútočil, umožnil tím druhému, aby útok opětoval. Nejprve zranili Iwaina na boku a posléze, jakmile jeden zacílil na rytířovo tělo a přinutil ho pozvednout štít, se mu druhý vrhl na nohy. Iwain cítil, jak mu po boku stéká horká krev a začíná se vpíjet do země pod jeho nohama. Snažil se vybavit si kresbu v prachu věže, ale přemohla ho závrať a zamlžila mu mysl. Prudký úder do přilby ho však probral k plnému vědomi. Zahlédl, jak se orlí péro z jeho hledí houpavě snáší k zemi, k uším mu dolehl orlí křik přicházející z věže a v duchu si jasně vybavil kresbu na kamenném dláždění. Uskočil ze svého úkrytu vpravo a začal kroužit kolem obou bratrů. Pan Edward se otočil, aby jeho výpad vykryl. Iwain přiskočil k panu Hugovi a přiměl ho zuřivým útokem k obraně. Když zazněl další výkřik orla, vklínil se mezi oba bratry, takže měl nyní z každé strany jednoho. Rozmáchli se meči a jejich čepele do sebe narazily. Iwain ustoupil vlevo, odstrčil štít pana Huga a krátkým seknutím ho přirazil jeho bratrovi k paži. Hned nato opět poodstoupil doleva, ale držel se co nejníže a v co největší blízkosti obou protivníků. Nakonec zarazil meč do Edwardova ramene a sjel s ním až k jeho hrudi. Edward se svezl ve smrtelných křečích k zemi. Nyní se obrátil k Hugovi, ale ten si bez svého bratra připadal neúplný a všechna odvaha ho rázem opustila. Pan Hugo poklekl na zem, zvedl přilbu a požádal pana Iwaina o milost.

	Pan Iwain za sebe nechal promluvit svou vlídnost, přijal Hugův meč, vzal ho za ruku a odvedl k bráně hradu. Tam Iwain upadl do mdlob.

	Dámy ho uložily do postele, omyly mu rány a ohleduplně čekaly, až se vzbudí. Byl naštěstí mladý a rány se mu hojily rychle.

	Paní ze Skály zářila radostí. Když se Iwain probral, vřele mu poděkovala a s uzarděním dodala: „Zasloužíte si, pane rytíři, abych vám za vaše hrdinství darovala cokoliv, co bude v mé moci. Teď mi to neříkejte, pouze se nad tím zamyslete.“

	Vlídně jí poděkoval a opět usnul. Když se probudil, seděla po jeho boku paní Lyna. „Pane,“ začala, „radila jsem vám v mnoha věcech, ale nyní již nemíním do ničeho vstupovat. Můžete se spolehnout, že paní ze Skály dodrží svůj slib. Všimla jsem si výrazu její tváře a viděla jsem, že z ní vyzařuje upřímná štědrost. Přestože jste tak mladý, dosáhl jste již všeho, po čem prahne většina mužů. Paní ze Skály vlastní množství statků a hradů a díky tomu, že jste jí je vybojoval nazpět, oplývá značným bohatstvím. Myslím, že víte, jaký dar má na mysli ona sama, a jsem přesvědčená, že vám ho nabídne. Musíte to důkladně zvážit. Je to vskutku královská odměna, a navíc je paní ze Skály nesmírně půvabná. O životě, který vám nabízí, muži obvykle pouze sní, ale nikdy ho neprožijí. Jen si pomyslete, jaké možnosti se před vámi otevřou. Budete moci lovit v lesích, vybírat dávky, bojovat se sousedy, dobře jíst, pít až do dna pohárů a klidně spát s laskavou ženou, která je ještě v rozpuku. Nepředstavujte si však, že povedete zahálčivý život. Čeká vás vysoušení polí a dohlížení na sklizeň. A správa hradu také není jednoduchá záležitost. Budete mít právo konat soudy a rozhodovat, na čí straně je vina, pokud začne něčí nosnice rozhrabávat hlínu na cizím statku. A nachytáte-li nějakého lapku, jak si nese v kotlíku králíka, bude vaším právem a povinností useknout jeho psovi zadní nohu, vyhnat jeho děti z domu a v neděli po mši, ještě než poobědváte, ho budete muset nechat pověsit na strom. Pak se můžete v klidu odebrat na lože s pocitem, že jste učinil spravedlnosti zadost. A rozhodně si nemyslete, že váš život bude osamělý. Jednou za rok – občas dokonce i dvakrát – projede kolem vašeho hradu nějaký putující rytíř a nad dobrým kyselým pivem vám bude vyprávět o všech turnajích a válkách – co král Artuš říká a dělá, jak vypadá a podle jaké francouzské módy se právě oblékají dvorní dámy.“ Všimla si, že se Iwain tiše směje.

	„Jste pěkně prohnaná dáma,“ poznamenal.

	„Pouze jsem splnila slib, který jsem dala paní ze Skály. Slíbila jsem jí, že se za ni přimluvím, a klidně jí můžete odpřísáhnout, že jsem do toho vložila celou duši.“

	„Požádejte ji prosím, aby za mnou přišla. A pak tady s námi zůstaňte.“

	Když se paní ze Skály objevila vedle jeho lůžka, Iwain řekl se zasmušilým výrazem: „Paní, dozvěděl jsem se o nádherných darech, kterými mě chcete obšťastnit, a jsem pyšný, že jsem jich ve vašich očích hoden. Ale protože jste se ke mně dosud chovala s nevšední vlídností, neodpustil bych si, kdybych vám nedal pravdivou odpověď. Pokud bych ty dary přijal, přestal bych jich být hoden. Přísahal jsem totiž na čtyři evangelia a svou rytířskou čest, že dokončím úkol, s nímž jsem vyjel na tuto výpravu. Zajisté se mnou souhlasíte, že rytíři, který hodí za hlavu jednu přísahu, se nedá úplně věřit, že dodrží nějakou další. Proto vás žádám, paní, abyste mi místo toho věnovala ten krásný prsten, který máte na ruce. I při tom nejtěžším a nejnejistějším boji ve mně s jedinou vzpomínkou na vás opět ožije odvaha.“

	Paní Lyna mu poté řekla: „Naučila jsem vás pouze zacházet s mečem a kopím. To ostatní jste musel pochytit od své matky. S takovou zbraní to dotáhnete velmi daleko.“

	Zakrátko se vypravili k rozcestí, kde se měli sejít s ostatními rytíři. Když se ocitli téměř u cíle, pan Iwain se otázal: „Paní, věnovala jste mi dary nevyčíslitelné hodnoty. Znamená to, že po mně budete žádat všechno, co vám mohu dát?“

	„Přesně tak,“ odpověděla paní Lyna zvolna. „Na oplátku vás požádám, abyste na mne nezapomněl.“

	„Tím vám vaše dary neoplatím. A zapomenout bych na vás nemohl, ani kdybych se o to snažil sebevíc.“

	„Jen se neukvapujte,“ řekla. „Vím, jak sliby a vzpomínky obvykle končívají. Nějak bychom to však zařídit mohli. Svatá církev si každoročně připomíná a ztvárňuje akt zrození, smrti a vzkříšení. Obdobně si můžete připomínat vy mě.“

	„Jak to myslíte, paní?“

	„Nechci se vás dotknout, ale skutky jsou podle mne mnohem výmluvnější než pouhé myšlenky. Až se budete sklánět nad své černé kopí, nezapomeňte se předklonit co nejníž. Bojujte tak, abyste vyhrál, a až se vám to podaří, projevte svým protivníkům velkomyslnost. A večer, než půjdete spát, potřete si brnění lojem – tato laskavost mi bude na oplátku stačit.“

	„Vrátíte se a najdete si nějakého dalšího rytíře?“ zeptal se Iwain žárlivě.

	„Ano, asi to udělám. Ale budu k němu nesmírně kritická. Nečekají mě snadné časy. Och, proboha! Mít syna musí být hrozné!“

	Iwain se pozdravil s Gawainem a Marhausem a dovedl paní až na její místo vedle studánky, kde už seděla třicetiletá žena s čelenkou na hlavě. Paní Lyna se uvelebila na zemi a také si posadila na hlavu čelenku. Iwain se zeptal: „Kde je ta nejmladší dívka?“

	„Určitě přijde,“ odpověděly obě ženy. „Pokaždé se vrací pozdě.“

	„Pak tedy sbohem, paní,“ řekl Iwain. A když pak od ní odjížděl, zdálo se mu, jako kdyby ji slyšel zašeptat: „Sbohem, můj synu.“

	Na rozcestí se setkali všichni tři rytíři a všem bylo jasné, že zažili množství příhod, o nichž budou vyprávět, a ještě více těch, o kterých pomlčí. A zatímco spolu probírali celý uplynulý rok, objevil se u nich králův posel. „Vy jste pánové Gawain a Iwain!“ zvolal. „Hledal jsem vás. Král Artuš vás žádá, abyste se vrátili ke dvoru.“

	„Ještě pořád se zlobí?“

	„Ne,“ odpověděl posel. „Krále mrzí, jak ukvapeně vás vyhnal. Rád vás u sebe uvítá.“

	Oba bratrance naplnila radost, a požádali proto Marhause: „Musíte jet s námi ke dvoru.“

	„Měl bych se vrátit na své sídlo.“

	„Jenže tím byste celou jinak bezchybnou výpravu pokazil. A byl by to jediný kaz.“

	Marhaus se zasmál. „Nemohu se přece takto prohřešit vůči své rytířské přísaze, kterou ctím,“ odpověděl.

	Všichni tři se vesele vydali ke Camelotu. A každý si v duchu opakoval příběh, který si budou lidé vyprávět a předávat dalším pokolením po celé věky.

	
Slavný příběh 
o panu 
Lancelotovi
z Jezera

	(Vskutku přeslavný – J. S.)
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	[image: Image]o dlouhém neklidném období se Artušovi podařilo s přičiněním Štěstěny a síly zničit všechny nepřátele uvnitř království nebo se s nimi smířit a prosadit svůj nárok na trůn. Aby toho dosáhl, obklopil se těmi nejlepšími rytíři a bojovníky z celého světa a přivedl je na svůj dvůr.

	Protože král Artuš zajistil mír válkou, vyšlo nyní jasně najevo, jakým nesnázím čelí všichni bojovníci v době klidu. Nemohl své vojsko rozpustit, protože každou chvíli mohlo ve světě vypuknout další násilí. Na druhou stranu je ale obtížné, ne-li nemožné, udržovat bojový zápal a sílu v mužích, kteří neměří své síly na válečném poli. Nic totiž nerezaví tak rychle jako nepoužívaný meč, který patří lenošícímu vojákovi.

	Artuš to velmi dobře věděl, a proto se zachoval stejně jako všichni velitelé v dějinách. Připravil turnaje, které měly napodobovat válku a udržovat jeho vojáky při síle a zdatnosti – rytířská klání, zápasy, hony a další nekonečné obdoby války. Rytíři Kulatého stolu se díky těmto smrtícím podívaným snažili zdokonalovat v zacházení se zbraní, nepolevovat v odvaze a nevystavovat nebezpečí jiné životy jenom kvůli tomu, aby si vydobyli slávu. Někteří z rytířů si v tomto klání nahrazujícím skutečné bitvy vydobyli ještě větší úctu, a jiní skončili nešťastným úderem kopí či meče v prachu kolbiště.

	Avšak zatímco síla starších rytířů, zocelených nejrůznějšími bitvami, v době míru nepolevovala možná i díky vzpomínkám na skutečné válečné střety, jejich mladí druhové v těchto rytířských hrách příliš velké zalíbení nenacházeli.

	Artuš si – podobně jako jiní velcí muži – překvapeně uvědomil, že bojovníky neničí válka, ale mír. To klid, a nikoliv nebezpečí plodí lidskou zbabělost. A chmurné myšlenky i zlé předtuchy nejsou dílem nedostatku, ale přebytku. Nakonec Artuš zjistil, že vytoužený mír, vykoupený tolikerým strádáním, v něm vyvolává mnohem sklíčenější pocity než dřívější obavy, že snad smíru nikdy nedosáhnou. Král Artuš v obavách sledoval, jak mladíci, kteří se měli zocelovat v boji, utápěli svou sílu ve stížnostech, sporech a nářcích. Odsuzovali starý řád, aniž jej nahradili novým.

	Mezi rytíři Kulatého stolu, zocelenými v boji, nad všemi vynikal pan Lancelot. Díky své chrabrosti, smyslu pro čest a úctě, jíž se těšil, se z něj stal nejlepší rytíř na celém světě. Bez pomoci kouzel či zrady ho na válečném poli, při rytířském turnaji nebo v klání muže proti muži nikdo nedokázal porazit. Byl to tentýž Lancelot, který jako chlapec zaslechl Merlina, jak mu věští slávu, jíž nedosáhne žádný jiný rytíř. Lancelot se v chlapeckém a jinošském věku snažil toto proroctví ze všech sil naplnit a úplně všechno obětoval svému rytířskému životu. Nakonec mezi rytíři Kulatého stolu vyčníval stejně, jako oni zase převyšovali všechny ostatní rytíře. Vítězil ve všech soutěžích a sbíral odměny na všech turnajích. Starší rytíři se nakonec začali vyhýbat klání s ním a ti mladší si nacházeli všelijaké výmluvy, jen aby se nemuseli zúčastnit vůbec žádného boje.

	Král Artuš Lancelota zbožňoval a královna Guenevera se o něm zmiňovala jen v dobrém. Pan Lancelot jim jejich lásku oplácel stejnou měrou a zapřísahal se, že veškeré své rytířské schopnosti a um bude až do konce života vynakládat ve prospěch královny Guenevery.

	Nakonec již nejlepší rytíř na světě nedokázal u dvora najít žádného protivníka a začal mít pocit, že jeho bojové dovednosti slábnou. Klesal na mysli, protože nemohl narazit na nikoho, kdo by s ním zkřížil meč, aby neztupěl, nebo kdo by mu pomohl utužit jeho svaly, zocelit paže. A protože jeho životní cesta k cíli – stát se nejlepším rytířem pod sluncem – byla naprosto přímá, nikdy se neocitl na žádném rozcestí, které by ho zavedlo k lásce nebo k touze po splnění jiných přání. Na jeho cestě nestály žádné překážky, které by ho přiměly uchýlit se ke zradě a vzbudily v něm závist či chamtivost, smutek, popřípadě rozhořčení, nebo ho přinutily k přehnané zbožnosti. Lancelotovo zocelené tělo nevědělo, co je to pohodlí nebo touha, a nijak po nich nebažilo. Byl jako lovecký pes, který se nemůže pustit za jelenem, ryba na souši, luk bez tětivy. Stejně jako všichni nedostatečně vytížení muži se však po čase začal Lancelot měnit – zmítal jím neklid, který posléze přerůstal v rozjitřenost a nakonec v hněv. Tělo ho začínalo pobolívat a na své povaze nacházel chyby, které ho dříve nesužovaly.

	Guenevera, která Lancelota zbožňovala a dobře se vyznala v mužské povaze, nesmírně těžce nesla, že tak dokonalý nástroj může ztrácet své výjimečné vlastnosti. Dlouho se s králem radila a přitom si vyslechla Artušovy obavy o mladé rytíře z jeho družiny.

	„Kéž bych tomu rozuměl,“ posteskl si Artuš. „Dobře jedí, pohodlně spí, milují se, kdy a s kým se jim zachce. Plní si všechny touhy ještě předtím, než je pořádně pocítí, nezakoušejí bolest, hlad ani únavu a disciplíně, která by jejich tělům jenom prospěla, se brání – a stejně nejsou spokojení. Stěžují si, že jim doba nepřeje.“

	„A mají pravdu,“ odpověděla Guenevera.

	„Co tím myslíš?“

	„Lenoší, můj pane. Nynější doba po nich nic nežádá. Ubíjejícím svodům lenosti nedokáže odolat ani ten nejkrvelačnější lovecký pes, nejrychlejší kůň, nejlepší žena a nejstatečnější rytíř. I pan Lancelot už ze samého nicnedělání nespokojeně reptá.“

	„Ale co proti tomu podniknout?“ zvolal král Artuš. „Nejvznešenější společenství rytířů se mi hroutí před očima – rozpadá se jako písečná duna, kterou rozfoukává vítr. V temných dobách jsem se modlíval, neohroženě bojoval a ze všech sil se snažil zajistit mír. Teď jsem ho dosáhl, a najednou mi připadá na obtíž. Víš, že si občas přeju, aby se všechny mé problémy daly vyřešit válkou?“

	„Nejsi první ani poslední, kdo po tom touží,“ uklidňovala ho Guenevera. „Jen uvažuj, můj pane. V zemi sice vládne mír, ale stejně jako každý zdravý muž má své malé bolístky, tak i mír se skládá z drobných válek.“

	„To mi vysvětli, má paní.“

	„Nejde o nic neslýchaného. Potulný rytíř obsadí brod a po každém příchozím požaduje peníze, jinak ten člověk zaplatí životem. Ozbrojený lupič způsobí utrpení celému kraji. Nějaký obr zničí zdi ovčína a draci svým ohnivým dechem spálí pole plná zrajícího obilí – všechno to jsou drobné války, k jejichž potlačení sice není zapotřebí armáda, ale sami sousedé je vyřešit nedokážou.“

	„Mám jim tedy zadat nějaký úkol?“

	„Napadlo mě…“

	„Ale tomu se mladí rytíři vysmějí. A ti staří už zažili skutečnou válku.“

	„Dosáhnout velikosti je jedna věc, a snažit se nepřipadat si malý jiná. Mám dojem, že všichni muži by se chtěli cítit co nejdůležitější, ale toho mohou dosáhnout pouze tehdy, stanou-li se součástí nějakého mnohem rozměrnějšího celku. Pokud nejlepší rytíř pod sluncem nenajde vyzyvatele, začne si připadat čím dál menší. Musíme zjistit, jak vyhlásit válku právě oněm drobnostem a najít slovo, myšlenku nebo prapor, pod nějž můžeme všechny ty drobné špatnosti seřadit do šiků představujících velké zlo. A proti tomu už bychom mohli sehnat armádu.“

	„Spravedlnost?“ napadlo Artuše.

	„To je příliš neurčité – plytké – a čiší z toho chlad. Ale ‚královská spravedlnost‘ už zní lépe. Ano, to je ono. Každý rytíř se stane osobním strážcem královské spravedlnosti a bude za ni zodpovědný. To bude stačit – prozatím. Všichni rytíři se stanou nástrojem většího celku. A až na ně tato idea přestane působit, přijdeme s něčím novým. Merlin vyslovil řadu proroctví, která se týkala naprosto všeho, veškerých stránek života. Měli bychom to zjistit. Lidé si rádi připadají jako světlonoši, i když pracují v úplné tmě. A mladý rytíř, který tráví rána tím, že sbírá věnečky mladých panen, jistě rád přispěchá dámě na pomoc, aby ji ochránil.“

	„Jak ale takovou válku vyhlásit?“ zamyslel se král Artuš.

	„Můžete začít u toho nejlepšího rytíře na zemi.“

	„Lancelota?“

	„Ano. A nechat ho, aby si k sobě přibral toho nejhoršího.“

	„To bude nesmírně složitá volba, má drahá, ale když se nad tím zahloubám, jeho synovec Lionel se na to bude hodit nejlépe. Je to ten nejhorší, nejlínější a nejzbytečnější rytíř ze všech.“

	„Můj pane,“ začala Guenevera, „pokud Lancelota umluvím, aby se stal prvním strážcem královské spravedlnosti, přesvědčíš ho, aby chránil a učil pana Lionela?“

	„To je dobrý nápad. Pokusím se. Dobře mi radíš, má paní.“

	„V tom případě mi dovol ještě jednu radu. Pan Lancelot je jiný než všichni ostatní rytíři. Pokud se nám podaří vzbudit v něm dojem, že určitý nápad vlastně pochází z jeho hlavy, lze ho přesvědčit mnohem snadněji.

	Připravím ho pro tento úkol a potom jej svěřím do tvé péče.“

	„Ten nejlepší a nejhorší,“ zamyslel se král Artuš a usmál se. „Nesmírně silný pár. Ty jen tak někdo nepřemůže.“

	„Jen díky podobným svazkům je možné vést války, můj pane.“

	V té době měla královna Guenevera Lancelota nesmírně ráda pro jeho statečnost, dvornost, věhlas a bezelstnost. Neměla ještě v úmyslu úplně ho změnit, odhrnout mu z obličeje pramen jeho bujných vlasů a zasít mu do duše pochybnosti, zmatek a žárlivost, aby v jeho mysli neustále udržovala při životě svůj obraz. Nezbožňovala ho natolik, aby se k němu chovala krutě. Skrývala svou náklonnost a milovala ho láskou, která ženě propůjčuje vlídnost, přátelské chování a moudrost – moudrost, která jí zapovídala otevřeně si s ním promluvit o svém záměru.

	Svěřila se tedy nespokojenému rytíři Lancelotovi, který si připadal zbytečný, se svou nespokojeností a vlastním pocitem zbytečnosti. „Jaké máte vy muži štěstí,“ prohlásila. „Bez jediného upozornění, varování nebo prosby o svolení můžete odjet a zahnat únavu útěkem do bujně zeleného světa plného divů, vyrazit za dobrodružstvím do pustých krajů. Můžete pátrat po nepravostech a napravovat je, trestat prohřešky a v zájmu královského míru se utkávat se zrádci. Dokonce i teď se možná chystáte odjet z této zmrtvělé pevnosti plné zbytečných rytířů a vydat se tam, kde je zapotřebí skutečných mužů, kde se cení odvaha a rytířská čest a kde jsou tyto ctnosti po zásluze odměňovány.“

	„Má paní –“

	„Nic neříkejte. Pokud opravdu spřádáte nějaké tajné plány, neměla bych o nich vědět. Přineslo by mi to jenom trápení. Někdy bych se nejraději změnila v muže, pane. Mně totiž nezbývá nic jiného než čekání. Jediná dobrodružství, která zažívám, se ukrývají v barevných nitích na výjevech z toho velkého chrabrého světa. Moje tenká jehla mi slouží místo meče. Takový souboj mě však jen stěží potěší.“

	„Ale jistě vás těší, že všichni muži ve skrytu duše myslí pouze na vás, má královno. Ano, v modlitbách prosí o vaši přízeň a žádají o vaše požehnání, jako byste byla bohyní.“

	„Obávám se, že tyto mlčenlivé modlitby se k mým uším nedonesou, pane rytíři. Netvrdím, že se ke mně nemodlí, ale protože nejsem bohyně, neslyším je. Mohu ocenit jen jediný druh oddanosti.“

	„Jaký to je, má paní?“

	„Mohu vám to vysvětlit pouze na příkladu. Jeden statečný osamělý rytíř narazil na hadí hnízdo plné zla. Jistí dva krutí bratři na severu trýznili a trápili všechny lidi ve svém okolí a nestoudně loupili, kde se dalo, dokud se s nimi můj rytíř nesetkal a nezničil je. Ale místo aby oba zabil, poslal je ke mně, aby prosili o shovívavost a odpuštění. Modlil se, abych mu požehnala skrze ně. Takovouto modlitbu jsem slyšela. A nejen to – díky těm mužům a rozhovoru s nimi jsem se na chvíli stala součástí světa, který je mi zapovězen.“

	„O jakého rytíře šlo?“ zajímal se Lancelot.

	„Ne – Ne! Prosil mě, abych jeho jméno uchovala v tajnosti, a jeho prosba je pro mne stejně závazná jako má přísaha.“

	„Zjistím si to, paní. Nebude nijak těžké.“

	Guenevera ho zarazila. „Pane Lancelote – jste mým rytířem?“

	„Ano, má paní – přísahal jsem vám věrnost.“

	„A má pro vás moje přání nějakou váhu?“

	„Stejnou jako zákon.“

	„V tom případě nic nezjišťujte.“

	„Nebudu, paní. Ale skutečně vás jeho čin tak potěšil?“

	„Ani nemohu vyjádřit jak. Zdálo se mi, že jsem se díky němu stala užitečným člověkem. Připadala jsem si tak trochu nepostradatelná.“

	S úsměvem sledovala, jak Lancelot zamyšleně odchází. Rozcuchané, neposedné vlasy se mu na čele vlnily.

	Král si všiml, jak Lancelot utrápeně bloumá po hradbách, a tak mu připravil léčku. Když se totiž učil umění vládnout, zjistil, že ze všeho nejlépe člověka připoutá k trůnu žádost o pomoc a radu.

	Lancelot tak našel krále, jak se opírá o cimbuří hradu a upírá mrzutý pohled na hejno labutí kroužících po hladině vodního příkopu. „Odpusťte mi, pane, netušil jsem, že jste zde.“

	„Och, ano. To jsi ty. Přemítal jsem.“

	„Vážně tu chcete být sám, pane, bez stráží?“

	„Nejsem sám,“ odpověděl Artuš. „Provází mě zmatek. Je zvláštní, že ses tady objevil. Právě jsem se chystal, že tě půjdu vyhledat. Myslíš, že je možné, aby k sobě člověk přivolal beze slov toho, koho právě potřebuje?“

	„Možné to je, pane. Už se mi přihodilo, že jsem se setkal s přítelem právě ve chvíli, když jsem na něj myslel. Ale přivedla ho ke mně moje myšlenka, nebo byla jen odpovědí na jeho příchod?“

	„To je velmi zajímavé,“ poznamenal Artuš. „Někdy to spolu budeme muset probrat. Hledal jsem tě, protože potřebuji tvou pomoc.“

	„Mou pomoc, pane?“

	„Copak jí od tebe nemohu žádat?“

	„Vždy vám pomohu, pane. Pouze nevím, jestli dokážu nosit dříví do lesa.“

	„Co je to za vzletný příměr?“

	„Je to takové rčení, pane. Slyšel jsem ho od jednoho potulného pěvce.“

	„Rád bych tě o něco požádal,“ začal král. „Jako bojovníka, vojáka a starého přítele. Určitě sis už všiml, co se kolem nás děje. Dělá mi to starosti. Ještě nedávno jsme byli tak silní, že se nám nemohl nikdo rovnat, a dávali jsme to pocítit celému světu. Ale teď se tato síla náhle vytrácí jako pára. Starší rytíři už nejsou to, co bývali. Mladí zlenivěli. Zakrátko ztratíme celé vojsko, aniž na nás nepřítel jedinkrát udeřil.“

	„Možná bychom ten úder potřebovali, pane.“

	„Já vím, já vím. Jenže kam máme udeřit my? Žádného nepřítele nemáme. A až se nějaký objeví, budeme už bezmocní. Nemám ani tak obavy o starší rytíře. Ti si svůj odpočinek a lenošení zaslouží. Ale ti mladí – jestliže si své ostruhy vydobudou tancem a jejich jediným protivníkem bude nepovolná sukně, přijdeme o všechno. Pomoz mi, příteli. Potřebuji tvou pomoc.“

	„Musíme je donutit, aby se zdokonalovali v boji, pane.“

	„Jenže jak? Do zápasů se jim nechce a při rytířských turnajích by si hroty kopí nejraději ohnuli, aby náhodou nepřišli k úhoně.“

	„My jsme se museli vyznamenat jinak, že, pane? Pokud si vzpomínám, vy sám jste poblíž jakéhosi pramene musel bojovat až do posledního dechu.“

	„Přestože po tom občas zatoužím, nesmíme dlít v minulých bitvách. Kdyby mezi mladými chrabrými rytíři byla jen hrstka průměrných rozmazlených vznešených synků, všechno by vypadalo jinak. Ale ti nejlepší jsou zároveň nejhorší. Tvého vlastního synovce zdobí víc pentlí než stop po zraněních a k jizvám mohl přijít jedině při trhání růží.“

	„Myslíte pana Lionela?“

	„Pana Lionela. Nezmiňuji se o něm kvůli tomu, že bych se tě chtěl nějak dotknout. Je jen jedním z mnoha rytířů, kteří se chichotají ve tmě a proti sobě tasí jenom slova. Nejnebezpečnější zbraní na mém dvoře se stala loutna. Ti mladíci neměří své síly na bojištích, ale při bujarých pitkách.“

	Lancelot nelítostně odvětil: „Vezmu to nedochůdče ven a utopím ho v hradním příkopu.“

	„Musel bys jich vzít celý houf. Ani by se do příkopu nevešli. Počkat – teď jsi na to přišel! Věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout. Možná by se to dalo provést.“

	Lancelot nedokázal nic předstírat. „Co že jsem řekl?“ zeptal se. „Vůbec se nepamatuju, že bych nabídl –“

	„Řekl jsi: ‚Vezmu to nedochůdče ven –‘“

	„– a utopím ho v hradním příkopu,“ dopověděl Lancelot.

	„Zamysli se nad tím, co jsem řekl já. Vzít ho ven – sám jsi to navrhl. Mohli bychom je vyslat na cestu – moudrého rytíře zoceleného bojem a mladé nedochůdče – a pověřit je nějakým úkolem, obtížným a nebezpečným posláním. Ano – tak je nejlépe procvičíme a utužíme. Děkuji ti, příteli. Naši starší rytíři se velmi rádi pustí do něčeho, co jim oživí vzpomínky na staré časy.“

	„O jaká poslání půjde, pane?“

	„Jakákoliv, která právě budou zapotřebí. Království je plné drobných špatností, které je třeba napravit. Mohli bychom tyto rytíře vykonávající zvláštní poslání nějak pojmenovat – například Ochránci královského smíru. Každý by dostal odznak moci svěřené panovníkem. Co o tom soudíš?“

	„Musím o tom popřemýšlet, pane. Ale jedno vím už teď. Měli bychom začít pomalu. Pokud vyšleš sto párů svých zástupců, královská spravedlnost se bude svářit sama se sebou ještě před západem slunce.“

	„Takové řešení se mi líbí,“ poznamenal Artuš. „Tak tedy – zamyslím se nad tím. Nezapomenu, žes mi to navrhl ty, příteli.“ Pak král spokojeně odešel, neboť si všiml jen stěží skrývaného rozzářeného pohledu Lancelotových očí.

	Výkvět mladého rytířstva se pravidelně scházel u zdi vedle hlavní věže. Posedávali na široké stříšce a sledovali dívky nabírající vodu do věder. Kdykoliv se mladé ženy sklonily, aby zvedly džber, mládenci se pustili do hodnocení jejich ňader. Závan větru dívkám občas nadzvedl sukně a vtipkující rytíři, kteří se předháněli v příbězích o dobytých ložnicích šlechtičen a snažili se přilákat pozornost kuchtiček přenášejících ve džberech vodu, se pokaždé rozesmáli na celé kolo. Mladíci sledovali, jak se jim vědra v rukou pohupují, a porovnávali jejich barevné punčochy a štíhlé prsty na nohou. Kdykoliv kolem nich prošel nějaký starší rytíř, začali cosi šeptat a svatouškovsky zvedli oči k nebi, ale jakmile se od nich trochu vzdálil, tiše se mu posmívali, vyplazovali za ním jazyk a obraceli oči v sloup.

	Při večerní kontrole se všichni spočítali a pak začaly padat otázky: „Kde je Lionel? Obvykle už tady bývá. Přichází ještě dřív, než praví muži dozpívají při večerní pobožnosti Amen.“

	„Jen si vzpomeňte – měl tajné dostaveníčko s nějakou pohádkovou kráskou. Pověděl někomu, jak se jmenuje?“

	„Ne – ale dá se to snadno uhodnout.“

	„Pokud je to ta, kterou mám na mysli, tak ti nevěřím. Vždyť je jí kolem třiadvaceti.“

	„Tedy – podle mě se sešel se svým strýcem. Viděl jsem je spolu, jeho a pana Lance – a dál už nevím.“

	Mladíci se prohýbali smíchy a opakovali ta slova: „Lance a dál už nevím.“

	„Raději to před ním neříkej. Ztratil bys hlavu, ale ne pro nějakou slečnu.“

	Vtom se k nim přišoural Lionel a posadil se na stříšku. Ostatní rytíři se zadívali na jeho našpulené rty.

	„Co se stalo? Spolkl jsi jazyk?“

	Ta otázka jako kdyby byla povelem ke všeobecnému veselí. Mladíci hýkali smíchy, až se prohýbali, a plácali se po zádech.

	„Spolkl jsi jazyk? Páni. To zní lépe než nějaká průpovídka od potulného pěvce. Ani trpaslík by mě tak nerozesmál.“ Potom smích, jak se to často stává, utichl, aniž k tomu rytíře někdo přiměl.

	„Co se s tebou děje?“ zeptali se pana Lionela.

	„To vám nemůžu říct.“

	„Jde o tvého strýce, pana Lance a dál už nevím, viď?“ Najednou jim to už nepřipadalo tak komické. „Viděli jsme tě s ním.“

	„Jestli tě donutil něco odpřísáhnout – vyvlékni se z toho.“

	„O žádnou přísahu nejde.“

	„Tak nám to pověz.“

	„Chce, abych se s ním vydal na výpravu.“

	„Jakou výpravu?“

	„Jaké výpravy asi tak známe – dámy, draci a další pošetilosti.“

	„A?“

	„A mně se na ni nechce.“

	„To chápu. Mohl bys dostat ránu od nějakého obra.“

	„Ne – počkat – poslouchej. Poslouchej, Lioneli. Byl bys blázen, kdybys to odmítl. Ještě celá dlouhá léta pak budeš mít o čem mluvit. Jako bych to slyšel. ‚Strýčku – to je drak?‘ Nebo: ‚Pak jsem zvedl kopí z dvojího dřeva, vyrazil proti tomu panu Zloduchovi a proklál mu hruď.‘ Musíš s ním jet, Lioneli. Jestli nepojedeš, neodpustíme ti to.“

	„Třeba by to mohla být zábava. Jenže on to myslí smrtelně vážně. Jestli do toho bude mít co mluvit, tak si odepře dokonce i lůžko, a nedopřeje ho ani mně. Raději bude spát na zemi.“

	„Přesně tohle se o něm povídá.“

	„Ne – podívej se, Lioneli. Můžeš předstírat, že ti to nevadí. Pan Lionel, potulný rytíř. Můžeš se ho starosvětsky vyptávat a zjišťovat, co si myslí o všem možném. Pobavíš se s ním lépe než se šaškem.“

	„No – já –“

	„Lioneli, podívej se na to takhle. Budeme po tobě samozřejmě chtít, abys nám všechno vylíčil, ale jen si představ, jak se potom všichni budeme válet smíchy.“

	„Vymyslíme spoustu nevinných otázek, na které se ho můžeš ptát.“

	„Jestli s ním nepojedeš, už nikdy s tebou nepromluvím – žádný z nás.“
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	„Dlouho jsem o vašem nápadu přemýšlel, pane. Rád bych se vydal do světa za nejrozličnějšími divy a dobrodružstvími.“

	„To mě těší,“ odpověděl Lancelot. „Nebudeš toho litovat. Nehodí se příliš dlouho dlít na dvoře a v hodovních síních.“

	„Kdy vyjedeme, strýčku?“

	„Musíme postupovat opatrně. Pokud svůj záměr otevřeně oznámíme, na dvoře se rozhostí smutek. Král s královnou by nám dokonce mohli naši cestu zakázat. Bez zbytečného rozruchu se připravíme a pak nenápadně odjedeme. Pokud se na nás někdo kvůli našemu odjezdu rozhněvá nebo ho ovládne smutek, obojí zmizí, jakmile se na dvůr donesou zvěsti o našich dobrodružstvích.“

	Lionel musel potlačit smích. Později u studně svým mladým přátelům řekl: „A pak jsem mu pověděl:

	‚Dobře jste to promyslel, pane. Budu mlčet jako hrob.‘“

	„To bych chtěl vidět.“

	„No tak, nech toho. Nakonec jsem odpověděl: ‚Souhlasím. Vytratíme se jako pára. Jen bych moc rád viděl, jak se budou tvářit, až zjistí, že jsme zmizeli.‘“

	Potajmu se tedy pustili do příprav na cestu. Mluvili tiše, spiklenecky si přikládali prst na rty a nenápadně se domlouvali v koutech síní, takže i psi na chodbách a holubi ve věži vytušili, že se chystá cosi zvláštního. Pan Lancelot vždy hovořil se synovcem o svých plánech v tajemných zákoutích a někteří hloupější rytíři na ně žalovali u krále a obviňovali je, že zamýšlejí nějakou zradu. „Proč by si měli šeptat za deště v přítmí věže, kdyby vám zachovávali věrnost?“ ptali se. Královna jim na to odpovídala: „Mnohem větší starosti by mi dělalo, kdyby si šeptali v hlavní síni.“

	Scházeli se zahalení do širokých plášťů. Obličej jim zakrývaly záhyby kápí a chladný vítr se jim opíral do odhalených kotníků. „Musíte mě pocvičit, pane,“ řekl Lionel. „Ještě nikdy jsem draka neviděl, natož abych s ním bojoval.“

	„Jen klid, chlapče,“ ujistil ho Lancelot. „Ve Francii jsem se už s draky a obry setkal. Až nastane pravý čas, také je spatříš Už jsi nechal vyvést naše koně za hradby?“

	„Ano, pane.“

	„A uložil jsi podkoním, že to musí zachovat v tajnosti?“

	„Ano, pane.“

	„Teď se musíme jít vyzpovídat ze svých hříchů a požádat o rozhřešení,“ řekl Lancelot. „Rytíř se musí připravit na smrt stejně důkladně jako na nepřítele.“

	„Na to bych téměř zapomněl,“ poznamenal Lionel.

	Podkoní zapřísáhli mlčením své ženy, ty zase své sestry a ty to pověděly svým milencům, ale teprve poté, co jejich rty uzamkla přísaha mlčení. Nakonec král prohlásil: „Kéž by se už vydali na cestu, má drahá. Celý Camelot je kvůli nim na nohou.“

	„Už brzy vyjedou,“ odpověděla Guenevera. „Pan Lancelot mě dnes požádal o mou malou modrou plachetku. Chce si ji vzít s sebou na cestu pro štěstí, prý mu ladí s barvou, kterou má ve znaku.“

	Když se pak oba tajnůstkářští rytíři vykradli pod pláštíkem noci z města, z věží je sledovala stovka dobře skrytých očí. A členové doprovodu obou pánů se za hradbami museli vymanit z objetí svých dam.

	Když vyšlo slunce, byli již oba rytíři daleko od hradu. Před očima se jim objevil svět potulných rytířů – hluboký a zelený les, který vypadal v ranních paprscích jako výjev z gobelínu. Ten den dokonale podbarvoval a dokresloval rytířské ctnosti, které byly smyslem jejich cesty. Nedaleko spatřili jelena, jak zvedá hlavu ozdobenou parožím a nebojácně je sleduje. Vytušil, že nejsou na lovu. Na lesní mýtině prozářené sluncem rozvinul páv svůj mohutný ocas třpytící se jako drahý klenot, vytáhl duhově modrý krk a zaječel jako obrovská kočka. Králíci v trávě se v tu chvíli posadili, nastražili uši a přitiskli přední packy pevně k tělu. Lesem zněl zpěv ptáků. Podkoní o čemsi klábosili, ale Lancelot se k nim otočil a jediným přísným pohledem jim zavřel ústa.

	Lionel se zakuckal smíchy. „Dnešní den vypadá, jako by byl přímo stvořený k lovu.“

	„Je to dokonalý den,“ přisvědčil Lancelot.

	„Mohu mluvit, nebo mám zůstat zticha, strýčku?“

	„To se ještě uvidí. Pokud se to bude týkat naší výpravy a tvá řeč bude stejně hrdá jako ten jelen, vznešená jako páv a pokorná a nebojácná jako ti ušáci tamhle, můžeš mluvit.“

	„Nebude vám vadit, když se vás budu vyptávat?“

	„Pokud to budou otázky k věci, pak ne.“

	„Rytířské výpravy jsou pro mne novinkou. Ale ve velké síni jsem už vyslechl stovky nejrůznějších historek od rytířů, kteří přísahali na všechno možné, že mluví pravdu.“

	„Kdo dostojí své rytířské cti, dostojí i přísaze.“

	„Jak se vůbec může přihodit, že se rytíř, kterého doprovází podkoní nebo panoš, najednou ocitne úplně sám?“

	„Mohu ti říct jen to, že se to občas přihodí. Co dalšího by ses přál dozvědět?“

	„Miluji jednu dámu, pane.“

	„Tak je to správné. Tvá rytířská přísaha tě zavazuje ctít všechny dámy, ale milovat jen jednu.“

	„Nechtěla, abych od ní odjel, pane. Ptala se mě, k čemu je láska mezi dvěma lidmi, když je od sebe osud odtrhne?“

	Pan Lancelot se k němu chvatně otočil s chladným pohledem v očích. „V tom případě to tedy není žádná dáma. Doufám, že ses nezavázal nějakou nesmyslnou přísahou. Už na ni nikdy nesmíš ani pomyslet.“

	„Ale je to králova dcera, pane.“

	„Ticho! I kdyby šlo o dceru císaře celé Afriky nebo tatarskou princeznu obklopenou zlatem, bylo by to stejně jedno, dokud nepochopí rytířskou lásku a neuvědomí si, že to není totéž, jako když se pes páří s fenou.“

	„Ano, pane, ano, strýčku. Nezlobte se. Ptal jsem se jako zamilovaný mladík. Také milujete nějakou dámu, pane, která –“

	„Všichni to velmi dobře vědí a já se s tím nijak netajím,“ přerušil ho Lancelot. „Zbožňuji královnu. Budu jí po zbytek života sloužit a jsem připraven utkat se s kterýmkoliv rytířem, který by se opovážil zpochybnit, že je to ta nejctihodnější a nejvznešenější dáma pod sluncem. Kéž jí má láska přináší radost a úctu, jak jsem přísahal.“

	„Nechtěl jsem vás urazit, pane.“

	„To pevně doufám, protože jinak by to byla tvá smrt, přestože jsi můj synovec.“

	„Ano, pane. Chtěl jsem jen, abyste mě poučil. Jste nejslavnější žijící rytíř a tvrdí se, že žádný jiný vás nikdy nepřekonal a nepřekoná. Dejte mi ochutnat plodů svého rytířství, protože já sám jsem jen pošetilý mladík.“

	„Možná jsem tě pokáral příliš zbrkle, synovče, ale i tak bys v tom měl najít poučení. Když jde o dámu, nesmíš se nechat vláčet svými city.“

	„Děkuji za váš projev přízně, pane. Proslavil jste se po celém světě jako dokonalý rytíř i dokonalý milovník. Mnoho mladých rytířů by rádo šlo ve vašich stopách, například já. Znamená to, že dokonalý rytíř – tedy i dokonalý milovník – niky nevzdychá, netrápí se, nespaluje ho touha dotknout se své milované?“

	Pan Lancelot se v sedle pomalu otočil a všiml si, že jejich podkoní se přikradli až k nim, aby jim neuteklo ani slovo z jejich hovoru. Lancelot je však probodl přísným pohledem, takže se zase vzdálili – nejdříve z doslechu a potom i z dohledu – a objevili se, až když je později oba rytíři začali shánět.

	Jakmile osaměli, pan Lancelot odpověděl: „Když jsem byl ještě malý chlapec, velký čaroděj Merlin mi předpověděl slávu. Ale tu si člověk musí zasloužit. Celý život jsem pracoval na tom, abych jeho proroctví naplnil. Teď mohu zodpovědět tvou otázku. Vzdychat po náklonnosti dámy, ano. Přát si, aby mě poctila svou vznešenou přízní, také ano. Trpět, když není z nějakého důvodu spokojena, rozhodně ano. Ale cítit po ní spalující touhu rytíř nesmí. Slintat nad ženami, to dělají jen zvířata. A pouze nevolníci funí a šklebí se v jejich přítomnosti. Ne. Špatně sis to vyložil. Velmi špatně. Mohl bych snad milovat svou královnu, manželku svého krále, a zároveň po ní toužit, aniž bych nás všechny tři zneuctil?“

	„Je tedy lepší milovat tu, kterou člověk nikdy nebude moct mít, pane?“

	„Pravděpodobně ano,“ odpověděl Lancelot. „Rozhodně je to bezpečnější.“

	„Rád bych se vás zeptal na tolik věcí,“ řekl Lionel. „Má snad někdo větší štěstí nežli já? Smět se vydat na výpravu s proslulým Lancelotem. Měl byste vědět, pane, že jakmile se ostatní mladí rytíři dozví o mé výpravě, slétnou se ke mně jako mouchy k džbánku piva. Budou se mě vyptávat: ‚Co říkal?‘, ‚Jak vypadal?‘, ‚Jak se stavěl k tomu a tamtomu?‘“ Pan Lancelot se zadíval k okraji lesa, který se rozprostíral přímo před nimi, a nejistě odpověděl: „Proč by se tě na to měli vyptávat? Copak za člověka nemluví jeho skutky? Pověz, není to pravda?“

	„O to nejde, pane. Ti mladíci se pak budou snažit najít nějaké šlechetné vlastnosti sami v sobě, ale najdou jich poskrovnu a spolu s nimi ještě spoustu zmatených a temných stránek své duše. Určitě je bude zajímat, jestli jste někdy o svém poslání pochyboval.“

	„Neměl jsem k tomu důvod. Merlin vše předpověděl. Proč by ve mně hledali nějakou slabost? Jak by jim to mohlo posloužit?“

	„Mohu mluvit jen z vlastní zkušenosti, strýčku. Mé svědomí trápí několik omylů, které mě pronásledují jako lovečtí psi. Kdybych si mohl nárokovat podíl na vaší slávě, nepřipadaly by mi všechny rytířské ctnosti tak nedosažitelné. Možná to ostatní vidí podobně. Hledají na silných mužích slabiny v naději, že v těch jejich se také skrývá příslib příští síly.“

	Lancelot rozezleně opáčil: „Na to jim nenaletím. Pokud by se v mém nitru skutečně uhnízdila únava, zima a ano, také hlad a strach, myslíš si, že bych otevřel brány pochybnostem a nechal se připravit o svůj hrad? Ne, brány zůstanou navždy zavřené a padací most zvednutý. Ať si ti mladíci bloudí temnotou. Kdybych byl skutečně slabý, nehledali by v tom sílu, ale jen omluvu pro své vlastní slabosti.“

	„Ale pane, pokud necháte brány zavřené, uznáváte tím, že se blíží nepřítel.“

	„Bojuji mečem a kopím, ne slovy.“

	„Tak to tedy je,“ poznamenal Lionel. „Povím jim, že ve vás není ani špetka strachu nebo pochybností.“

	„Tolik toho o mně nevíš, mladíku. Pokud nechceš lhát, musíš jim říct, že jsi nenašel pro jejich domněnku žádné důkazy.“

	Chvíli jeli mlčky dál a nakonec se pan Lionel znovu oslovil svého strýce. „Musím se vás ještě na něco zeptat, i když vás tím možná rozzlobím, pane.“

	„Otázky mě mnohem častěji nudily k smrti, než aby mne rozzlobily. Dobrá, na co by ses chtěl zeptat? K žádné další otázce již nedostaneš příležitost.“

	„Na zemi není místo, kde by o vás každý neslyšel.“

	„Ano, prý je to skutečně tak.“

	„A všichni vás znají jako toho nejlepšího rytíře pod sluncem.“

	„O to jsem se snažil.“

	„Nikdo se ani neblíží vaší dokonalosti.“

	„Dokud se neobjeví někdo lepší než já. Vyzvat mě může kdokoliv. Ale to všechno jsou tvrzení a mínění. Co jsi chtěl vědět?“

	„Stačí vám to?“

	„Cože?“

	„Jste s tím spokojený?“

	Pan Lancelot se zachvěl hněvem a vztekle vycenil zuby. Pravou rukou sevřel jílec meče a z pochvy vyjela téměř polovina jeho čepele. Lionel ucítil na tváři závan smrti.

	Zjistil, že v duši tohoto muže probíhá souboj mnohem zuřivější, než jaký kdy viděl mezi dvěma rytíři. Dva bojovníci v Lancelotově mysli si teď zasazovali prudké rány a jejich srdce pukala napětím. Nakonec se pan Lionel stal svědkem namáhavého vítězství pana Lancelota nad hněvem. Horečnatě těkající oči měl zastřené jako jestřáb. Napřáhl paži, pokrčil ji a čepel meče pomalu opět zmizela v pochvě.

	„Tady končí les,“ řekl pan Lancelot. „Říká se, že les končí v místech, kde v zemi začíná křída. Zlaté slunce září na stejně zlatou trávu. Nedaleko odsud žije na úpatí kopce obr s mohutným kyjem. A ještě dál zrůdný bílý hřebec. Nikdo netuší, kdo je stvořil a kdy.“

	„Pane –“ začal Lionel.

	Nejslavnější rytíř pod sluncem se k němu s úsměvem otočil. „Pověz jim, že mě zmáhal spánek,“ řekl. „Řekni, že za celých sedm let jsem nikdy nebyl ospalejší. A také svým mladým přátelům pověz, že jsem bažil po kousku stínu, který by mě ochránil před žhnoucím sluncem.“

	„Nalevo vidím nějaký ovocný strom, pane.“

	„Vidíš správně. Pojedeme k němu, už se mi klíží oči.“ Lionel věděl, jak těžký boj měl Lancelot za sebou a jak nesmírně ho jeho vnitřní vítězství vysílilo. Nakonec však dosáhl vytoužené odměny – spánku.

	Pan Lancelot si lehl do trávy pod stromem. Přilba mu posloužila za polštář a on se okamžitě ponořil do tmy zapomnění. Pan Lionel se posadil vedle svého strýce s vědomím, že byl právě svědkem projevu Lancelotovy síly, která překračuje všechny meze, a odvahy, jež se vymyká jakýmkoliv slovům, a poznal, že každé vítězství se rodí v nesmírných bolestech. A zatímco vedle něj pan Lancelot spal jako alabastrová socha, připadal si Lionel odporně malý, ubohý, proradný a opovrženíhodný.

	Pan Lionel hlídal spícího strýce a mezitím vzpomínal na neustálé tlachání mladých rytířů, kteří se scházeli, aby oslavovali smrt, přestože oni sami vlastně nikdy pořádně nežili, a na jejich kritické poznámky o bojovém umění, ačkoliv ani pořádně nevěděli, jak uchopit meč. Byli to ubožáci, kteří nikdy nic neriskovali. Lionel si vzpomněl, jak o spícím rytíři vedle něj prohlašovali, že kvůli své hlouposti ani nepozná, jak je směšný, že mu jeho bezelstnost brání vidět skutečný svět a že se i v hromadě špíny snaží hledat dokonalost. A že se nechává unášet romantickými sny, které patří do dávné minulosti, někam před vznik tohoto světa. A v uších mu dosud zněly samolibé, jízlivé a ubohé posměšky, že síla a duchovní bohatství jsou jen zbabělý výmysl, který se halí do pláštíku moudrosti.

	Panu Lionelovi bylo jasné, že spící rytíř vedle něj by se vydal vstříc porážce odevzdaně a bez sebemenšího zaváhání a smrt by přijal se stejnou vznešeností a dvorností, jako kdyby šlo o sladkou odměnu. Vtom panu Lionelovi došlo, proč byl Lancelot ochotný rozjet se proti celému světu s kopím v ruce a nabodávat na něj hlavy svých protivníků. Lionel si zvolil, na čí stranu se postaví – na Lancelotovu –, a odehnal mouchu, která se usadila na tváři spícího strýce.
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	Na nebi nebyl ani mráček a osaměle stojící jabloň, pod níž rytíři odpočívali, poskytovala oběma mužům v poledním slunci příjemný stín. Chvějící se teplý vzduch shodil ze stromu malé jablko. Lionel ho zachytil těsně nad Lancelotovým obličejem. Kousl do něj, ale bylo zelené a hořké a jeho dužninu prohryzal červ, a tak ho odhodil a vyplivl kyselý kousek z úst. Rozlehlá pláň sahala daleko na jih, kde jí zahradil cestu kopec porostlý trávou a chráněný osmi hlubokými příkopy. Vypadal jako obrovská starodávná pevnost mrtvých bohů nebo zapomenutých obrů, kteří se mu výškou docela blížili.

	V horkém vzduchu to vypadalo, jako by se pevnost chvěla, a společně s celou plání působila jako nějaký neskutečný výjev. Bzukot čmeláčích křídel znovu obrátil Lionelovu pozornost ke spícímu rytíři. Mávnutím ruky od něj odehnal obtížného vetřelce nacucaného medem. Lancelot spal tak tvrdě, že se zdálo, jako by ani nedýchal. Ve tváři se mu zračila vznešenost a prostota a koutky úst se mu zvedaly v lehkém úsměvu. Panu Lionelovi připadalo, jako by strýce nějaká kouzelnice očarovala a změnila ho v mramorovou sochu. Také mu připomínal prázdnou tělesnou schránku, která po spokojeném životě a klidné smrti naposledy vydechla. Mladý rytíř cítil ke svému strýci nesmírnou lásku a nejraději by ho ochránil vlastním tělem proti všem drobným špatnostem, které se hromadí v duších zklamaných a zkažených mužů, skrývajících svou ubohost a prázdnotu pod slupkou bezohledného chování. Měl pocit, jako by se ho dotýkaly paprsky rytířovy slávy, a přál si, aby je kromě pokrevního svazku spojil ještě jiný vztah – možná by mohl Lancelotovi vzdát hold tím, že vykoná nějaký nesmírně odvážný skutek.

	Pod včelími křídly šuměla tráva protkaná zlatavými a modrými květy a v dálce se náhle objevily tři postavy, jejichž siluety pokroutil horký vzduch, a kousek za nimi ještě čtvrtá. Všechny byly drobné a neustále měnily tvar, ale dusot pádících koňských kopyt Lionelovi prozradil, že to nejsou žádné čarovné přeludy bloudící po světě. Roztřesený přízrak posléze získal pevnější obrysy a Lionel zjistil, že jsou to tři rytíři v brnění, kteří vyděšeně ženou své koně kupředu, a dohání je vysoký rytíř rovněž v brnění na rozzuřeně supícím hřebci. Pan Lionel sledoval, jak se k nim mohutný rytíř blíží s lehkostí mraku a vyhazuje posledního muže ze sedla. Hned nato se napřímil a bez sebemenšího oddechu se opět vrhl vpřed jako jestřáb. Také zbývající dva muži skončili na zemi. Pronásledovatel se potom obrátil, seskočil z hřebce, svázal sražené bojovníky jejich vlastními otěžemi, zvedl je jako ovce a přehodil tváří dolů přes sedla jejich koní.

	Pan Lionel rychle pohlédl na pana Lancelota a podivil se, že ho všechen ten hluk nevzbudil z hlubokého spánku. Náhle Lionel ucítil příval odvahy a pomyslel si, jak by on sám byl pyšný na svého synovce, kdyby se probudil a spatřil ho vítězně stát nad tak silným rytířem. Tiše se vykradl zpod jabloně, aby svůj úmysl proměnil ve skutek. Svižně nasedl na koně, rozjel se kupředu a vyzval vítězného rytíře na souboj. Vysoký muž se ladně vyhoupl do sedla, ale pan Lionel se proti němu rozjel tak zprudka, že rytíře s koněm sice zasáhl, ale ze sedla jezdce neshodil. Když se otočil k dalšímu výpadu, vysoký rytíř seděl na svém oři a sledoval Lionela klidným pohledem.

	„Byl to zásah hodný pravého rytíře,“ řekl. „Ale když vás teď vidím, jsem opravdu ohromen. Vzrůstem jste sotva větší než chlapec, ale přesto jste mě zasáhl takovou silou, jako se to nepodařilo nikomu jinému. Smiřme se, pane. Na to, abyste skončil v provazech jako tito ubožáci, jste příliš silný.“

	Lionel se otočil k jabloni, pod níž stále klidně spal jeho strýc, a hrdě prohlásil: „Rád se s vámi smířím, pokud se mi vzdáte, propustíte své zajatce a poprosíte mne o milost. Tu vám předem slibuji.“

	Vysoký rytíř si ho udiveně prohlédl. „Kdybyste mě neudeřil takovou silou, považoval bych vás za blázna,“ řekl. „Nesaháte mi ani po pás. Nejdříve přijdete se zásahem pravého rytíře, a teď mluvíte i jeho ústy. Odložme nepřátelství. Mé svědomí by nesneslo, kdybych musel ublížit takovému skvělému mladíkovi.“

	„Poklekněte,“ trval na svém Lionel. „Poklekněte, nebo se mnou bojujte.“

	„Nepřeju si ani jedno, ani druhé.“

	Lionel ostruhami pobídl koně a se zdviženým kopím vyrazil vpřed.

	Avšak ještě než ke svému protivníkovi dojel, vysoký rytíř odhodil kopí i štít. Špička Lionelova kopí se zachvěla, ale rytíř se v tu chvíli sklonil. Pravou paží sevřel Lionela kolem pasu stejně pevně, jako by ho chytil do smyčky, a shodil ho ze sedla. Marně mladík vzdoroval sevření, které mu drtilo hruď a svíralo celé tělo. Cítil, jak mu v očích pulzuje krev, a nakonec upadl do mdlob.

	Když se bolestí probudil, ležel tváří k zemi na sedle svého koně stejně jako ostatní tři zajatci. Po chvíli všichni dorazili ke kamennému sídlu obehnanému příkopem. Na vstupní bráně si Lionel povšiml množství přibitých štítů. Mnoho z nich znal a na několika spatřil znak rytířů Kulatého stolu. Byl mezi nimi i štít jeho staršího bratra Ectora z Marise.

	Únosce hodil Lionela na podlahu komnaty, kam pronikalo jen málo světla, a řekl: „Ostatní jsem odnesl do kobky, ale vás jsem ušetřil pro vaši statečnost. Téměř se vám podařilo vyhodit mě ze sedla. Teď pojďte, poklekněte přede mnou, zavažte se mi slibem věrnosti a já vás propustím.“

	Pan Lionel se s námahou přetočil a zvedl ke svému únosci zrak. „Kdo jste a proč jste se zmocnil všech těch rytířů, jejichž štíty jsem zahlédl?“

	„Jmenuji se Tarquin.“

	„To jméno má v sobě nádech zloby.“

	„Poznáte, že oprávněně. Mé nenávisti se nemůže nic rovnat, a dokonce i mě samého začíná zmáhat. Nenávidím rytíře, který připravil o život mého bratra. Ve své nenávisti jsem zabil stovku rytířů a mnohé zajal, jen abych se připravil na střet se svým nepřítelem. Ale vy jste se mi zalíbil a rád se s vámi smířím, pokud se postavíte na mou stranu.“

	„Koho tak nenávidíte?“

	„Pana Lancelota. Zabil totiž mého bratra, pana Caradose.“

	„Šlo o čestný souboj?“

	„Sejde na tom snad? Zabil mého bratra, a já teď zabiju jeho. Pokleknete přede mnou?“

	„Ne,“ odpověděl Lionel.

	Tvář pana Tarquina zahalil stín hněvu. Stáhl mladému rytíři pancíř i všechno prádlo a bil ho trnovými pruty, až měl Lionel celé tělo zakrvácené. Tarquin na něj celou dobu křičel: „Poklekněte!“

	„Ne,“ odpověděl Lionel a trny mu dál drásaly kůži. Ztratil tolik krve, že postupně zbledl a nakonec omdlel. Pan Tarquin ho poté rozzuřeně shodil po temném schodišti do kobky mezi ostatní vězně. Byl tam i jeho bratr Ector a mnoho dalších rytířů, kteří ho znali. Když mu omyli rány a probrali ho z mdlob, mátožné jim vyprávěl, jak nechal Lancelota spát pod jabloní. Zajatci poté vykřikli: „Pana Tarquina nikdo jiný nepřemůže. Udělal jste chybu, že jste ho neprobudil. Pokud nás Lancelot nenajde, jsme ztraceni.“ Pak vězni začali v temném sklepení lkát a zmučeně naříkat. Lionel si ale vybavil klidnou tvář spícího Lancelota a tiše se ujistil: „Musíme vydržet. Přijede. Pan Lancelot jistě přijede.“

	Nyní v našem vyprávění opustíme zajaté rytíře 
a pohovoříme o panu Lancelotovi z Jezera, 
který ležel pod jabloní a spal.

	To odpoledne byl vzduch dusný a modré nebe zatažené mléčnými mraky. V dáli se na východě držela kupovitá bouřková mračna a tiše šelestila. V horkém vlhkém vzduchu, který se lepil na kůži, poletovaly mouchy. Na obloze kroužilo hejno pošťuchujících se havranů – krákali a pobízeli se k letu vstříc novým výšinám. Když si všimli koně přivázaného k jabloni, snesli se níž a prohlíželi si spícího rytíře. Náhle však na ně začala dorážet kavka, a tak havrani znechuceně odletěli. Osamocený opeřenec dosedl na zem a obezřetně se jal zkoumat spícího muže i koně; pak sebejistě vyrazil vpřed jako neohrožený mohutný zápasník. Upoutal ho meč ležící vedle rytíře. Pokusil se vyklovnout z rukojeti velký červený drahokam, ale vtom zloděje odehnal oblak třepetajících se křídel a rány zobákem. Veliký starý havran se rozhlédl kolem sebe, s napůl roztaženými křídly uskočil stranou, a když znovu nabyl sebevědomí, přiskákal až ke spící postavě. Celou dobu si přitom tiše, jakoby sám pro sebe, krákal. Černé lesklé peří s nafialovělým nádechem měl již stářím prořídlé. Doskákal k rytíři, důstojně naklonil hlavu do strany a prohlédl si jeho tvář nejdříve jedním a poté i druhým okem. Vtom se mu naježilo a zachvělo peří na krku. „Čarrrrrodějnice,“ zakrákal tiše. „Smrt! – Kletba! – Pes! – Krysa! – Běda! – Morgana! – Morgana!“ Potom máchl mocnými křídly, vznesl se do vzduchu a rozletěl se k přijíždějící družině, která hrála nejrůznějšími teplými barvami. V této družině se nacházely čtyři nesmírně vznešené královny s korunou na hlavě, oděné do sametu, a doprovázeli je čtyři rytíři s kopími vztyčenými k obloze. Na jejich špicích spočíval zelený hedvábný baldachýn, který dámy chránil před žhnoucím sluncem. Jako první jela královna Vnějších ostrovů. Její lokny se třpytily stejným zlatým leskem jako koruna, oči měla modré jako vlnící se moře a líčka růžová a prohřátá rychle tepající krví. Na jejím plášti se azurově modrá barva střídala s tmavě šedou a její hřebec měl srst grošovanou jakou skála, na níž ulpěla mořská pěna. Na ryzákovi rudém jako její vlasy jela královna z Northgalis. Šaty měla stejně zelené jako oči a ve tvářích jemný nach. Za ní následovala královna Východní země – její vlasy měly sice světlou barvu, ale sálalo z ní teplo jako z růžového keře. Oděná byla do světle levandulových šatů a oči měla kaštanově hnědé.

	Jako poslední jela Morgana le Fay, královna země Gor a sestra krále Artuše. Oči, vlasy i šaty měla černé a její temný kůň svítil jako ďáblova sluj. Líce měla bílé, ale dýchal z nich život stejně jako z plátků bílé růže a půlnoční čerň jejího pláště podtrhovaly bílé hermelínové lemy.

	Před královnami skrývajícími se pod baldachýnem a také za nimi jeli muži v brnění se sklopeným hledím. Celý průvod cestoval v naprosté tichosti, nebyl slyšet dusot koňských kopyt a kovové brnění ani jedinkrát nezařinčelo. Mířil ke kupovitým oblakům a opevněnému kopci zvanému Panenský hrad. Ve dne se mu lidé vyhýbali, neboť ho považovali za sídlo duchů a úkryt čarodějnic, kde se v noci objevoval hrad s řadou věžiček, který do úsvitu zase zmizel. Scházeli se zde jen ti, kdo pronikli do tajů černokněžnictví a prokázali, že ho dobře ovládají.

	Z nebe se snesl velký černý havran, dosedl na Morganin černý plášť a sevřel ho do pařátů. Tiše zakrákal na svou paní, a když se ho na cosi zeptala, naklonil k ní hlavu.

	„Krrrráááá,“ začal. „Pes! – Prase! – Smrt! – Krása – Krása – Paní!“

	Vzduch prořízl Morganin smích. „Výborně, sestry,“ zvolala. „Máme štěstí.“ Vypustila havrana do vzduchu a nechala ho, aby je zavedl k jabloni, pod níž dřímal Lancelot.
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	Odpolední vítr zanechával neviditelné otisky po celé travnaté pláni, na níž všechny čtyři královny obestřené tajemstvím sestoupily z koní a opatrně se vydaly k jabloni. Lancelotův kůň, přivázaný ke stromu, si odfrkl, zadupal kopyty, sklopil uši a vykulil oči, neboť koně jsou vůči neobvyklým věcem velmi vnímaví. Rytíř sice stále spal, ale v obličeji mu zacukalo a pak nejprve rozevřel ruku a vzápětí ji zase sevřel.

	„Tak tvrdý spánek není přirozený,“ poznamenala Morgana tiše. „Zajímalo by mě, jestli ho někdo neovládá svou mocí.“ Postavila se nad rytíře a sklopila k němu oči. „Ne,“ řekla nakonec. „Nikdo ho neočaroval – jen na něj dolehla únava, která se v něm střádala celý měsíc, ba dokonce rok.“ Zvedla své černé oči a povšimla si, že si její královské sestry mlsně olizují rty jako vlci nad krvácející kořistí.

	„Ty ho znáš?“

	„Samozřejmě,“ řekla královna Vnějších ostrovů. „To je Lancelot.“

	„Říkala jsem přece, že štěstí je nablízku. Sestry by se ale neměly hašteřit. Vím, že o něj bude každá z nás usilovat. Nesmíme si ale navzájem škodit jako zvířata. Znám vás velmi dobře a tuším, že ani jedna se o něj nebude chtít dělit.“

	Královna z Northgalis se sladce zeptala: „Co tedy zamýšlíš?“

	Lancelotovo tělo se v tu chvíli zachvělo. Rytíř několikrát zavrtěl hlavou, jako kdyby jím zmítala horečka, olízl si rty a zabručel.

	Morgana vytáhla z pláště malou lahvičku s úzkým hrdlem, na níž se výrazně podepsal čas a která obsahovala locikovou šťávu. Otevřela ji, sklonila se k Lancelotovi a kápla mu několik krůpějí husté černé tekutiny na rty. Rytíř si je olízl, a když ucítil hořkou chuť, zkřivil obličej. V tu chvíli ho Morgana le Fay tiše očarovala několika kouzelnými formulemi. Lancelot se rozechvěle nadechl a pak ho zcela pohltil tvrdý spánek. Teď již Morgana nemusela šeptat, protože její slova rytíře nemohla vzbudit. „Navrhuji toto,“ začala. „Odvezeme si náš úlovek na hrad a tam se o něj utkáme. Soutěž však povedeme tak chytře a příjemně, že se tomu holoubkovi bude zdát, jako kdyby se vydal do spárů jestřába z vlastní vůle. Jsme tedy domluvené, sestry?“

	Ostatní královny se smíchem souhlasily, neboť každé z nich se zdálo, že v takovéto soutěži nemá soupeřku. Pak pana Lancelota položily na štít a dva rytíři ho nesli mezi sebou. Vznešený průvod pomalu pokračoval k ohromné starobylé pevnosti na kopci a připomínal výjevy ze starých nástěnných maleb. Když dorazili k úzké cestě mezi kopcem a vysokým náspem okolo něj, slunce se sklonilo k západu. A během cesty po úzkých můstcích vedoucích před nejrůznější nerovnosti se na nebi probraly k životu i hvězdy. Než procesí vystoupalo na opevněný vrchol kopce, zarostlý trávou a pokrytý skalami a pozůstatky staveb, které zde po tisíce let vyrůstaly a zanikaly, nadešla noc. Když průvod královen dorazil na vrchol, na jižní straně vyrostl ze země hrad s cimbuřím, z jehož rohů vystupovaly vížky. Jakmile se hrad zjevil celý, z úzkých oken se rozlilo ven světlo a louče rozeseté na cimbuří se rozžaly.

	V místech, kde měl být vodní příkop, se vskutku od hladiny odrážely hvězdy a po ní pomalu kroužily běloskvoucí labutě. Padací most najednou s hlasitým žuchnutím dopadl na zem. Padací mříž se s řinčením zvedla a mosazí pobité dveře se pak se skřípěním otevřely. Jakmile vjel průvod do hradu, padací most se vrátil na své místo, mříž se spustila, brána zavřela a hrad začal mizet. Zprůhledněl jako lehký obláček, a když zafoukal vítr a odvál ho, zůstala na kopci jenom skalnatá planina porostlá trávou, na níž se pod hvězdnou oblohou pásly ovce.

	Pan Lancelot se s nepříjemným pocitem probral z mdlob, do nichž ho uvrhl omamující lektvar a Morganino kouzlo. Ve tmě mu v hlavě pulzovala palčivá bolest a až do morku kostí mu pronikal chlad a vlhkost. Ohmatal se a zjistil, že mu kdosi vzal zbraň a vysvlékl ho jen do lehkých nohavic a vesty, které nosil pod brněním. Prsty pak přejel po studené podlaze, potažené čímsi lepkavým a vlhkým. Nasál do chřípí vzduch a rozpoznal v něm zápach utrpení, strachu, beznaděje a smrti, které tu sídlily. Ten zápach vychází ze zdí ve všech sklepeních světa.

	Namáhavě se posadil, přitáhl kolena k tělu a pokusil se proniknout zrakem zatuchlou tmu. Natáhl ruku, ale hned nato ji opět rychle stáhl, neboť se bál, co by mohl ve tmě nahmatat. Dlouho jen nehnutě seděl na místě a snažil se nevnímat strach, který číhal ve všech koutech tohoto tmavého sklepení. Posléze zaslechl tiché kroky. Zavřel oči a jako malý chlapec se vroucně modlil za záchranu. Když je znovu otevřel, téměř ho oslepil osamocený plamen svíčky, která se mezitím ve sklepení rozsvítila. Chvíli trvalo, než poznal, že ji drží jakási dívka. Zeptala se: „Jak se vám daří, pane rytíři?“

	Lancelot se nad její otázkou zamyslel a přitom se zadíval na kamennou zeď bez oken, na silné dveře z dubového dřeva, pobité tenkou železnou mřížkou a opatřené zámkem velkým jako štít. Poté opět zaletěl pohledem k dívce. „Skutečně skvěle!“

	„To jsem říkala jen tak, pane. Můj otec tvrdí, že by bylo nepatřičné, kdyby se člověk rytíře nezeptal, jak se mu vede.“

	„A bylo by patřičné, kdyby se rytíř zajímal, jak se tu ocitl a proč mě zde váš otec ve jménu čtyř apoštolů vězní?“

	„Můj otec vás nevězní, pane. Vůbec zde není. Víte, já sama jsem vlastně také zajatkyně. Seděla jsem v síni na otcově hradě a vyčesávala ovčí vlnu, abych z ní mohla upříst přízi. A přitom jsem přemýšlela, jak bych mohla být svému otci nápomocná při turnaji, který se měl konat následující týden v úterý, protože týden předtím v úterý ho jeho soupeř srazil z koně. Když ho totiž někdo porazí, je s ním k nevydržení – jenomže to asi s každým rytířem.“

	Lancelot ji nechal domluvit. „Vážená dámo – povězte mi, pro lásku boží, i to, co jste si chtěla nechat na konec. Kdo mě tu vězní?“

	„Zapomněla jsem vám přinést večeři,“ řekla dívka. „Je hned za dveřmi.“

	„Počkejte, paní – kdo –?“

	V tu chvíli dívka zmizela a spolu s ní se ztratilo i světlo. Za okamžik se však vrátila a v rukou držela dřevěnou mísu s kostmi a vlhkým chlebem. Jako by ji nesla pro psa. „Není to žádná hostina,“ řekla, „ale poručily mi, abych vám to přinesla.“

	„Kdo?“

	„Královny.“

	„Jaké královny?“

	Dívka položila mísu na zem vedle Lancelota a společně s ní i svíci, aby mohla počítat na prstech. „Královna země Gor, královna Vnějších ostrovů, královna z Northgalis – a – počkat – Gor, Vnější ostrovy, Northgalis. Och, jistě. Královna Východní země. To jsou dohromady čtyři, že?“

	„A jaké čtyři!“ zvolal Lancelot. „Všechny je znám – jsou to čarodějnice, kouzelnice, dcery Satanovy. To ony mne sem přivezly?“

	„Jsou překrásné,“ vydechla dívka. „A jaké mají šaty a klenoty – musel byste je vidět, abyste mi uvěřil –“

	„Odpovězte mi.“

	„Ano, přivezly vás sem, pane, stejně jako mě. Seděla jsem v síni na otcově hradě a vyčesávala ovčí vlnu.“

	„Já vím, a najednou jste se ocitla zde. Já usnul na slunci pod jabloní a také jsem skončil tady. Co na mě ty prohnané královny nachystaly?“

	„To nevím, pane. Ale když jsem se tady objevila, poručily mi, abych vám přinesla večeři a pak opět zamkla. Zkusím se zde porozhlédnout. Ráno vám snad povím trochu víc. Teď již ale musím jít. Královny mi uložily, abych s vámi nemluvila a pospíšila si zpátky, jinak mě prý sníte.“

	„Můžete mi zde nechat tu svíci?“

	„To nemohu, pane. Bez ní bych se nedostala zpátky.“ Když odešla a Lancelota opět obklopila tma, vzal mísu a pustil se do obírání kostí. Mezitím uvažoval, jaké podivné a děsivé bytosti ho uvěznily.

	Strach ho ovládal ze dvou důvodů. Během dlouhého zápasu s celým světem i se sebou samým, z něhož vyšel jako nejlepší rytíř pod sluncem, si žen téměř nevšímal. A v důsledku této nevšímavosti se v něm uhnízdil strach ze všeho neznámého. Navíc byl celou svou povahou nesmírně prostý a přímý člověk; nástrojem jeho věhlasu byl meč, nikoliv mysl. Záměry a smysl čarodějnictví, démonů a nejrůznějších tajemství mu připadaly cizí a děsivé. Těch několik málo selhání a ještě méně proher mu způsobily právě čáry a kouzla. A dnes vinou stejného temného umění upadl do zajetí. Srdce se mu v černočerné tmě chvělo a Lancelot měl dojem, jako by ho kamenné zdi, které ho obklopovaly, drtily. V hrudi, k níž měl přitisknutá kolena, mu bušilo srdce a úžil se mu dech. Nepředstavovalo to však pro něj žádnou novou zkušenost. Lancelot byl docela normální nervózní a nesmírně citlivý člověk, stejně jako všichni lidé ovládající nějaký druh umění. Každý Lancelotův protivník, jenž čelil jeho smrtelně přesným útokům, by si jistě pomyslel, že jde o člověka neznajícího nervozitu, a vůbec by ho nenapadlo, jak bídně se ve skutečnosti cítí před každým kláním při rytířských hrách. Vždy když postával u hrazení a čekal, až trubači dají povel, měl oči na stopkách, sledoval každé protivníkovo gesto a snažil se vrýt si do paměti každičký jeho pohyb. A dokonce i nyní, přestože mu srdce svíral panický strach, ve skrytu duše přemýšlel o svých nepřátelích. Byly to sice dámy a královny, nicméně se chovaly nepřátelsky a každý nepřítel musí mít svůj záměr a cíl.

	Určitě k němu nechovaly zášť, pomyslel si Lancelot, protože jim nijak neublížil. Nešlo jim tedy o pomstu. Nemohly ho chtít ani okrást, protože se topily v bohatství a Lancelotovým jediným majetkem byla jeho zbroj a věhlas. Co s ním tedy zamýšlejí? Jistě od něj něco chtějí. Možná ani sám Lancelot netuší, že tu věc vlastní. Třeba ho hodlají požádat o jakousi službu nebo od něj míní vyzvědět nějaké tajemství. Nedokázal však přijít na nic smysluplného, a tak další uvažování vzdal. Ale jeho mysl ze zvyku pracovala dále. Pokud bojovník po protivníkově úderu zakolísal nebo se zhroutil, měl pro to většinou nějaké ospravedlnění – staré zranění nebo dokonce starý žal. Pro životní dráhu bojovníka se muž obvykle rozhodl po zvážení celé řady jasných a přesvědčivých důvodů. Ale proč se někdo – ať muž či žena – pouštěl do odporného studia čarodějnictví?

	Lancelot se ve svých úvahách ocitl v úzkých, avšak rychle svou mysl pobídl ostruhami i otěžemi a v mysli mu vytanul jasný obraz. Viděl ho tak jasně a čistě, jako když hleděl skrz sklo v oknech katedrály. Spatřil mladého odhodlaného Lancelota, který se tehdy ještě jmenoval Galahad, jak padá k zemi rozryté koňskými kopyty, poté co jej jeden čtrnáctiletý chlapec shodil z koně tupým kopím. Galahad to zkusil znovu a opět se ocitl ve vzduchu. Když ho náraz tupého kopí shodil z koňského hřbetu na zem potřetí, celou páteří mu projela bodavá bolest. Jejich sluha, nahrbený trpaslík tlustý jako bečka, ale nesmírně houževnatý, odnesl hocha úpějícího bolestí k jeho matce. „Ten chlapec na něj byl moc starý, paní,“ vysvětlil jí. „Ale všechny mládence svého věku už Galahad přemohl a nic ho tady nemůže zadržet.“ Ve skutečnosti se doma zdržel ještě dlouho, jednoduše kvůli tomu, že se nemohl pohnout. Opřeli mu o záda pytle s pískem, aby zůstal v klidu a nemohl se hýbat. A zatímco ležel zaklíněný a záda se mu hojila, myslel na svého protivníka, který v jeho dětských představách postupně nabýval na velikosti, až mu připadal vysoký jako strom. Kdykoliv se probudil nebo šel spát, znovu ho v duchu srážel tupým kopím z koně, dokud nenašel způsob, jak vyléčit svou zraněnou pýchu. Pod levou paží objevil malý knoflík, o němž věděl jen on sám. Stačilo nahmatat ho prsty levé ruky, třikrát ho otočit doprava a pak trochu pootočit doleva, a Galahad se okamžitě změnil ve velký černý mrak a čtrnáctiletého chlapce přemohl. Dovedl však mnohem víc. Dvě otočky napravo a dvě nalevo mu daly schopnost létat a vrhat se střemhlav vpřed. Během turnaje občas vzlétl ze sedla a srazil chlapce k zemi – a nakonec stačilo knoflík stisknout, a stal se neviditelným. Nedočkavě se těšil na každou chvíli, kdy osaměl a mohl se oddávat svým snům. Připadalo mu zvláštní, že na tyto sny časem zapomněl, zatímco jeho skutečné rytířské dovednosti rostly. Vtom Lancelot v temném vězení pochopil podstatu kouzel a čar a porozuměl těm, kdo se jim věnovali. „Tak to tedy je,“ pomyslel si. „Ubozí lidé – ubozí, nešťastní lidé.“
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	Zažité mínění, že vystrašení, zranění nebo pronásledovaní lidé nedokážou usnout, je vlastně mylné. Většinou se rychle odeberou do říše snů, aby se alespoň na chvíli vyhnuli všem svým problémům. A člověk natolik prověřený bojem a zocelený překážkami jako Lancelot se snaží uléhat ke spánku stejně často, jako jí a pije, neboť ví, že bez odpočinku mu tělo zeslábne a mysl se zatemní. Přestože již prodřímal valnou část dne, ve snaze uniknout chladu, tmě a nejisté budoucnosti se opět nechal pohltit bezesným spánkem. Probralo ho až laskavé světlo, postupně pronikající mezi holé kamenné stěny jeho vězení. Netušil, odkud se bere. Přicházelo ze všech směrů jako světlo, kterým se hlásí východ slunce. Lancelot se probudil, prohnětl si ztuhlé svaly a znovu si přitáhl kolena k hrudníku, aby se zahřál. Všiml si, že po omítnutých zdech stéká jakýsi černý sliz. Když se zadíval pozorněji, rozeznal na stěnách vzory: vznešené stromy se zakulacenou korunou, obtěžkané zlatými plody, a stáčející se vinná réva se stejnými pohádkově krásnými květy, jaké vídával v iluminovaných knihách. Gobelín s přívětivě vyhlížejícím stromem a pod ním bílý třpytící se jednorožec s uctivě skloněnou hlavou, vzdávající hold panně, které se ho podařilo obejmout, a prokázat tak svou neposkvrněnost. Vtom se v rohu místnosti zachvěl vzduch a vynořilo se z něj široké měkké lože s povlečením z purpurového sametu, na němž ležely velké měkké polštáře připomínající třpytící se klenoty. Cela náhle působila tepleji a na stropě modrém jako obloha se vynořilo heraldicky zpodobněné slunce s vlnícími se paprsky.

	Pan Lancelot byl prostý člověk a neuměl svým očím v jednu chvíli věřit, a hned poté zpochybňovat, co vidí. Napřímil se a v tu chvíli mu až ke kotníkům splynul po těle jemný okrový plášť. Došel k lůžku, lehl si na ně a opřel si hlavu o zápěstí právě ve chvíli, kdy se na opačné straně místnosti zjevily čtyři vznešené trůny vystlané poduškami. Kamennou podlahu mezitím pokryl koberec rychle rostoucí svěže zelené trávy.

	Vzduch prosytila vůně růžových květů, skořice, levandule, kadidla, nardu a hřebíčku a lehký letní vánek, přicházející jakoby odnikud, rozpohyboval obrazy na zdech.

	„Ať už se chystá cokoliv, bude to příjemné,“ řekl si v duchu Lancelot.

	Komnata se na chvíli ponořila do ticha, které obvykle zavládlo mezi diváky před začátkem představení na připraveném a vyzdobeném jevišti, ale vzápětí se rozezněl chór hlasů sahající od mužského basu až po chlapecký soprán. Pěl v rytmu odměřujícím kroky princezen, které mířily na vznešený obřad královské korunovace. Jako ošklivá vzpomínka na celu zůstaly v celé síni pouze dubové dveře pobité rezavějícím železem.

	Ty se teď samy od sebe otevřely a dovnitř vpluly pomalým, odměřeným krokem čtyři překrásné královny a usadily se na trůnech. Na jejich dokonalé kráse, podobné květině vytvarované z vosku, nebylo jediné chybičky. Každá z nich položila bělostné ruce okrášlené šperky na opěrky svého trůnu a se vznešeným úsměvem se zadívala na rytíře ležícího na loži. Hudba utichla a v místnosti se ozval stejný hukot, jaký se line z mořských lastur.

	Lancelot vstal z lůžka a pozdravil je. „Zdravím vás, dámy, a děkuji za přivítání.“

	Odpověděly mu jednohlasným zvoláním: „Zdravíme vás, pane Lancelote, synu benwického krále Bana, první a nejlepší rytíři veškerého křesťanstva. Vítáme vás a doufáme, že se vám dobře daří.“

	„Mám vyjmenovat vaše tituly, mé královny?“ otázal se. „Velmi dobře si je pamatuji. Vy jste královna Morgana le Fay, paní země Gor, nevlastní sestra krále Artuše a dcera vévody cornwallského a vznešené paní Igrainy, jež se stala ženou Uthera Pendragona. Vy zase královna Vnějších ostrovů –“

	„Když je všechny znáte, nemusíte se obtěžovat jejich výčtem,“ přerušila ho Morgana.

	Lancelot si chvíli prohlížel jejich dokonale klenutá obočí, třpytící se oči a překrásná jemná líčka.

	„Mé královny,“ řekl nakonec, „pokud mne čas strávený potmě neošálil, včera jsem si zdříml na pláni pod jabloní a můj synovec, pan Lionel, ležel vedle mne. Probudil jsem se v chladné a nepříjemné cele a beze zbraní jako zajatec. Vězníte mě tedy?“

	„Jen z lásky k vám,“ pronesla Morgana. Když se ostatní královny pokusily vložit do jejich rozhovoru, chladně je zarazila: „Ticho, sestry. Nechte mluvit mne. Poté přijde řada na vás.“ Otočila se zpět k Lancelotovi. „Pane,“ řekla, „nemýlíte se. Vskutku jsme vás uvěznily.“

	„Kde je pan Lionel?“

	„Našly jsme vás samotného. Nikdo jiný s vámi nebyl.“

	Lancelot se posadil na okraj sametového lože. „Co se mnou zamýšlíte?“ zeptal se zmateně.

	Tři královny se tiše zachichotaly a Morgana se usmála.

	„Se svolným vězněm není tolik námahy,“ poznamenala. „proto vám vše vysvětlím. My čtyři královny máme vše, po čem bychom mohly toužit: půdu, bohatství, moc a bezpočet okrasných cetek. Kromě toho se díky svým dovednostem dokážeme zmocnit také věcí, které se skrývají nad zemí i pod ní, a pokud si přejeme něco, co na světě není, můžeme si to stvořit. Jistě tedy chápete, že jen zřídkakdy objevíme nějakou zcela novou hračku. Avšak když jsme spatřily nejlepšího rytíře pod sluncem, jak spí ve stínu stromu, pomyslely jsme si, že právě vy jste ta vzácnost, kterou postrádáme. Tak jsme vás unesly. K jedné věci se však nedokážeme odhodlat, protože ji nemáme v povaze. Nedovedeme se dělit. A tak se o vás musíme utkat. Jenomže až dosud naše souboje končívaly tak, že oběť byla příliš potrhaná a zničená, než aby o ni kterákoliv z nás stála. Jistě nám dáte za pravdu, že i ten nejlepší rytíř na světě by neměl příliš velkou hodnotu, pokud by vypadal jako zkrvavená změť. Počkejte, sestry, za chvíli vás pustím ke slovu. Rozhodly jsme se, že vás necháme vybrat si jednu z nás a ostatní se vaší volbě podřídí. Doufám, že svůj slib budeme moci dodržet. Ostatní královny totiž občas své závazné přísahy nectí.“

	„Co se stane, když si nevyberu žádnou z vás?“ otázal se Lancelot.

	„Pak se obávám, že vás tu necháme ve tmě na chladném kamení. Ani ten nejlepší rytíř by něco takového nepřežil, a pokud ano, přestaly bychom mu dávat jídlo. Na takové nepříjemné věci ale nemyslete. Každá z nás se vás bude snažit uprosit. Bude to pro nás zábavné, neboť jsme ještě nikdy nikoho neprosily. Já půjdu jako poslední. Začneš, paní z Northgalis?“

	„Velmi ráda, sestro.“ První královna pohodila hlavou a její rudé vlasy se zavlnily jako plamen. Přivřela své smaragdově zelené oči a s ladností překrásné velké kočky vykročila k Lancelotovi. Když se k němu přiblížila, rytíř nasál vůni jejího těla připomínající pižmo a bolestivě jitřící všechny jeho smysly. V ústech cítil slanou chuť vášně. Poté paní z Northgalis hlubokým hlasem tiše zavrněla a celé její tělo se rozechvělo.

	„Jistě víte, co vše vám mohu slíbit – požitky, které si sotva dokážete představit. Smyslné vytržení, které narůstá, stupňuje se, sílí, nabývá na objemu a vrcholí – nikdy se ho nenasytíte, nikdy nebudete chtít skončit, dokud nepocítíte bolest lásky a nebudete se křikem dožadovat, abych vám od ní ulevila. Sám budete žadonit a každý kousek, každičký kousíček vašeho bledého svíjejícího se těla vystavíte nadlidskému utrpení. Ošlehá vás vichr nekonečné a nespoutané vášně. Olizujete se. Myslíte si, že víte, co vám slibuji. Tušíte však jen zlomek z té bouřlivé vichřice vášně, kterou se mnou zažijete.“

	Královna se vrátila ke svému trůnu a s vítězným úsměvem divoké kočky sledovala přerývaně dýchajícího Lancelota. Morgana prohlásila: „Ty ďáblice. To od tebe nebylo pěkné. Neodpovídejte ještě, pane rytíři, teprve až uslyšíte všechny.“

	„Mohu mu teď trochu ulevit?“ zeptala se královna se zelenýma očima.

	„Královna Vnějších ostrovů,“ ohlásila Morgana le Fay.

	Zlatovlasá královna mořských zemí seděla mlčky na trůnu a její oči vesele těkaly sem a tam.

	„Skvělý výstup, pane,“ začala. „Budu první, která to připustí. Vzduch je jím úplně prosycený. Nechci svou milou soupeřku hanit, ale zdá se mi, že člověka brzy unaví dokonce i její velká zručnost v umění, v němž nade všechny ostatní vynikají především kozlové a králíci. Jednoho dne byste možná zatoužil po obyčejném chlebu, abyste jím zahnal chuť přemíry koření. A vaše ošlehané nervy by brzy změkly a ovládla by je nuda. Je všeobecně známo, že takové ‚umění‘ se dokáže člověku v jediném okamžiku zhnusit.“

	Královna s rudými vlasy vycenila ostré zuby. „Hled si svého,“ odsekla. „Mě nech na pokoji.“

	„Jen klid, sestro – nečerti se. Pane nejlepší rytíři, jistě mi dáte za pravdu, že jakékoliv rozpoložení, činnost, potěšení, bolest, radost, smutek, porážka nebo vítězství se člověku začne zajídat, pokud je ho příliš. Chci vám proto darovat změnu. Jeden den bude vyplněn smíchem, čeřícím se jako blankytná vodní hladina v záři slunce, s drobnými vlnkami, které vybíhají mezi mokré kameny na břeh. Dalším dnem se bude prohánět zuřivá, nezkrotná a ničivá bouře drásající mysl – nádhera. Slibuji, že každé potěšení bude zesíleno mírnou bolestí, odpočinek se bude střídat s orgiemi a chlad si bude podávat ruku s žárem. Tužby těla i mysli vám přinesou hojivou úlevu i bodavou bolest. Dávám své slovo, že žádný zážitek ve vás nevyvolá otupělost. Stručně řečeno, rozšířím škálu vašich pocitů, smyslů a myšlenek až na samu hranici možností. Již nikdy vás nebude užírat pocit marnosti nebo neukojené zvědavosti, nikdy nepropadnete dojmu, že jste nevyužil všechny příležitosti. Nabízím vám život. Jeden den budete králem, a druhý den pachtícím se poddaným, abyste patřičně docenil svou královskou moc. Zatímco všichni ostatní vám nabízejí pouze jedno, ode mne dostanete díl ode všeho, v náležité protiváze.“ Její oči získaly břidlicově šedou barvu a smutný nádech. Z jejich třpytu však poznal, že z nich může každou chvíli vyšlehnout plamen. „A nakonec vám slibuji řádnou smrt, vznešenou a slavnou, jako správné zakončení vznešeného a slavného života.“ Vítězně se zadívala na ostatní královny.

	Morgana poznamenala: „Vyložila všechny své trumfy, že? Takový slib ji zaměstná. Jeho splnění si od ní vyžádá množství práce.“

	Pan Lancelot se zapřel lokty o kolena a podepřel si bradu. Vynikly mu tak na tváři bledé jizvy po starých zraněních. Oči měl přivřené, ale pod víčky mu v nich plál oheň. Královně se nepodařilo přečíst jeho myšlenky.

	Královna Východní země si povzdechla. Šaty měla levandulové modré a její chování bylo vlídné a příjemné jako růžový keř. V jejích kaštanově hnědých očích společně přebývaly lítost, přívětivost a pochopení, spojené s odpuštěním.

	„Ubohý unavený rytíři,“ začala tiše. „Mé přítelkyně si vás připodobnily k obrazu svému – jen samý chtíč a neklid – v tom se vyznají velmi dobře. Vím, že tyto dvě touhy spalují každého muže, některého více a jiného méně. Nad svými sestrami mám ale výhodu, pane Lancelote. Znala jsem vaši matku, mladý Galahade.“ Morgana se zasmála a zbylé dvě královny vykřikly: „Hanba!“

	Lancelot pozvedl hlavu a v očích mu výhružně zajiskřilo. Paní Východní země však tiše pokračovala: „Královnu Elainu z Benwicku za mořem, ženu velkého krále Bana. Slavnou královnu Elainu, která oplývala takovou krásou, že všichni cizí vyslanci zapomínali na své poslání, jakmile ji spatřili. Ona však nikdy nezapomněla na malého uličníka s rozplácnutým nosem a ušmudlanou tváří, který se jmenoval Galahad. A přestože hrála významnou úlohu u dvora, nikdy ji nepřemohla únava natolik, aby zapomněla vystoupat po točitých schodech a přinést koláč chlapci, který si před jídlem zapomínal umýt ruce. Žádný vyslanec jí nedokázal zabránit, aby se nerozběhla za plačícím dítětem v nesnázích. Války a násilí kolem hradu nikdy nezametly pod koberec bolest z umouněného krvácejícího palce, do něhož se chlapec nedopatřením řízl novým nožem. Když přišla horečka, nechala svět světem a nevrátila se do něj, dokud se čísi pihovaté čelo nezchladilo a nedovolilo jí znovu vnímat svět.“

	Lancelot se slzami v očích vyskočil z lůžka. „Přestaňte! Och! Nemučte mne! Jak podlé. Podívejte! Křížím před vámi prsty na obou rukou. A podívejte, na tvář vám dělám kříž!“

	„Nabízíš, že mu budeš matkou, drahá?“ zamumlala královna Morgana.

	„Nabízím mu klid, který se mu nikde jinde nepodařilo najít. Bezpečí a teplo, jež stále hledá, chválu jeho ctností i vlídné a soucitné svědomí upozorňující na jeho chyby. Posaďte se, rytíři. Nechtěla jsem vás urazit. Vím, že Guenevera vypadá, jako by královně Elaině z oka vypadla. Jenomže to je vše. Uvažujte nad tím, co jsem vám nabídla.“

	„Už vás nechci poslouchat.“

	„Přemýšlejte.“

	„Neposlouchám vás.“

	„Ale jistě si to zapamatujete. Přemýšlejte.“

	„Dámy, slyšel jsem již dost,“ prohlásil Lancelot. „Zůstanu vaším vězněm. Pošlete pro stráže. Můžete se mnou provést, cokoliv se vám zlíbí, ale vězte, že vám budu ze všech sil vzdorovat. Selhaly jste.“

	Hlas královy Morgany prořízl vzduch jako šavle. „Já jsem neselhala,“ prohlásila. „Mé chytré sestry kouzelnice vám nabízely pestrobarevné útržky celých šatů, pouhé úlomky posvátného tajemství. Já vám nabízím to, k čemu vše směřuje – dám vám moc. Pokud zatoužíte po souložnici v honosném rouchu, vaše moc vám ji zajistí. Sláva? – Všichni na světě by obětovali nevímco, jen kdyby ji mohli líbat na zadek svými uslintanými ústy. Koruna? – Stačí moc a nenápadná dýka, a již vám spočívá na hlavě. Změna? – S mocí se můžete stěhovat z jednoho města do druhého, jako kdybyste si zkoušel klobouky, anebo je všechna vypálit do základů, jakmile vás omrzí. Moc přitahuje věrné, aniž by jejich věrnost vyžadovala. Hlad po moci nutí dítě sát z matčina prsu i poté, co se již nasytilo, radí mu sebrat bratrovi hračku, a když vyroste, přivádí mu do lože zástupy vilných dívek. Co žene rytíře neustále vpřed přes utrpení ke konečnému vítězství nebo smrti? Moc pramenící z věhlasu. Proč člověk neustále hromadí majetky, které nepoužívá? Proč dobyvatel obsazuje kraje, jež nikdy nespatří? Proč by se poustevník plazil po zemi ve tmavé špinavé cele, kdyby před sebou neměl naději, že si tím zajistí moc nebo alespoň jistý vliv na nebesích? Odmítají snad skromní blázniví svatí moc, s níž mohou zasahovat do dění ve světě? Existuje snad nějaký zločin, který nedokáže moc změnit v ctnost? Není vlastně moc sama o sobě ctností? Lidumilnost, dobré skutky, milodary, copak to vše nejsou jakési dlužní úpisy slibující v budoucnosti moc? Není jiného majetku, který nikdy neuvadne a neotupí lidské smysly, neboť ho nikdy není dostatek. Dokonce i stařec, v němž již dávno vyhasl plamen jakékoliv jiné touhy, se bude vléct po vratkých kolenou do hrobu a stále natahovat ruce po moci.

	Mé sestry vám předhodily návnadu, na niž se mohou chytit jen malé ryby – stejně drobné jako malé touhy. Obluzovaly vás smyslností, nespoutaností a vzpomínkami. Nenabízím vám dar, nýbrž schopnost, právo a povinnost vzít si všechny dary světa a pustit se do čehokoliv. A až vás vaše výtvory začnou nudit, jednoduše je rozmetáte jako hliněný hrnec a jejich střepy vysypete na hromadu odpadu. A také vám nabízím moc nad muži i ženami, nad jejich těly i nadějemi, obavami, věrností a hříchy. Taková moc chutná nejlépe. Můžete je nechat, aby se pachtili, a pak je jediným pohybem prstu zastavit na jejich cestě do nebe. Jakmile vás pohrdání těmi červy otráví, proměníte je ve svíjející se hromádky hadrů, stejně jako když posypete houf slimáků solí a pozorujete, jak se rozpouštějí ve vlastním slizu.

	Mé sestry se snažily vetřít do přízně vašim smyslům. Já promlouvám k vaší mysli. Můj dar je žebříkem vedoucím ke hvězdám, které jsou vašimi sourozenci a jako jediné se vám vyrovnají. Odtamtud můžete shlížet na zem a pro potěšení otřásat mraveništěm tohoto světa.“

	Morgana le Fay se ho nesnažila okouzlit falešnými argumenty. Její slova byla okována vášnivou upřímností a řinčela jako sekera dopadající na bronzový štít.

	Pan Lancelot se na ni nevěřícně zadíval. Její tvář mu připomínala prak, který vystřeluje rozžhavená slova na jeho obranné pozice.

	„Co to má být? Co je vlastně moc?“ zeptal se.

	„Co to je? Moc žije svým vlastním životem – plným, samostatným, soběstačným a nezávislým. Ohrozit ji může pouze jiná moc. Vedle moci vypadají všechny ostatní dary a vlastnosti nicotně. Takový je můj dar.“ Opřela se na svém trůnu. Prudce se nadechla a tiše zaklela, a ostatní tři královny se v jejím horkém žáru rozpouštěly jako sníh. Všechny čtyři poté upřely se soustředěnou, avšak nenucenou zvědavostí své jasné velitelské oči na Lancelota. Se stejným zvědavým zájmem by mohly sledovat, jak kůň zareaguje na pestrobarevné krovky španělských mušek, nebo kdy na protivníkově čele vyrazí první krůpěje potu.

	Lancelot chvíli přejížděl prstem po sametovém povrchu svých okrových šatů a vytvořil jím v jeho jemném vlasu čtverec a trojúhelník. Poté je smazal a nakreslil vedle sebe kruh a kříž. Nakonec opsal kolem kříže kruh a do kruhu vepsal kříž. Po celou dobu se tvářil udiveně a zasmušile. Pak váhavě zvedl pohled k Morganě a vlídně se zeptal: „Proto jste se dvakrát pokusila zabít svého královského bratra?“

	„Nevlastního bratra a krále,“ odsekla Morgana. „Co můžete vědět o moci? Vězte, že ve světě moci je slabost hříchem – jediným hříchem –, za nějž člověk platí životem. Je to samozřejmě zajímavé, ale kvůli tomu jsme za vámi nepřišly. Tak tedy, pane rytíři, každá z nás vám učinila nabídku. Rozhodnutí je na vás.“

	„Rozhodnutí?“ zeptal se nechápavě Lancelot. „Nepředstírejte, že jste zapomněl. Musíte si vybrat jednu z nás.“

	Lancelot nejistě zavrtěl hlavou. „Nemohu si vybrat,“ řekl. „Jsem přece vězeň.“

	„Nesmysl, daly jsme vám možnost volby. Nezdáme se vám krásné?“

	„To nevím, má paní.“

	„Jste komický Jistěže to víte. Na světě není žádná žena, která by se nám svou krásou mohla vyrovnat nebo alespoň z poloviny přiblížit. O to jsme se už postaraly.“

	„To jsem také chtěl říct. Samy jste si vybraly své tváře a těla a pak si je pomocí svých dovedností vytvořily, že?“

	„Co na tom? Jsou dokonalé.“

	„Ani netuším, jak jste dříve vypadaly. Nevím, co jste vlastně zač. Jistě umíte měnit svůj vzhled.“

	„To samozřejmě umíme. Ale proč by na tom mělo záležet? Snad nejste tak pošetilý a nemyslíte si, že Guenevera je krásnější než my.“

	„Víte, dámy, Guenevera má totiž tělo, tvář i duši Guenevery. Vždy byla, je a bude sama sebou. Guenevera je Guenevera. U královny člověk přesně ví, proč ji miluje.“

	„Nebo nenávidí,“ poznamenala Morgana,

	„Nebo nenávidí, paní. Vaše tváře vám ale ve skutečnosti nepatří. Jsou to jen obrazy vytvořené podle vašich představ. Tvář i tělo se svým majitelem rostou a trpí. Zůstávají na něm jizvy a stopy po bolesti a porážkách, ale také z něj vyzařuje láska a odvaha. Přinejmenším pro mne je krása souhrnem všech těchto věcí.“

	„Proč ho vlastně posloucháme?“ vykřikla rozzuřeně královna Východní země.

	„Protože se z toho můžeme poučit, sestro. Mám dojem, že jsme se mýlily. Můžeme to zkusit napravit. Pokračuje, pane rytíři,“ řekla Morgana. Oči měla při těch slovech rozšířené a klidné jako had.

	Lancelot tedy mluvil dál. „Jedné noci jsem stál u okna a díval se ven. Zahlédl jsem jakési rudé oči a vtom louče osvětlila obrovskou vlčici. Zvedla hlavu, zadívala se mi do tváře otevřela svou rozšklebenou tlamu. Tesáky i jazyk měla zbrocené krví. ‚Podejte mi kopí,“ zvolal jsem, avšak jeden moudrý muž stojící v tu chvíli vedle mne, řekl: „Nic proti ní nesvedeš. Je to Morgana le Fay a právě vzdává hold měsíci.‘“

	„Kdo to byl? Zcela jistě lhal.“

	„Ne, má paní. Ten nesmírně moudrý muž nelhal.“

	„Říkáte to jen proto, abyste mě urazil?“

	„Ne – tak to není. Zmiňuji se o tom, protože netuším, kdo vlastně jste – překrásná žena, vlčice, nebo něco mezi tím?“

	„Už po něm netoužím,“ prohlásila královna Vnějších ostrovů. „Je to pošetilec. Příliš přemýšlí.“

	Lancelot se smutně pousmál. „Muže vždy přitahovali kouzelníci a čarodějnice,“ řekl. „A také se jich báli – nesmírně báli. Dnes ráno, zatímco jsem ve tmě a chladu čekal na příchod Vašich Veličenstev, vybavil jsem si dobu, kdy jsem si jako malý poranil záda a sám se na chvíli stal kouzelníkem. V tu chvíli mě zaplavil pocit, že jsem všemu porozuměl – porozumění však nedokáže zmírnit strach. Jen ho posílí.“

	„Copak ho musíme poslouchat, dámy? Povídá nám tu o dětech. Uráží nás. Proměním jeho nohy v hady,“ zachichotala se královna z Northgalis. „To je výtečný nápad. Ti hadi se začnou plazit do všech stran a –“

	„Poslouchejte ho!“ vykřikla Morgana. „Pokračuj, pse. Pověz nám, proč tě ten pocit, že jsi všechno pochopil, tolik vyděsil. Takové věci si vždy ráda poslechnu. Povzbuzuje to mou představivost.“

	Lancelot vstal, ale hned nato se opět posadil. „Mám hlad,“ řekl. „Na kostech, které jste mi poslaly, příliš masa nezůstalo.“

	„A proč by mělo? Nejdřív jsme je hodily svým psům. I tak si je raději dobře uložte do paměti. Možná to bylo vaše poslední jídlo. Povězte nám o tom strachu.“

	„Možná vám to bude připadat až příliš prosté, paní. Jistě víte, že když dětem zakážete něco, po čem touží, začnou křičet, zuřit a občas si ve vzteku ublíží. Pak se ztiší a objeví v sobě touhu po pomstě. Nejsou však tak silné, aby se pomstily přímo člověku, který je omezuje.

	Takové děti občas zašlápnou mravence a prohlásí: ‚To máš za to, chůvo!‘ Kopnou psa a tvrdí, že je to jejich bratr, nebo utrhnou mouše křídla, aby tak ublížily svému otci. Takové dítě zklamané okolním světem si vytvoří svůj vlastní, kde je králem a nevládne jen mužům, ženám a zvířatům, ale také oblakům, hvězdám a nebi. Je neviditelné a dokáže létat. Nikdo mu nemůže zakázat jít ven nebo dovnitř. Ve svém snu světu nejen vládne, ale také ho přetváří, jak se mu zlíbí. A to je asi vše. Nakonec se s tím obyčejným světem smíří a uzavře s ním tichou dohodu, že si navzájem nebudou ubližovat. Přesně tak to je.“

	„Říkáte sice pravdu, ale co se stane potom?“

	„Ne všichni se ale dokážou smířit. Někteří skončí pod zámkem jako beznadějní šílenci nebo snílci. Jiní, ti chytřejší, se za pomoci temných sil naučí proměnit svůj sen ve skutečnost. Využívají kouzla a čáry. Svět vytvořený za pomoci kouzel dětí, jimž je cizí moudrost a vlídnost, často končí krachem a jeho chyby dokážou děti zranit nebo i zabít. Děti pak ovládne hněv, nenávist a zášť. Odtud pramení všechen strach, neboť kouzelníci a čarodějnice jsou jen děti žijící ve vlastních světech, jimž nevtiskli žádný soucit ani pravidelný řád. Je snad něco děsivějšího než dítě s neomezenou mocí? I Bůh ví, že kopí a meč jsou smrtící zbraně. Proto se rytíř nejprve učí soucitu, spravedlivosti, slitování a až naposledy – síle.

	Bojím se vás, mé paní, neboť jste jen nerozhodné pomstychtivé děti obdařené mocí. A já váš vězeň.“

	„Ať shoří v plamenech pekla,“ zaječela královna Východní země. Tvář měla vztekem zkřivenou a rozpálenou doběla.

	Rudovlasá čarodějnice z Northgalis se vrhla na zem a prsty zarývala do kamenů na podlaze. Záda měla prohnutá a křičela až do chvíle, kdy Morgana vztáhla ruce před sebe. Pan Lancelot soustředěně zkřížil prsty na rukou pod svými šaty. Zaslechl zaříkadlo – a vtom ho pohltila tma, vzduch v cele se ochladil a on zůstal ležet nahý na kamenné podlaze.
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	Přestože byl celý hrad dílem kouzel a čar, sklepení, v němž ležel pan Lancelot, mělo neobvykle silné a pevné zdi, které s sebou přinášely i veškeré nepohodlí pramenící z jejich stáří a odolnosti. Unesený zajatec nezůstal ležet na podlaze dlouho, neboť jeho rytířská ctnost byla stejně pevná a odolná jako zdi, které jej obklopovaly. Stála na základech těch nejlepších vlastností lidského ducha. Postavil se a v zatuchlé tmě našel cestu ke zdi a odtud pak po hmatu k železem pobitým dubovým dveřím. Byly přirozeně zamčené, ale skrz mříž mu tvář ovanul chladný průvan z chodby.

	Možná je mu souzeno zemřít tady, ale pokud ano, rytířské zásady vyžadovaly přistupovat ke smrti jako k součásti celého života. Kdyby se však přece jen objevila nějaká skulinka, skrz niž by se mohl probít ven, musel ji okamžitě využít a napřít k tomuto cíli veškeré síly. Zákony rytířského stavu sice mohly mít některá chybná ustanovení, ale pokorné smíření s nepravostí a násilím mezi nimi nemělo místo. Když muž vyčerpal všechny možnosti, jak se vyhnout smrti, měl ji přijmout s klidnou myslí a radostí, ale žádný čestný rytíř by se za svým osudem nikdy neplazil po zemi a dobrovolně nenastavil krk smrtící ráně. Lancelotovi bylo jasné, že hledat zde poslepu nějakou zbraň je k ničemu. Žádná stopa po uvolněném kameni, kusu dřeva nebo aspoň jediném hřebíku, který by mu mohl posloužit jako zbraň. Místo nože na řezání měl jen své zuby, místo hole pěst a provazy mohl nahradit svaly svých paží a nohou. Možná zde zůstane o samotě a bez pomoci stejně jako Merlin a zemře ve své cele hladem a zimou. Pokud měl pravdu a jeho věznitelky byly skutečně jen pomstychtivé a zlostné děti, jistě se nedokážou dívat, jak jejich vězeň umírá, a zároveň se škodolibě radovat z jeho snahy neopustit tento svět. Znovu si vzpomněl na Merlina, který mu prorokoval budoucnost, ještě když stál vedle své matky a pevně se jí držel za nohu. A jeho matka Elaina se pak postarala o to, aby se mu důležité části Merlinova proroctví nevykouřily z hlavy, protože mu je neustále připomínala. Merlin prohlásil, že se z Lancelota stane nejlepší rytíř na celém světě. A protože se jeho proroctví naplnilo – jak se teď všichni shodovali Lancelot měl důvod věřit i druhé polovině kouzelníkovy věštby. Po dlouhém a zdravím překypujícím životě měl zemřít pro svou lásku, nebo kvůli smutku, který mu přinese – ať tak či onak, zabije ho láska. V temné cele však bylo lásky stejně málo jako světla. A kromě Guenevery, kterou miloval platonickou rytířskou láskou, nechoval k žádné jiné ženě hlubší cit, jenž by mu mohl zlomit srdce. Znamenalo to, že Lancelotova poslední chvíle ještě nepřišla. Jeho rytířská duše mu velela přijmout vše, co na něj sešle Bůh, ale dokonce i ten od něj čekal, že využije veškeré své schopnosti a nikdy se nevzdá.

	Díky vzpomínkám mu tma najednou připadala poněkud světlejší a chlad teplejší. Pokud nemá zemřít, musí využít každou příležitost, která se mu nabídne, ba dokonce všechny takové příležitosti předvídat. Až se u něj zlé, temné královny objeví, aby se potěšily jeho utrpením, znovu využijí veškeré své kouzelnické schopnosti a um. Lancelot – stejně jako ostatní smrtelníci dobře věděl, že mají-li kouzla a čáry správně působit, každý kouzelník je nucen přesně zachovávat veškeré nezbytné postupy – rukama musí ve vzduchu opisovat předepsané obrazce a zároveň odříkávat magické formule. Pokud by nemohl udělat třeba jen jednu z těchto věcí, byl by bezmocný a neškodný jako beránek. Jestliže si Lancelotovy protivnice myslely, že se jim podaří statečného rytíře zabít, Merlin to viděl jinak. Navíc byl jako kouzelník mnohem zkušenější. Královny mohly být sebemocnější, ale neuměly číst jeho myšlenky ani nahlížet do budoucnosti. Kdyby tedy Lancelot tiše zůstal stát za dveřmi, vůbec by si ho nevšimly. Mohl by třeba jednu z nich chytit za ruce, aby nemohla provádět kouzelnická gesta, a druhou rukou jí zakrýt ústa a zabránit jí ve vyslovení magické formule. Mezitím by se mohl modlit Otčenáš, aby odvrátil útok ostatních královen. Tím by se mohl zachránit. Přinejmenším to stálo za pokus. A přesně to – třeba jen pouhý nerozvážný pokus – vyžadovaly rytířské zvyklosti.

	Prsty nahmatal okraj dveří a ujistil se, že se otevírají dovnitř, přesně jak předpokládal. Kdyby se otevíraly ven, rozzuření vězni by je třeba mohli vyrazit, ale masivní překlad na nimi a jejich kamenné orámování je dokázaly udržet pevně na místě. Otevírající se dveře mu tak poskytnou skrýš. Ale pokud se tu královny vskutku objeví, kdy k tomu dojde? Věznitelé občas nechávali muže trpět tmou, hladem a zoufalstvím tak dlouho, až klesli na duchu a zůstala z nich jen ubohá mumlající troska. Královny se však chovaly podrážděně jako malé děti a trpělivost k jejich těkavé přirozenosti rozhodně nepatřila. Chovaly se arogantně a rozlícené. Jistě se jen tak neuklidní. Dlouhá rytířská služba vybavila Lancelota množstvím zkušeností. Každé válečné vřavě a řinčení zbraní pokaždé předcházely stovky hodin čekání, které naučily trpělivosti úplně každého vojáka.

	Pan Lancelot se opřel o zeď a využil další pozoruhodnou schopnost všech bojovníků – spát i vestoje. Pravidelně se probouzel a mnul si ruce, aby mu neumrzly.

	Netušil, kolik času uběhlo, když jeho citlivé ucho zaslechlo jakýsi zvuk – z chodby se ozývaly tiché kroky. Srdce mu poskočilo, neboť přicházela jen jedna osoba a téměř se zdálo, jako by se snažila vyhnout prozrazení. Nebyl to strážný v kovovém brnění s cinkajícím mečem. Pode dveřmi dovnitř vklouzl úzký paprsek světla a Lancelot od něj ustoupil, aby využil okamžiku, kdy se začnou otevírat.

	Obrovský zámek se začal otáčet jen velmi pomalu a tak tiše, jak to jen zrezavělé železo dovolovalo. Panty zaskřípěly a do místnosti pronikl nejprve jen úzký proužek světla a pak se postupně rozšířil na široký pruh. Ve chvíli, kdy dovnitř vešla ženská postava, Lancelot po ní skočil. Pravou paži jí ovinul kolem hrudníku, a protože svíčka ženě vypadla z rukou, cela se opět ponořila do tmy. Levou rukou návštěvnici zakryl ústa a začal se hlasitě modlit: „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé, přijď království tvé –“ Vtom se zarazil, protože drobné něžné tělo jeho zajatkyně mu vůbec nekladlo odpor. „Kdo jste?“ zašeptal a zpod jeho dlaně se ozvalo jen tiché zabublání. Zlehka nadzvedl ruku, ale jen natolik, aby ji zase mohl kdykoliv přitisknout ženě na ústa.

	„Pusťte mě. To jsem já, ta dívka, která vám přinesla večeři.“

	Lancelot nechal paže klesnout. Celé tělo se mu rozechvělo napětím, které v sobě musel dlouho potlačovat.

	„Nemáme žádné světlo,“ poznamenal tichý hlas.

	„To nevadí. Kde jsou královny?“

	„Ve velké kuchyni. Zahlédla jsem je škvírou ve dveřích. Na oheň postavily tak obrovský hrnec, že by se v něm dalo vařit celé prase. A vkládají do něj rozličné věci. Úplně se bojím říct jaké, protože některé jsou ještě naživu. Královny vypadají jako nějaké starodávné bělovlasé čarodějnice a vaří jakýsi lektvar, který má takovou sílu, že by dokázal vytrhnout bránu z hradeb Camelotu.“

	„To ony vás sem poslaly?“

	„Och, to ne, pane. Kdyby se dozvěděly, že jsem za vámi přišla, strčily by do toho hrnce i mě.“

	„Víte, kam schovaly mé brnění – můj meč?“

	„Jsou ve strážním domku. Sama jsem je tam odnesla.“

	„Můj kůň?“

	„Ustájila jsem ho a nakrmila.“

	„Dobře. Vydáme se tedy na cestu.“

	„Počkejte. Jste vážně pan Lancelot?“

	„Ano.“

	„Na cestě za svobodou vás čeká dvanáct dveří s dvanácti zámky.“

	„No a?“

	„Mohu je odemknout, pane.“

	„Tak do toho.“

	„Nebo taky ne, pane Lancelote.“

	„Musíme odtud bez meškání zmizet. O čem to mluvíte?“

	„Příští úterý se má můj otec na turnaji utkat s protivníky, kteří ho porazili.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Pokud mi dáte své slovo, že mu pomůžete je přemoci, pak ty dveře odemknu.“

	„Při Bohu všemohoucím,“ zvolal Lancelot zoufale, „otevírají se před námi brány pekelné a vy ještě chcete smlouvat.“

	„Pokud prohraje, nebude s ním k vydržení. Slibujete?“

	„Ano, ano, samozřejmě. Teď nás vyveďte ven.“

	„Nemohu, dokud vám nevysvětlím, jak si máte počínat.“

	„Vysvětlete mi to – rychle. Ty čtyři zplozenkyně pekla se tady mohou každou chvíli objevit.“

	„Och! To si nemyslím, pane. Jsou úplně zabrané do vaření lektvaru a upíjejí u toho nějaký zlověstný kouzelný nápoj, který získaly až odněkud z království Indů, ze Země vycházejícího slunce nebo z nějakého jiného dalekého kraje. Jeden svatý poustevník prozradil mému otci, že je to zlovolná krev z bílých makovic –“

	„Milá panno,“ přerušil ji Lancelot. „Proč bych měl vědět, čí krev pijí?“

	„Protože se po něm brzy usíná. Královny podle mne brzy upadnou do spánku.“

	Lancelot si znaveně povzdechl. „Pobízet pevně rozhodnutou dívku je stejně účinné jako popohánět žalud, aby z něj rychle vyrostl strom. Dobrá, má paní – vyrazíme vaším hlemýždím tempem. Povězte mi, kdo je váš otec?“

	„Jmenuje se Bagdemagus, pane rytíři. Na posledním turnaji utrpěl nepříjemnou porážku.“

	„Vašeho otce dobře znám,“ odvětil Lancelot, „je to dobrý a vznešený rytíř. Jako že jsem živ, slibuji, že mu budu k službám a vám též.“

	„Děkuji, pane. Nedaleko odsud je klášter bílých sester. Vydejte se k nim a počkejte tam, dokud za vámi nepřivedu svého otce.“

	„To vám slibuji na svou rytířskou čest,“ zavázal se Lancelot. „Teď pojďme. Povězte mi, je den či noc?“

	„Noc, pane. Musíme jít na konec chodby a potom po schodech nahoru. Podejte mi ruku. Pokud se v tomto bludišti ztratíme, je to náš konec.“

	Otočila klíčem ve dvanácti zámcích a odemkla je, otevřela dvanáctery vzdorující dveře a ve strážnici mu pomohla do zbroje jako každá dobrá dcera rytíře. Přivedla mu jeho koně a vlídně ho uklidňovala, zatímco jej Lancelot sedlal. Když se na něj vyhoupl, pravil: „Paní, přísahám, jako že je Bůh nade mnou, že vás nezklamu.“

	Vyjel bránou z hradu, přejel padací most a zamířil pryč. Když se však otočil, aby dívce zamával na rozloučenou, hrad už nespatřil – za sebou měl jen oblohu posetou hvězdami, trávu, která pokrývala celý opevněný kopec a jejíž stébla ohýbal vítr, a strašidelné houkání výra lovícího na louce krtky. Lancelot našel východ z prostranství obehnaného zdí. Jeho oči, které již mezitím přivykly tmě, najednou hleděly do jasné noci s oblohou plnou hvězd. Zdolal příkopy, jimiž byl kopec obehnaný, a sestoupil na pláň, a protože nemohl najít žádnou cestu ani stezku, vydal se směrem, jenž se podle jeho mínění nejvíce blížil západu.

	Jel mnoho hodin, dokud se mu hlava nezatočila únavou z náhlého pocitu bezpečí, který se ho zmocnil po všem napětí a smrtelném nebezpečí, jímž musel projít. V dálce pod jedním stromem zahlédl vztyčený stan. Zdvořile zavolal na majitele, aby ho upozornil na svůj příjezd, a když se na jeho zavolání nikdo neozval, seskočil z koně a nahlédl dovnitř. Nespatřil ani živáčka, zato tam stálo příjemně vyhlížející měkké lůžko.

	„Přespím tady,“ rozhodl se Lancelot. „Trochu odpočinku mi snad nikdo neodepře.“ Poblíž přivázal svého koně, aby se napásl. Potom si svlékl brnění, vedle sebe si položil meč, ulehl na lůžko a téměř okamžitě usnul. Spánek ho v první chvíli zavedl do odlehlých temných jeskyní odpočinku, ale posléze se Lancelot ocitl v hvozdech a na lukách svých vzpomínek. A zdálo se mu, že vedle něj leží okouzlující žena, objímá ho a vášnivě, smyslně ho líbá. Rytíř její polibky ve snu s potěšením opětoval a na její objetí odpovídal zkoumavými doteky. Vzrušení ho nakonec zvolna vyhnalo na samý okraj spánku a Lancelot náhle ucítil u ucha čísi plnovous a kolem pasu silnou ruku. S výkřikem vyskočil z lůžka a natáhl se pro meč. Jeho protivník vyrazil za ním a rozlícené ho chytil. Strkali do sebe, kousali jeden druhého, převalovali se, kopali a poskakovali jako párek kocourů. Bojovali spolu a škrábali se tak zprudka, že se vykutáleli ze stanu ven. Na východě se na obzoru začaly objevovaly první sluneční paprsky. Lancelot sevřel protivníkovo hrdlo smrtícím chvatem a tiskl ho ze všech sil, aby z muže vyždímal všechen život. Protivníkovy vypoulené oči, masitý jazyk vylézající z úst a ruce zdvižené do vzduchu mu nakonec daly na srozuměnou, že se protivník vzdává.

	Pan Lancelot se odvalil stranou a těžce oddychoval. „Co jste to za nestvůru,“ vykřikl, „že se tak odporně dotýkáte spícího rytíře? Mluvte – co jste tu hledal?“

	„Nemohu,“ zajíkl se muž a rukama si zmučeně třel krk. „Přišel jsem, protože ten stan patří mně. Očekával jsem tu svou lásku. Co jste dělal na mém lůžku?“

	„Když jsem nahlédl dovnitř, nikdo na něm neležel, a tak jsem si trochu odpočinul.“

	„A proč jste tedy opětoval mé objetí, pokud jste neočekával žádnou dámu?“

	„Jen se mi zdál sen,“ odpověděl Lancelot.

	„To zajisté chápu,“ poznamenal jeho dřívější protivník, „ale jak to, že jste mě napadl, když jste se vzbudil?“

	„Vítězný bojovník se poraženému obvykle nemusí zodpovídat. Nicméně lituji, že jsem vám ublížil. Musím se vám přiznat, že jsem se nedávno stal obětí strašlivých a podivných kouzel. Takové zážitky dovedou lidskou mysl opravdu poznamenat. Když jsem po probuzení zjistil, že mě líbá nějaký vousatý ještěr, pomyslel jsem si, že je to nějaké další odporné kouzlo, a snažil jsem se osvobodit. Ještě vás bolí hrdlo?“

	„Jako když zakroutíte krkem huse, která se má podávat k vánoční večeři.“

	„Věříte mi?“

	„Pokud jde o ta kouzla? Nemám jinou možnost. Nemohu proti tomu nic namítat, dokud se nezotavím, abych opět mohl bojovat.“

	„Pojďte,“ řekl Lancelot, „namočím šátek do studené vody a udělám vám z něj obklad. Matka mne takto léčila, když mě bolelo v krku, a všechny potíže pokaždé okamžitě zmizely.“

	Zatímco Lancelot přikládal svému někdejšímu nepříteli na krk chladivý obklad, vchod do stanu se rozhrnul a dovnitř vešla překrásná dáma. Když je spatřila, zvolala: „Co to znamená? Co jste provedl s mým panem Belleusem?“

	Lancelot se zatvářil zkormouceně a pan Belleus se zmohl jen na: „Budete jí to muset vysvětlit vy. Já nemohu.“

	Lancelot pak koktavě a s mnoha odmlkami vylíčil, jak se vše seběhlo.

	„Byla by to hanebnost,“ řekla dáma, „kdyby to nebylo tak komické.“

	Belleus zachraptěl: „Nevyčítej mu to, má lásko. Pokusil se mi pomoci chladným obkladem.“

	Dáma se na rytíře dlouze zadívala a nakonec se otázala: „Nejste pan Lancelot?“

	„Jsem, má paní.“

	„Okamžitě jste mi byl povědomý, pane, neboť jsem vás mnohokrát viděla na dvoře krále Artuše. Jsme poctěni vaší přítomností, pane.“

	„Kéž bychom se setkali za jiných okolností, paní.“ Nervózně se kousla do rtu. „Mé srdce svírá jen jediná obava, pane. Mám strach o vaši čest.“

	„Co ta s tím má společného?“

	„Ve skutečnosti nic, ale nesmíme tuto historku nikde prozradit, protože pokud by se tak stalo, celý svět by se vám smál a rytířské skutky pana Lancelota by zastínil jeho omyl na lůžku. Zvláště musíme ochránit královnu.“ Lancelot zbledl. „Vám dvěma přece věřím a nikdo jiný o tom neví.“

	„Ano, to je pravda,“ přisvědčila dáma a po chvíli dodala: „Přejděme nyní k něčemu jinému a na minulost zapomeňme. Budete u dvora o nadcházejících Letnicích?“

	„Pokud Bůh dá.“

	„My také, pane. Víte, pan Belleus již dlouho touží po přijetí mezi rytíře Kulatého stolu. Vaše slovo má u dvora váhu. Mohl byste se za něj u krále přimluvit?“

	Pan Lancelot se na ni zahleděl a galantně se jí uklonil. „Nemohu vám nic slíbit, ale pokud během turnaje osvědčí svou chrabrost, rád se pokusím jeho přání splnit.“

	„Vskutku štědrý a rytířský slib,“ odpověděla dáma.

	Lancelot jí odpověděl: „Po každém rozhovoru s dámou zjišťuji, že jsem vázán nějakým slibem. Nevíte o nějakém klášteru, který by měl stát v těchto končinách?“

	„Zajisté, pane. Asi míli na východ k němu vede cesta. Proč se mě na to ptáte?“

	„Další slib,“ poznamenal sklíčeně Lancelot. Pomalu si oblékl brnění a chystal se odejít. Předtím se ještě ke krásné dámě otočil a řekl: „Nezapomeňte prosím na slib, který jste mi dala.“

	„Já? Jaký slib?“

	„O – o – no –“

	„Och! Jistě,“ ubezpečila ho. „Nezapomenu. Tedy, ani si na tu příhodu nevzpomenu. Pan Belleus to také odpřísáhne na svou čest rytíře Kulatého stolu. Takovou přísahu nikdo nikdy neporuší.“
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	Pan Lancelot našel cestu docela rychle. Byla vydlážděná kameny, uprostřed vyššími než na okrajích, a po obou stranách měla vyhloubené stružky zachycující dešťovou vodu. Protínala krajinu plnou nížin a pahorků rovně jako kopí a ani na jediném místě neuhýbala stranou. Přírodní scenerie kolem pana Lancelota se postupné měnila. Upravená obdělávaná pole byla od sebe oddělena živými ploty. Již nastaly žně. Po lukách se pohybovaly zástupy shrbených mužů, kteří se oháněli kosami, a za nimi jezdil sem a tam muž na koni a dohlížel na ně. Udržoval všechny muže v řadách a popoháněl opozdilce dlouhou tenkou holí, která zahvízdala jako křídla divokého holuba, kdykoliv jí máchl ve vzduchu. Brzy se ocitl před králíkárnami, holubníky, ohradou pro ovce, několika malými domky na kolech, kolem nichž pobíhaly kvočny, a pasoucími se kravami. Přes sebou spatřil čerstvě obílené zdí kláštera, jasné zářící v ranních slunečních paprscích. Nedaleko se rozprostíralo jezírko plné kaprů a jiných ryb a rybníček pro labutě, obehnaný plotem z vrbového proutí. Poblíž kláštera rostly v dokonalých úhledných řadách ovocné stromy a u nich stály úly spletené z trávy, z nichž se ozývalo tiché bzučení dělnic. Klášterní zdí omývala bystřina a na hrázi se pomalu a majestátně otáčelo mlýnské kolo. Ve dveřích stály složené pytle s pšenicí. Včely, králíci, holubi, ryby, stromy, řeka i lidé vytrvale pracovali, aby naplnili prostorné klášterní sýpky. Jejich obrovská vrata strážily posvátné symboly, které měly odradit případné zloděje. Celá stavba a její okolí připomínaly rušnou dílnu, oplývaly blahobytem a všechny špižírny překypovaly hojností.

	Když se Lancelot přiblížil ke klášteru, spatřil obrovskou dvojitou hlavní bránu. V ní byla zasazená menší branka se špehýrkou. Obě byly zamčené, ale přímo nad nimi visel zvonek s provazem. Lancelot se naklonil a zacinkal. Špehýrka se okamžitě otevřela a z ní vyletěl kousek chleba, dopadl na Lancelotův štít a svezl se na zem. Rytíř sklopil oči k šedému zašpiněnému krajíci, a ať to způsobil hlad, anebo únava, Lancelot rozlícené otočil kopí a jeho tupým koncem začal bušit na dveře, dokud nezaskřípaly.

	Špehýrka se znovu otevřela. Poté se pootevřela i branka a z kláštera vyšla drobná jeptiška s tváří vrásčitou jako žába. Zvolala: „Odpusťte mi, pane. Netušila jsem, kdo to klepe. Myslela jsem, že je to jeden z těch potulných ničemů, kteří nám kradou a trápí kvočny a králíky. Musíme kvůli nim líčit pasti. Bůh nás všechny zachovej, jenom je zatrať. Otevřu vám bránu, vznešený pane.“ Zvedla závoru, otevřela bránu a Lancelot vjel do kláštera, aniž jeptišku ztrestal nebo se na ni nějak obořil. Zanedlouho už seděl v útulné místnosti společně s abatyší. Byla to mohutná žena s obličejem posetým drobnými popraskanými žilkami a s jahodově rudými rty, která na něj hleděla s potlačovanou zvědavostí. Rychle odehnala skupinku mladých schovánek, jako by to byla malá housata.

	„Vaše paní ještě nepřijela,“ řekla. „Ani její otec. Rády je tu však uvítáme a vy tu na ně můžete počkat. Dám vám připravit pokoj.“

	Tichá jeptiška, která Lancelota doprovázela, rytíři pošeptala, že navzdory svému úsměvu abatyše není příliš přátelská osoba.

	„Jsem té dámě a jejímu otci zavázán,“ vysvětlil abatyši Lancelot. „Osvobodila mne z moci zlých kouzelnic.“

	„Dobrá,“ přikývla abatyše. „Bylo by samozřejmě vhodnější, kdybyste požádal o pomoc naši církev.“

	„To bych tam ještě teď seděl. Žádného církevního činitele jsem s sebou neměl.“

	„Přesto,“ namítla abatyše, „by se to od vás slušelo. Církev vznikla právě proto, aby se věnovala takovým a ještě mnoha jiným věcem. Poslední dobou jsem si ale všimla, že věci, které by měly být svěřeny do našich zkušenějších rukou, jsou vyřizovány špatně. Nepotrpím si na tajnůstkářství, pane. Jde o rytíře, kteří zaplnili kraj a tvrdí, že mají poslání od krále. Z toho nemůže vzejít nic dobrého. Doufám, že se o mém názoru před králem zmíníte,“ dodala a přitom si promnula mohutné ruce. Na každém prstu měla prsten s velkým kamenem, který vypadal jako zbraň.

	„Vím o tom,“ odpověděl Lancelot. „Slouží to však hned několika cílům. Mladí rytíři se udržují ve formě pro případ války a zároveň se učí spravedlnosti a sebeovládání, poznávají, jak vlastně král vládne ve své zemi, a potírají drobné vzpoury. A zločin vlastně není nic jiného než takové drobné vzpoury. A co je možná ze všeho nejdůležitější, upevňují královu moc i ve vzdálených krajích a podávají mu zprávy o stavu království.“

	„Možná ano, pane,“ připustila abatyše. „Jenomže tím pouze svazují ruce lidem, kteří se o podobné věci starají již dlouho. Naše poddané si umíme pověsit za přečin sami. Pokud ale ve jménu spravedlnosti narušují výběr desátků a berní a uplatňování výsad, narušují tím rovnováhu v kraji a jen zavdávají důvod k nepokojům, nebo dokonce k otevřenému povstání. Královská moc by si neměla vynucovat nepříjemné změny na lidech, na jejichž bedra dopadne jejich největší tíha. Jistě to přinese jen problémy. Klidně to králi vyřiďte.“

	„Ale co se stane, když zlo zůstane nepotrestáno, paní?“

	„Já vám rozumím,“ pokračovala abatyše nakvašeně. „Netvrdím, že je králova pohnutka špatná – jen pomýlená. Rytíři se musí potýkat s řadou věcí, kterým nerozumějí. Mohu vám uvést několik příkladů, které dokazují, že i ten nejlepší úmysl může mít strašlivé důsledky.“ „Musím trvat na svém názoru, paní, že pokud zlo nenapraví ti, v jejichž rukou spočívá –“

	„Posečkejte, pane rytíři,“ zarazila ho abatyše a její chladné oči se před Lancelotem nadobro zavřely. „Dokonce ani ten nejnezodpovědnější králův rytíř se neodváží popírat, že náš svět je dílem božím.“

	„To jistě ne, paní. Vždyť i –“

	„Stejně jako všechno v něm, že, pane?“

	„Samozřejmě.“

	„A myslíte, že odstranění věcí, které Bůh stvořil, našeho Pána potěší? Berete to za špatný konec. To takzvané zlo na nás možná seslal Bůh, aby nás poučil a potrestal.“

	„Paní abatyše,“ ohradil se Lancelot, „nemyslete si prosím, že bych se s vámi chtěl přít ohledně tak posvátných záležitostí. To je nepředstavitelné.“

	„No, konečně prokazujete trochu pokory.“ Abatyše se zhluboka nadechla a tváře, které jí rozlícením úplně zrudly, se nejdříve nafoukly a pak splaskly jako prasklá omeleta.

	„Nebylo by vám tedy proti mysli, paní, kdyby se rytíři na svých výpravách omezili pouze na vyhledávání draků, obrů a čarodějů?“

	Abatyše zasmušile mávla rukou. „Život je již sám o sobě dost těžký a nehezký,“ řekla. „Proč musí rytíři ještě vyhledávat všechny ty nepříjemné, ošklivé a špatné věci a pak nás jimi strašit a sužovat? Nelíbí se jim snad něco na starých dobrých turnajích a bojových kláních? Našim otcům posloužily výtečně.“

	V Lancelotových uších bzučel roj dychtivých hlásků. Rytíř uposlechl jejich rad a zachoval klid, neboť věděl, že u abatyše, připravené odhodlaně hájit své názory, nemůže vyvolat nic jiného než odpor. „Máte pravdu,“ řekl. „Už rozumím. Omlouvám se, paní.“

	Abatyšiny jahodové rty se na Lancelota konečně usmály. „Nic se nestalo,“ řekla. „Nic tak závažného, aby to nedokázalo napravit pokání.“

	Panu Lancelotovi bylo smutno a špatně a náhle zalitoval, že není poněkud vzdělanější. „Měl bych si jít odpočinout, paní,“ pronesl nakonec. „V úterý mě čeká bojové klání.“

	Abatyše zatleskala. „Na to se s potěšením podívám,“ zvolala. „Mám ráda velkou společnost a vznešené způsoby vojáků. Minulé úterý bylo zabito padesát rytířů. Když přiložíte svou světoznámou ruku k dílu, bude to ještě zajímavější.“

	Lancelot se odebral do komnaty, kterou pro něj v klášteře přichystali, zmatený a unavený. Nedovedl si představit, že ho čeká klání na život a na smrt s rytíři – příslušníky stavu, k němuž sám náležel a ke kterému choval hlubokou úctu. Jakmile však zahlaholí trubka, může zabít kohokoliv nebo cokoliv. Nechtěl na to ani pomyslet. Zprvu mu nedovolilo usnout bušení tesařů vyměňujících opotřebované trámy na šibenici vedle kaple. Klášter měl totiž kromě duchovních i světská práva a povinnosti. Zakrátko jej však přece jen přemohl spánek. Zdálo se mu o Gueneveře a chladném doteku jejích prstů. Ve snu jí znovu stvrzoval svou nehynoucí věrnost. Sklonila se k němu a pronesla: „Nemůžete změnit celý svět. Vždyť změnit jen sebe je nadlidský úkol.“

	Posléze spatřil sám sebe jako postavu zbudovanou z cihel a obklopenou lešením. A náhle si v tom zvláštním snu začal odebírat cihly z ramenou a šíje a nahrazovat je jinými, na pohled novými, pravidelně potřenými maltou. Připadalo mu to tak komické, že se dokonce ze spaní zasmál.

	Pan Bagdemagus dorazil do kláštera v doprovodu mnoha rytířů v brnění a skupinky překrásných dam. Když se s panem Lancelotem pozdravili, objali, políbili a vyměnili si celý vodopád komplimentů, Lancelot rytíři vylíčil, jak ho jeho dcera zachránila. Ona sama zůstala stát opodál, celá rudá, a odmítla veškerou chválu cudným mávnutím ruky. Její otec pak poodstoupil od pana Lancelota a pravil: „Nedokážu vůbec vyjádřit, jak nesmírně jsem vám vděčný za váš slib, že mi v úterý pomůžete.“

	„Vaše dcera mi pověděla, že na vás dolehla smůla.“

	„Dali mi pořádně do těla,“ prohlásil bez obalu rytíř. „Vůbec se mi nedařilo trefit se špičkou kopí. A teď se musím znovu utkat s vítězi, přestože mě od té poslední porážky ještě bolí celé tělo.“

	„Je pravda, že někteří Artušovi rytíři pojali celé klání jako boj proti vám?“

	„Přesně to se stalo. Bojují jako rozzuření psi. Srdce se mi chvěje při pouhém pomyšlení, že se s nimi opět setkám.“

	„Kteří rytíři vám to provedli?“

	„Vedl je král z Northgalis.“

	„Jeho ženu znám.“

	„Ta sem nepřijela. Odebrala se na pouť za Pannou Marií walsinghamskou. Dalšími rytíři byli pan Mador z Přístavu, pan Mordred a pan Galahantin.“

	„Jsou to všichni dobří muži,“ poznamenal Lancelot. „Má to však háček. Nebudou se mnou chtít bojovat.“

	„Proč ne?“

	„Několikrát jsem je porazil a oni pak odmítli znovu se mnou zkřížit zbraně. Proto jsem se vydal na tuto výpravu. Neměl jsem již žádného protivníka.“

	„To je špatná zpráva,“ odvětil pan Bagdemagus. „Pokud se ale přihlásíte na turnaj po mém boku, a oni to nepřijmou, prohrajou. Bude mi milejší takové vítězství než další porážka.“

	„Ach, otevřeně to určitě neodmítnou,“ řekl Lancelot. „Něco takového by nikdy neudělali. Budou se vymlouvat na naléhavé záležitosti, na nemoc nebo nějakou přísahu. Mám s nimi své zkušenosti. Je mi líto, pane, sám bych se rád s Mordredem opět utkal. Nikdy jsem ho neměl v lásce. Je to lstivý muž.“

	„Vážně je královým synem?“

	„Tvrdí se to. Ale jistě víte, co všechno se na dvoře povídá. Kdyby měl král tolik synů, kolik mužů si tuto poctu nárokuje, neměl by vůbec čas vládnout. Jak se říká: Kdyby všichni mladíci, kteří o sobě prohlašují, že jsou královští levobočci, měli pravdu, porodní báby by nevěděly, kam dřív skočit.“

	„Co kdybyste si vzal úplně jinou zbroj?“ zeptal se rytíř Bagdemagus. „Štít pana Lancelota je mezi lidmi proslavený.“

	„Na to jsou příliš chytří. Neznámého rytíře by pozorně sledovali zpoza hrazení a poznali by mne už podle toho, jak sedím na koni. Nejsou to žádní hlupáci.“ S těmi slovy si poklepal na spánek krátkým nožem, který s sebou nosil na krájení masa. „Je možné ukrýt se někde vedle kolbiště? V nějakém křoví nebo podrostu?“

	„Ano – v doubí. Proč?“

	„Napadlo mé, že několik neznámých rytířů by je mohlo zmást. Pokud bychom se, řekněme čtyři muži, někde schovali až do chvíle, kdy zazní trubky, nemohli by odstoupit z turnaje. Po oficiálním zahájení je už jejich účast závazná.“

	„To je pravda,“ odpověděl pan Bagdemagus. „Kolik rytířů potřebujete?“

	„Pošlete za mnou čtyři nejlepší. Já se k nim přidám jako pátý. A obstarejte nám prosím pět bílých brnění a štítů bez jakýchkoliv ozdob. Možná si pomyslí, že si přicházíme vybojovat svůj vlastní znak na štít.“

	„Pustím se do toho.“

	„Ať jsou připravené brzy. Musím své rytíře poučit a vycvičit je, abychom bojovali jako jeden šik.“

	A jak řekli, tak učinili.

	[image: aobr1.jpg]

	V úterý, kdy se na pódiu shromáždily skupinky dam připomínajících pestrobarevné mušky na rybízovém koláči, vyrazil pan Mordred v čele skupiny rytířů do boje. Bil se jako lev a vyhazoval rytíře ze sedla napravo i nalevo. Náhle se z lesíka vyřítilo pět rytířů a udeřili na ně jako běloskvoucí blesk. Poté se poněkud stáhli, ale pak znovu zaútočili a opět se stáhli. Lancelot se posléze pustil do boje s předem vyhlédnutými protivníky. Pan Mador se svezl k zemi jako první a zlomil si při pádu pánev. Po něm vyletěl do vzduchu i se sedlem pan Mordred a při dopadu na zem mu přilba sjela až na ramena. Galahantin utržil tak prudký úder do hlavy, že se mu z uší, nosu a očí vyřinula krev. Jeho kůň s ním utekl až kamsi za obzor, protože si Galahantin nemohl otřít oči, aby se podíval, kam má s koněm zamířit. Lancelot mezitím srazil kopím dvanáct protivníků, potom si vzal jiné a přidal k nim dalších dvanáct mužů. Jeho společníci v bílém brnění bojovali, povzbuzeni vítězstvím, tak odvážně jako ještě nikdy předtím. Nikdo ani nemusel odtroubit konec boje. Než se trubka ozvala, muži krále z Northgalis odjeli, a pan Bagdemagus tak ovládl celé kolbiště a získal odměnu. Smál se a radostně výskal, neboť napravil svou pošramocenou čest a jeho sláva ještě stoupla.

	Šťastný vítěz pak odjel s panem Lancelotem na svůj hrad a cestou neustále hovořil a bušil přitom rukou do ozdobné mísy pro vítěze turnaje. Jeho slova se v řinčení kovu úplně ztrácela. Obdaroval Lancelota vším, co hrad nabízel – koňmi, psy, oděvy, klenoty –, pěl na něj samou chválu a pobízel svou dceru, aby následovala jeho příkladu. Oba rytíře přemlouvali, aby u nich ještě chvíli setrval, nabízeli mu, že u nich může zůstat a žít s nimi na jejich hradě až do konce svých dnů. Lancelot se jen usmíval a čekal, až jeho hostitel ochraptěl, přemohla ho únava a odmlčel se. Teprve potom mu vysvětlil, že musí najít svého synovce Lionela.

	Bagdemagus se nabídl, že ho pojede hledat sám, že zapojí do pátrání svou dceru i osobní družinu. Všem přikázal, aby připili na Lancelotovo zdraví medovinou z pohárů zhotovených z rohů, které člověk musí vypít až do dna, protože se nedají postavit na stůl. Nikdo v síni se mu neodvážil odporovat, až na Lancelota, který se vymluvil, že je mu po medovině špatně.

	Ráno rytíř odjel ze ztichlého hradu, nad nímž se vznášel mrak spánku a nevolnosti způsobené záludnou medovinou.

	Lancelot měl dojem, že se během posledních dní příliš nevzdálil od jabloně, kde celé jeho dobrodružství začalo. Chtěl se vrátit tam, kde Lionela ztratil, a z tohoto místa po něm začít pátrat. Cestou narazil na silnici, kterou v těchto končinách postavili Římané, a vydal se po ní. Náhle se před ním objevila panna na bílém hřebci, který měl přes sebe přehozenou síťku s červenými střapci. Snažila se tak ochránit své zvíře před mouchami, jako to dělali jezdci v Andalusii.

	„Jak se vám daří, rytíři?“ otázala se zdvořile.

	„Bude se mi dařit lépe, až najdu svého synovce, pana Lionela. Zatímco jsem spal, někam zmizel a já ho teď nemohu najít.“

	„Pokud je to váš synovec, pak jste jistě pan Lancelot.“

	„To jsem, krásná panno. Povíte mi, jestli se někde v okolí nebojuje?“

	„Možná vám v tom mohu pomoci,“ odvětila panna a přeměřila si ho bystrýma očima. „Nedaleko odsud je hrad pana Tarquina, nejsilnějšího rytíře v celém kraji. Vyhlásil osobní válku všem rytířům krále Artuše, a dokonce se říká, že několik jich už vlastnoručně zabil a šedesát zajal.“

	„Jistě umí dobře zacházet s kopím.“

	„Umí. Na bránu hradu přibil štíty všech rytířů, které polapil.“

	„Ha!“ zvolal pan Lancelot. „Je mezi nimi i štít s kohoutem?“

	„Myslím, že jsem ho zahlédla, pane, ale mezi všemi těmi znaky je množství ptáků, zvířat, hadů a příšer, které vídají a o nichž slýchají snad jen protinožci. Byl mezi nimi i kohout.“

	„Měl roztažená křídla – a kokrhal?“

	„Řekla bych, že ano.“

	„Krásná panno, prokázala byste mi službu a dovedla mě tam?“

	Dívka si ho pečlivě přeměřila pohledem a pak odpověděla, jako kdyby vážila každé slovo. „Kdybyste to nebyl vy, nikdy bych vás na smrt nedoprovodila,“ začala. „A pokud byste přežil, vůbec by mne nenapadlo o něco vás žádat. Ale protože jste pan Lancelot, odvážím se obojího. Dáte mi své slovo rytíře, že jakmile se vypořádáte s panem Tarquinem, něco pro mne vykonáte?“

	„Pokud vám ho nedám – doprovodíte mě za ním i bez mého slova?“

	„Pátrám po čestném rytíři, který by mi byl ochoten pomoci, pane.“

	„Chápu. Mám dojem, že snad všechny dámy pod sluncem čelí nějaké nesnázi, kterou za ně musím vyřešit a nasadit přitom vlastní život.“

	„Copak jste neslíbil, že budete věrně sloužit paním a urozeným dámám?“

	„To ano. Ale docela bych si přál, abych nemusel svou přísahu plnit tak často.“

	„Jsme bezmocná stvoření,“ odvětila dívka odevzdaným tónem, „naprosto závislá na silných mužských pažích.“

	„Kéž bych také mohl být tak bezmocný,“ poznamenal Lancelot. „Dobrá tedy, milá panno, dávám vám své slovo. Doveďte mě za ním.“

	Během hodiny se ocitli před šlechtickým sídlem rozkládajícím se nedaleko říčky a obehnaným zdí, do níž byla zasazena vstupní brána. Lancelot si na ní povšiml Lionelova štítu. V koruně poblíž stojícího stromu byla na řetězu zavěšená mosazná mísa sloužící jako klepadlo. Pan Lancelot ji rozřinčel kopím, ale brána se neotevřela a zevnitř se nikdo neozval. Napojil koně u řeky, vrátil se k míse a znovu na ni zatloukl. Poté začal před bránou přejíždět sem a tam a s každým dalším okamžikem v něm narůstala zuřivost.

	„Možná odjel,“ řekla dívka. „Občas číhá na rytíře u hlavní cesty.“

	„Zřejmě ho dobře znáte.“

	„To znám, pane. Stejně jako všichni v okolí. Dámám nijak neubližuje, jen Artušovým rytířům.“

	„Proč tedy nepožádáte o službu jeho?“ zeptal se Lancelot popuzeně.

	„Protože dámám odmítá sloužit,“ odpověděla.

	„Možná má víc rozumu než já,“ odsekl jí v záchvatu hněvu Lancelot a uhodil do mísy takovou silou, že jí usekl dno.

	„Nemusíte se hned tak dopalovat, pane!“ poznamenala dívka. „Vrátí se, a co vím, tak ještě nikdy v životě neodmítl výzvu k souboji. Myslím, že už ho vidím.“

	Pan Tarquin se k nim přímo bleskurychle přiblížil a před sebou měl přehozeného jakéhosi svázaného zraněného rytíře. Na štítu, který visel na řemeni u sedla, Lancelot poznal znak pana Gaherise, Gawainova bratra.

	Když Tarquin spatřil, že před jeho sídlem stojí ozbrojený rytíř a vedle něj se jen tak ve větru pohupuje poničená mísa, zůstal stát.

	„Pane rytíři,“ řekl mu Lancelot, „položte toho zraněného muže na chvíli na zem, aby si odpočinul. Doslechl jsem se, že chováte zášť k rytířům Kulatého stolu.“

	„Jestliže patříte k té proklaté družině, jste tady dobře,“ zavolal na něj pan Tarquin.

	„Rád slyším takové přivítání,“ odpověděl Lancelot, zaujal bojové postavení a oba rytíři se proti sobě rozjeli ta zprudka, že se oba koně okamžitě poroučeli k zemi.

	Poté pozvedli meč a pustili se do boje muže proti muži. Uštědřovali si navzájem prudké rány. Nakonec však oba mlčky uzavřeli dohodu, že si odpočinou, a opřeli se o meče. Když pan Tarquin popadl dech, promluvil jako první: „Jste vskutku ten nejlepší rytíř na světě, nejsilnější a nejhbitější, s jakým jsem kdy bojoval. Skládám vám poklonu. Raději bych se s vámi spřátelil než rozkmotřil. Odpustit nedokážu jen jedinému muži.“

	„Jsem za přátele vděčný. Kterému rytíři nemůžete přijít na jméno?“

	„Panu Lancelotovi. Zabil mého bratra Caradose z Bolestné věže. Abych utišil svůj hněv, jezdím po kraji a zajímám a vězním všechny rytíře z Artušovy družiny, na něž narazím. Až se ale setkám přímo s Lancelotem, zabiju ho, nebo sám zemřu.“

	„Zdá se mi nešťastné a pošetilé uchylovat se k násilí vůči Lancelotovým druhům ve zbrani. Co kdybyste oslovil přímo jeho? Jistě by rád splnil vaši žádost.“ Tarquin odpověděl: „Dříve či později se za mnou vydá. Raději bych s ním bojoval na svém pozemku a pověsil si jeho štít nad všechny ostatní na bráně. Už na to ale zapomeňte. Smiřme se a můžeme spolu povečeřet jako bratři.“

	Lancelot namítl: „Taková nabídka zní unavenému člověku lákavě. Jenomže pokud by vaše znalosti erbů byly stejně hluboké jako váš hněv, jistě byste si povšiml mého štítu.“

	Tarquin zalapal po dechu. „Vy jste Lancelot?“

	„Jak bylo zaznamenáno v benwickém kostele, můj někdejší bratře. Lancelot z Jezera, syn krále Bana a královny Elainy. Pokud byste si přál, mohu vám odříkat celý rodokmen.“

	„Tak to vás doopravdy vítám,“ procedil Tarquin skrz zuby, tasil meč a vrhl se na Lancelota. Na odpočinek již panu Lancelotovi nezbyl čas, protože Tarquin napřel všechny síly, aby ho připravil o život. Nepolevoval v útoku, zasazoval mu další a další rány a rozzuřeně se na něj vrhal ve snaze najít skuliny v jeho obraně.

	Pan Lancelot tušil, jaké nebezpečí představuje tak zuřivá nenávist. Poskytuje člověku téměř nadlidskou sílu a nezranitelnost, ale zároveň ho zbavuje schopnosti taktického uvažování. Sám proto vytvářel mezery ve své obraně, záměrně se vystavoval Tarquinovým mohutným úderům, a pak před nimi na poslední chvíli uskakoval. Soustředil se na obranu, pohyboval se co nejméně a snažil se vyčerpat svého supícího a rozzuřeného nepřítele. Nakonec Tarquinovi ztěžkly nohy a Lancelot zaslechl jeho sípání. O chvíli později se již o Tarquina pokoušela závrať. Jeho síla však na Lancelota hluboce zapůsobila a rytíř si v duchu pomyslel: „Kdyby ho nenávist ke mně nepřipravila o rozum, nebylo by pro něj tak těžké mě zabít.“

	Lancelot pozvedl štít a vyrazil proti Tarquinovi. Na poslední chvíli však uskočil a hodil mu štít pod potácející se nohy. Tarquin upadl a Lancelot mu dupl na zápěstí, nadzvedl plát protivníkovy helmy, chránící krk, a proklál mu kopím šíji. Tělo pana Tarquina se po Lancelotově ráně z milosti naposledy zatřáslo a jeho duše ho pak navždy opustila.

	Krásná panna se s nadšenými výkřiky rozběhla k Lancelotovi, ale rytíř si ji přeměřil nevraživým pohledem. Netušil, proč diváci lační po krvi mnohem víc než sami bojovníci.

	„Teď můžete konečně splnit slib, který jste mi dal,“ zvolala. „Pojedete se mnou, že ano?“

	„Nemám koně,“ odvětil Lancelot „Leží támhle se zlomeným vazem.“

	„Vezměte si koně toho zraněného rytíře, pane.“

	Pan Lancelot se vydal za panem Gaherisem, přeřízl mu pouta a pozdravil ho. „Půjčíte mi svého koně?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Gaheris. „Zachránil jste mi přece život.“

	„Můžete chodit?“

	„Snad ano, pane.“

	„Jděte tedy dovnitř. Najdete tam uvězněnou spoustu mých i vašich přátel. Propusťte je a vyřiďte jim mé pozdravy. Povězte jim, ať si vezmou, co se jim zlíbí a co budou potřebovat. O Letnicích se s nimi sejdu na králově dvoře. A řekněte jim, ať ode mne pozdravují královnu Gueneveru a ujistí ji, že jí stále věrně sloužím. Všechny jsem je osvobodil na její počest.“

	„Proč musíte odjet?“ zeptal se Gaheris.

	„Kvůli tamté panně. Dámy ve vyjednávání nikdo nepřekoná. Nyní se s vámi musím rozloučit. Povězte panu Lionelovi, že jednoho dne se spolu vydáme na další výpravu.“ Pak nasedl na koně a vyrazil za dívkou.
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	„Bojoval jste jako pravý rytíř,“ řekla dívka. „Po právu o vás všichni tvrdí, že jste ten nejlepší bojovník pod sluncem.“

	„A pomalu začínám být i ten nejunavenější,“ opáčil Lancelot. „Možná proto jsem ochoten dát někomu slib, aniž se předem zeptám, k čemu se vlastně zavazuji. Možná to nevíte, ale pan Tarquin byl velmi silný rytíř, a přestože jsem ho porazil, jeho smrt mne nesmírně zasáhla. Povězte mi, co pro vás mám udělat. Možná bych si předtím měl trochu odpočinout a ošetřit si utržené rány a zhmožděniny.“

	„Pane,“ řekla dáma, „Tarquin celé dny jen bojoval s rytíři a zabíjel je. Nedaleko odsud však žije muž, který působí příkoří paním a urozeným dámám. V úkrytu číhá na bezbranné ženy a vrhá se na ně.“

	„Co s nimi provádí?“ zajímal se Lancelot.

	„Okrádá je,“ odpověděla dívka a tváře jí zrudly. „A na těch mladých a pohledných ukájí svůj zvrácený chtíč.“

	„Je to rytíř?“

	„Je, pane.“

	„Pak by něco takového dělat neměl. Rytířská přísaha ho zavazuje dámy chránit. Obtěžoval i vás? Jste velmi pohledná.“

	„Děkuji vám, pane. Zatím se mi pokaždé podařilo uniknout, ale musela jsem vyhledat vaši pomoc. Pokud mu dáte na pamětnou a přimějete ho, aby svou přísahu dodržoval, anebo ho zabijete, srdce mnoha dívek zaplesá radostí. Číhá nedaleko, schovaný v lese.“

	Lancelot se zamyslel a nakonec řekl: „Jeďte přede mnou. Potřebuji se na vlastní oči přesvědčit, co se stane.“

	„Nevěříte mi snad, pane?“

	„Věřím. Ale již jsem se setkal se ženami, které za znásilnění považovaly i pouhý polibek. Jiné možná nevědomky útočníky samy pobízely, a když se na ně tito muži vrhli, spustily povyk.“

	„Takové nečestné smýšlení se k vám nehodí, pane.“

	„Myslím si totéž. Mám dojem, že mne podobné myšlenky navštěvují vždy, když jsem unavený a bolí mě všechny kosti v těle. Jde mi však také o něco jiného. Kdyby si útočník všiml, že vás doprovází rytíř, mohl by znejistět a svůj útok si rozmyslet.“

	„V tom případě byste mohl prohledat les, vystrnadit ho z něj a setnout mu hlavu.“

	„Jste velmi krvežíznivá, má paní. To by znamenalo, že bych ho popravil pouze na základě udání z doslechu, a to bych nepřenesl přes srdce. Pokud by se vám však snažil způsobit příkoří, rozlítil bych se a můj hněv a nevole by se o něj ruku v ruce se spravedlností postaraly.“

	„Když to vysvětlujete takto…“

	„To už zní jinak, že?“ pokračoval Lancelot. „Jeďte napřed. Zůstanu v dohledu, ale tak, aby si mne ten rytíř nevšiml a nepojal podezření, že jsme na něj nastražili léčku.“

	„To se mi nelíbí,“ poznamenala dívka. Rozjela se však vpřed a vytáhla z mošny zavěšené na sedle několik pentlí a vetkla si je do vlasů. Pak přes sebe přehodila jasně se třpytící zelený plášť a nechala ho splývat až na hřebcovy boky. Když se přiblížila k lesu, začala zpívat vysokým, jasným hlasem.

	„Dobrá návnada,“ zamumlal si pro sebe Lancelot. Dívka zamířila k větvím vybíhajícím z lesního porostu a bez ustání si prozpěvovala. Náhle z houští vyjel ozbrojený muž, hbitě zvedl dívku ze sedla, posadil ji před sebe na koně – a její píseň se proměnila ve zděšený křik.

	Hned nato však k muži přicválal pan Lancelot a zahřměl: „Ruce pryč od ní, zbabělče!“

	Chlípník zvedl oči od své oběti a spatřil, jak se na něj řítí obrněný rytíř podobný orlu. Odhodil dámu na zem tak zprudka, že se zamotala do svého pláště, pozvedl štít a tasil meč. Lancelot při pohledu na útočníka odhodil kopí a také sáhl po meči. Jednu ránu odvrátil, druhou zasadil, a nešťastný milovník se svezl z koně s proříznutým hrdlem.

	Dívka došla až k panu Lancelotovi a setřásla si z pláště prach a kousky větviček. Sklopila oči k mrtvému rytíři na zemi. „Teď máte, co jste si zasloužil,“ vykřikla.

	Když se pak muž naposledy zachvěl a vypustil duši, dívka prohlásila: „Stejně jako se Tarquin snažil hubit znamenité rytíře, tento chlípník celé dny činil příkoří dívkám, paním i urozeným dámám. Jmenoval se Peris z Pustého lesa.“

	„Takže jste ho znala,“ poznamenal Lancelot.

	„Jen jeho jméno,“ odpověděla dívka.

	„Splnil jsem svůj slib?“ otázal se Lancelot. „Mohu již odjet?“

	„Máte mé vřelé díky,“ odpověděla dívka. „Stejně jako díky všech žen, které chovají v úctě vaše jméno. Všichni urození lidé vás považují za nejvlídnějšího a nejdvornějšího ze všech rytířů. Ať se zeptáte jakékoliv ženy, všechny vám potvrdí má slova. A shodnou se i na tom, že se vyznačujete jedním nepříjemným a záhadným nedostatkem, který mnoha ženám přidělává vrásky na čele.“

	„Jaký to je?“ zeptal se.

	„Nikdo ještě nikdy neslyšel, že byste k nějaké ženě zahořel láskou,“ řekla. „A všechny dámy se kvůli tomu velice rmoutí.“

	„Miluji královnu.“

	„Ano, to se říká, stejně jako to, že ji milujete asi tak, jako kdyby byla vytesaná z ledu. Řada lidí věří, že vás očarovala, abyste nikdy po žádné jiné nezatoužil, s žádnou se nepotěšil a nezahřál ji svou láskou, protože na vás seslala to chladné kouzlo. Viní ji, že si pro sebe ponechává něco, co stejně nikdy nevyužije.“

	Lancelot jí věnoval vřelý úsměv, který se mu odrazil i v šedých očích. „Ženy obvykle ze všeho viní jiné ženy,“ řekl. „Nemohu svět poučovat, co o mě má tvrdit. Klevety se rodí samy od sebe. Mohu to však povědět vám, a pokud si to budete přát, pak i dalším lidem. Jsem válečník. A snad si nemyslíte, že kopí se dá využít i k něčemu jinému než k boji. Podobně musíte pohlížet i na mne. Možná jste uvažovala, že bych si mohl najít ženu, která by mi povila děti. Jenomže již teď mám dost starostí, které mě odvádějí od mého cíle, a po žádných dalších netoužím. Většinu času trávím na válečných výpravách, které jsou pro mne živobytím. Moje žena by sice byla vdaná, ale většinu času by trávila bez manžela, děti by postrádaly otce a všechny by nás neustále sžíral žal z odloučení. Ne. Něco takového bych nesnesl. Rytíř musí být jako manžel neustále na dvou místech najednou. I na loži dlí duchem ve válce, a ve válce zase na loži. V obojím je tedy beznadějně rozpolcený. A já nejsem tak odvážný, abych se rozdělil vedví.“

	„Existuje však i jiná láska,“ řekla tiše. „Jistě jste si na dvoře všiml –“

	„Ano, všiml, a neláká mne to. Neustálé pletichy, intriky a žárlivost, to vše plodí jednomu či druhému neštěstí. Měsíc se člověk trápí kvůli jediné radostné chvíli, užírají ho pochyby a žárlivost a neustále si připadá, jako by se rozpadal pod nánosem rzi. Jsem zbožný muž – alespoň natolik, abych poznal, co je hřích, a dodržoval Desatero. Ale i kdyby tyto zlozvyky, nevěru a chlípnost, neodsoudil Bůh, má paže bojovníka by jejich zhoubnost okamžitě pocítila, protože by ztrácela na síle. A nejen to. Otáži se vás ještě na něco: slyšela jste snad někdy o nějakém šťastném milenci? Měl bych snad z vlastního popudu vyhledávat neštěstí a obklopovat se jím? To by bylo pošetilé, a navíc kruté.“

	„Většina silných a vášnivých mužů se tomu ubránit nedokáže,“ odpověděla dívka. „Láska po nich vztáhne ruce, a jejich váhavost se vytratí jako dým.“

	„Pak se z jejich silné stránky stane slabost,“ řekl Lancelot. „Samo mužství je změní v bezmocné bytosti.

	Měl bych se pro něco takového rozhodnout, pokud bych měl tu možnost?“

	„Myslím, že ženy vlastně vůbec nemilujete – cosi vám brání –“

	„Věděl jsem, že to řeknete. Zbytečně jsem se o tom rozpovídal. Začnete šířit zvěsti, že nejsem muž, protože se mi daří překonávat největší mužskou slabinu a nevýhodu.“

	„Královnino kouzlo je jistě velmi mocné. Všichni to tvrdili a teď jsem to poznala i já.“ Z očí se jí vytratila dychtivost a koutky úst jí zahořkle poklesly jako malé dívence, které někdo ukradl sladkost.

	„Sbohem,“ řekl Lancelot. „A až odjedu, pokuste se sama odpovědět na tuto otázku: Pokud skutečně nemiluji žádnou ženu, proč jsem službě ženám zasvětil celý svůj život?“

	„Kouzlo.“

	„Sbohem,“ zopakoval Lancelot, dohonil dívčina hřebce a přivázal ho ke stromu. Vzápětí však změnil názor, zase koně odvázal a dovedl ho až k dívce.

	Ani se na něj nepodívala. „Děkuji,“ řekla.

	„Mohu vám nabídnout ještě nějakou jinou službu?“

	Dívka sklopila oči k zemi. „Žádná mě nenapadá, pane.“

	„Pak tedy – sbohem!“ Obrátil koně a vydal se poklusem vpřed. Dívka se za ním dívala s těžkým srdcem.
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	Lancelot jel nyní sám temným vlhkým hvozdem, kde se v dutých stromech a jeskyních skrývali poddaní, kteří uprchli své vrchnosti. Kdykoliv se k nim však přiblížil, zmizeli jako stín a na jeho volání neodpovídali. Přejel močál zarostlý rákosem vysokým jako jeho kůň a minul několik jezírek, pod nimiž se skrývaly nebezpečné pohyblivé písky. Na jejich hladině poklidně plavala početná hejna hus a labutí, které se s pleskotem křídel vznesly do vzduchu, jakmile se k nim přiblížil. V dálce zahlédl rákosové chýše s kuželovitými střechami, obklopené vodou. Každá z nich stála na maličkém ostrůvku, u něhož kotvil člun vydlabaný z kmene stromu. Když Lancelot zavolal na jejich obyvatele, vyšli z nich černí mužíci a začali po něm střílet z praků drobné kuličky z pálené hlíny. Dopadaly na něj s takovou silou, že mu proděravěly štít a zranily koně. Byl to divoký a nepřátelský kraj, jehož obyvatelé se naučili dravosti od jiných lidí. Přeludy, bludičky a světélkujících bažiny jim naháněly mnohem menší strach než příslušníci jejich vlastního druhu, protože chudáci obývající tuto nehostinnou krajinu znali pouze jediný majetek – jiné lidi. Lancelot náhle pocítil záchvěv hněvu, chladného jako ledový vítr, a tak se raději otočil a zamířil do pahorkatého vnitrozemí. Tam pak v jednom polorozbořeném hradu zabil dva obry, propustil všechny jejich vězně a poslal je za královnou Gueneverou. Poté mnoho dní vyhledával dobrodružství, ale pověst o jeho příjezdu ho často předcházela. Všichni lenošiví a zlí rytíři, kteří se většinou usazovali u brodů a v průsmycích, rychle opouštěli svá výnosná bydla a ukrývali se, dokud Lancelot neodjel pryč. Nikdo z nich se neodvážil s ním zkřížit zbraně. Jenomže právě tento věhlas zaséval do Lancelotovy duše pocit osamělosti a utvrzoval ho v dojmu, že se o něj vlastně nikdo nezajímá. Přespával v úkrytech, z nichž jejich majitelé utekli, a cestou jedl všechny plody, které našel.

	Nyní se vrátíme k mladému panu Gaherisovi, který se vypravil do sídla pana Tarquina, jehož připravil o Život pan Lancelot. Zde našel svobodného muže, jenž měl při sobě všechny klíče. Pan Gaheris ho srazil k zemi a klíče mu vzal, rychle otevřel dveře vězení a propustil všechny zajatce na svobodu. Vězni si poté začali uvolňovat pouta.

	Gaheris mezi nimi objevil mnoho svých přátel a rytířů Kulatého stolu. Pověděl jim, jak pan Lancelot zabil Tarquina, a poté jim vzkázal, ať na něj počkají na králově dvoře. Ve stájích všichni našli své koně a ve zbrojnici brnění a pak si dopřáli zvěřinové hody v Tarquinově kuchyni. Pan Lionel, pan Ector z Marise a hofmistr pan Kay se však rozhodli, že se rozjedou za panem Lancelotem a přidají se k němu na jeho výpravě. Když pojedli a trochu si odpočinuli, vydali se na cestu a vyptávali se na něj.

	Teď se vraťme za panem Lancelotem, který po dlouhém putování konečně narazil na šlechtický dvůr, kde ho přivítala starší dáma. Pojedl u ní pečeni, krvavou tlačenku a pirohy s vepřovým masem ochuceným spoustou koření. Paní domu ještě pamatovala dvůr krále Uthera, kde pobývala jako mladá a pohledná dívka. Donesla Lancelotovi víno a poprosila ho, aby jí vylíčil, jak to vypadá na Artušově dvoře, které dámy jsou středem zájmu, jaké šaty nosí a jak vypadá a o čem hovoří královna. Dokázala by si s rytířem povídat celou noc až do rozbřesku, ale Lancelot ji požádal, zda by si mohl trochu odpočinout. Tehdy ho konečně zavedla do útulné komnaty zasazené do masivní zdi nad hradní bránou. Lancelot si odložil brnění na dubovou truhlici a ulehl na měkké lože pokryté čistou bílou ovčí vlnou. Bylo to poprvé po mnoha dnech, co spal na skutečném lůžku. Právě se pohroužil do prvního bezesného spánku po dlouhé době, když vtom kdosi začal horečně bušit na bránu, která se nacházela přímo pod jeho komnatou. Lancelot vyskočil z postele, podíval se z okna a zahlédl pod sebou rytíře, na něhož dotírali tři další. Rytíř se stíhal bránit, bušit na bránu a ještě volat o pomoc. Pan Lancelot se ozbrojil, vyskočil z okna a pustil se do boje se třemi rytíři. Jednoho po druhém zneškodnil, a kdyby nežadonili o milost, dozajista by je zabil.

	„Nemáte v sobě kouska cti,“ prohlásil. „Tři muži proti jednomu – tak se žádný rytíř nechová. Nepokleknete proto přede mnou, ale před tímto osamoceným rytířem; a pak se jeho jménem odeberete na Artušův dvůr, kde padnete na zem před královnou.“

	Napadený rytíř zvolal: „Pan Lancelot!“ Zvedl hledí své přilby a Lancelot zjistil, že je to pan Kay. Oba se radostně objali a políbili.

	Jeden z poražených rytířů pravil: „Pane, před panem Kayem pokleknout nemůžeme, protože jsme ho již porazili. Vzdát hold panu Lancelotovi pro nás znamená poctu, ale kdybychom připustili, že nás přemohl pan Kay, byli bychom pro smích.“

	Lancelot tasil meč. „Můžete si vybrat,“ začal. „Poklekněte před panem Kayem, jinak zemřete.“

	„V tom případě, pane –“

	„O svatodušní neděli,“ řekl Lancelot, „vzdáte hold královně Gueneveře a vzkážete, že vás k ní posílá pan Kay jako své zajatce.“

	Pak Lancelot uchopil meč a zabušil jablkem na konci jílce na bránu. Otevřela ji stará hradní paní, nesmírně překvapená, že ho vidí venku. „Domnívala jsem se, že jste se již uložil k spánku. Jak jste se tady ocitl?“ zeptala se.

	„Ano, uložil, ale potom jsem vyskočil z okna, abych pomohl svému dávnému příteli. Půjde se mnou dovnitř, aby si také odpočinul.“

	Když vystoupali do komnaty nad bránou, poděkoval Kay starému příteli za záchranu života. „Od chvíle, kdy jsem se vás vydal hledat, musím neustále bojovat.“

	„To je podivné,“ odpověděl Lancelot. „Už celé dny jsem nepotkal nikoho, kdo by se mnou zkřížil zbraně.“

	„Možná je to tím, že všichni rytíři, kteří by klidně upsali duši ďáblu, jen aby mne mohli porazit, by udělali totéž, jen aby se vám vyhnuli. Každý muž si dvakrát rozmyslí pustit se s vámi do křížku, hned jak zahlédne znak na vašem štítu.“

	„To mě nenapadlo,“ poznamenal Lancelot.

	Pan Kay pokračoval: „Příteli, rád bych si s vámi o něčem promluvil, pokud mi slíbíte, že se na mne nebudete hněvat.“

	„Jak bych se na vás mohl někdy hněvat?“ podivil se Lancelot. „Jen do toho.“

	„Dělám si kvůli tomu velké starosti. Od chvíle, co jste opustil dvůr, se k hradu neustále táhnou další a další rytíři, aby poklekli před naší vznešenou královnou. A teď na královský dvůr přijdou ještě všichni ti, které zajal pan Tarquin.“

	„Je to můj zvyk,“ odpověděl Lancelot. „Královnu těší, když před ní poklekají vznešení rytíři. Proč vás to znepokojuje?“

	„Jsou možná vznešení, ale také vyhladovělí, pane. Snášejí se na nás jako hejna kobylek a plení královské sýpky. Když už nic jiného, pak je poražený určitě mnohem hladovější než vítěz.“

	„Král rád prokazuje svou pohostinnost.“

	„To vím. A obdarovává příchozí. Jenomže já jsem jeho hofmistr. Musím se o to všechno starat a pečlivě zapisovat, co všechno se spotřebuje.“

	„Král přece není žádný lakomec.“

	„To vím. Nezajímá ho to, dokud ze špižíren nezmizí ten poslední drobeček. Potom mi pokaždé říká: „Kayi, vůbec netuším, kam se to všechno podělo. Sotva před týdnem jsme zabili deset býků a nasolili šest vozů sleďů. Máš o tom všem přehled? Nekradou náhodou kuchaři?“ Já mu vysvětlím, kolik vznešených rytířů u našeho stolu hoduje, a on jen prohodí: „Ano, ano –“ Nikdy mě ale skutečně neposlouchá a pokaždé debatu uzavře slovy: ‚Jednou si budu muset všechny účty prostudovat.‘ Pokud tedy vaše výprava potrvá ještě déle, pane, vaši vznešení zajatci nás vyjedí. Vždy když pokleknou před královnou, usídlí se na hradě a zůstanou tam ještě několik následujících týdnů.“

	Lancelot se zasmál. „Ubohý Kayi,“ prohodil. „Máte to ale trápení. Až příště vyzvu nějakého rytíře na souboj, mám se ho zeptat, jestli je dobře zaopatřený?“

	„Neposmívejte se mi,“ ohradil se Kay. „Dělají to všichni. Jak vám říkám, jde o závažnou věc. Jeden takový zajatec dokáže sníst na posezení půlku ovce – a pivo u nás protéká hrdly jako voda. Ale králi, prosím vás, neříkejte, že jsem se vám o tom zmínil. Jen by se rozčílil. Nestará se o peníze ani o zásoby, dokud mu nedojdou, a pak všechnu vinu svalí na mne. Kay se musí chovat jako lakomec, aby král mohl rozdávat.“

	„To mě vůbec nenapadlo,“ odpověděl Lancelot. „Ale netuším, co bych v té záležitosti mohl podniknout.“

	„Nejde jen o rytíře,“ pokračoval zahořkle pan Kay. „Všichni si s sebou vozí své dvořany, trpaslíky, dámy a všechno, co jde nakrmit. Zvláště ty dámy. Možná vám připadají pohledné a obdivujete je, jak ladně se nesou, ale pro mě jsou to jen bezedné chřtány.“

	„Jděte raději spát,“ řekl Lancelot. „Slibuji, že odteď budu bojovat jen s dobře živenými svobodnými mládenci.“

	„Už zase si ze mě děláte legraci,“ podotkl Kay. „Netušíte, že všechny problémy padají na má bedra. Pečené maso podle vás roste na stromech. Hofmistra nikdo neposlouchá. Přísahám, že před svatodušní nedělí nebo Letnicemi nemám ani na chvilku klid. Nikdy nedostanu žádnou odměnu, ale jakmile se něco pokazí – och, to se všem vryje do paměti. Občas bych radši dělal kuchtíka.“

	„To ale neděláte, příteli. Jste můj milý, vlídný a ohleduplný pan Kay, ten nejlepší hofmistr, jaký kdy žil. Všichni naši potomci si budou pamatovat vaše jméno, protože díky vám jsou břicha všech dvořanů ukonejšená. Mne by svět mohl klidně postrádat, ale bez vás, pane Kayi, by se okamžitě sesypal.“

	„To říkáte jen tak, abyste mě potěšil,“ odpověděl hofmistr. „Ale – ve vašich slovech je zrnko pravdy.“ Lancelot mlčky seděl a zaraženě na něj pohlédl. „Proč jste smutný, pane?“ zeptal se jeho přítel. „Nejsem smutný – no, vlastně možná ano. Rád bych se vás na něco zeptal, ale bojím se, že vás urazím.“

	Kay namítl: „Znám vás jako svého přítele velmi dobře a jsem si jistý, že byste mne nikdy neurazil. Co byste rád věděl?“

	„Jste pro krále jako jeho starší bratr.“ Kay se usmál. „Ano. Pili jsme z jednoho prsu, leželi v jedné zavinovačce, hráli si spolu, lovili a učili se spolu bojovat. Dokud jsme neodhalili, že je synem krále Uthera, považoval jsem ho za svého bratra.“

	„Ano, já vím. A v prvních těžkých letech jste ho strážil jako lev. Nepřátelé se chvěli už jen při zmínce vašeho jména. Když proti Artušovi táhlo pět králů ze severu, vlastníma rukama jste dva z nich zabil, a sám král se nechal slyšet, že vaše jméno nikdy neupadne v zapomnění.“

	Kayovy oči se třpytily. „Je to tak,“ řekl tiše.

	„Co se stalo, Kayi? K čemu mezi vámi dvěma došlo? Proč si z vás dělá legraci? Jak to, že máte zlomené srdce a najednou jste tak bojácný? Můžete mi to prozradit? Víte to?“

	Kayovi se dosud leskly oči, ale nikoliv hrdostí, nýbrž slzami. „Myslím, že ano,“ odpověděl. „Ale nevím, jestli tomu porozumíte.“

	„Všechno mi povězte, příteli.“

	„Drobná zrnka písku mohou pomalu obrousit i tvrdou žulu, o niž se běžně dokáže roztříštit i kladivo. A srdce, které se nezhroutí pod ohromným náporem, mohou nahlodat malé číslice, ubíhající dny a spousta drobností, zrádných drobností. Mohl jsem bojovat s protivníky, ale porážejí mne defilující číslice napsané na jednotlivých stránkách mých knih. Kéž bych se nikdy nestal hofmistrem. Pro vás je hostina velká slavnost – pro mě je to jen mraveniště plné kousavých potvůrek. Ty spousty ovcí, chleba, vína. Nezapomněl jsem náhodou na sůl? Kde jsem jen nechal roh jednorožce, abych ochutnal královo víno? Chybí nám dvě labutě. Kdo je mohl ukrást? Válka pro vás znamená boj. Pro mne je to samé světlé dřevo na kopí, spousta železných plátů. Musím počítat stany, nože, kožené řemeny, počítat bochníky chleba. Proslýchá se, že nějaký bezvěrec vymyslel číslo značící nic – nulu. Píše se jako O a uprostřed má díru, prázdný prostor, nicotu. Tu bych si mohl připevnit na hruď. Slyšel jste snad o nějakém člověku, který neustále obcuje s čísly a nestane se protivným, bezvýznamným zbabělcem? Čísla ho zbaví velikosti, stejně jako armáda mravenců dokáže ohlodat draka natolik, že z něj zůstanou jen kosti. Lidé jsou velcí, ale omylní – avšak čísla se nikdy nepletou. Je to podle mne právě jejich dokonalá přesnost, nadutá neomylnost a strašlivá dokonalost, která dokáže každého zničit. Vysmívá se člověku, okusuje ho svými drobounkými zuby a hryže, dokud dotyčný nezmizí a nezůstane z něj jen hromádka strachu, dobře prohnětená a okořeněná neustálou nevolností. Každého, kdo se zabývá čísly, jednou zasáhne smrtelná rána. Ta se ale projevuje jenom jako bolest břicha a neplyne z ní žádná čest.“

	„Tak všechny ty knihy spalte! Roztrhejte účetní listiny a vyhoďte je do větru z nejvyšší věže. Takové ničení člověka se nedá nijak ospravedlnit.“

	„Ech! Pak by už ale nebyly žádné hostiny, žádná kopí do války a ani zásoby do bitev.“

	„Proč si z vás tropí žerty?“

	„Protože se bojím. Můžeme to nazývat obezřetností, inteligencí, předvídavostí, vyrovnaností nebo selským rozumem obchodníka – ale ve skutečnosti je to jen nepřekonatelný vytrvalý strach. Začalo to pouhými drobnostmi, ale teď už se bojím všeho. Dobrý obchodník, který ctí posvátnou nesmlouvavost čísel, neriskuje, protože to považuje za hřích. Nesvítá mi ani žádná naděje – vůbec žádná. Jsem pan Kay, hofmistr, a můj někdejší věhlas je v troskách.“

	„Ubohý příteli. Vůbec tomu nerozumím,“ odpověděl Lancelot.

	„Tušil jsem to. Jak byste vůbec mohl? Vás zevnitř nestravují moli. Teď mě prosím nechte spát, neboť to je má nula, mé prázdno, má nicota.“

	Pan Lancelot seděl u okna a s úsměvem sledoval svého spícího přítele. Když začal chrápat tak hlasitě, až se rozdrnčela hlavní brána, vstal, tiše odložil svoje brnění a navlékl si Kayovo. Pak si vzal jeho štít, sešel na dvůr, našel Kayova koně a osedlal ho. Nakonec tiše otevřel bránu, vyjel ven a zmizel ve tmě.

	Když se ráno hofmistr probudil a zjistil, že mu zmizelo brnění, na chvíli se vyděsil – nakonec se ale rozesmál. „Někteří rytíři dnes budou mít opravdu smůlu,“ pomyslel si. „Vyřítí se ven jako hejno myší, aby porazili pana Kaye. Já zatím mohu klidně jet v brnění pana Lancelota a všichni se mě budou bát a vzdávat mi hold.“

	Pan Lancelot vyjel do příjemné krajiny plné luk posetých zlatými květy a protkaných potůčky, kde pstruh vyskakoval do vzduchu a lovil mouchy, zatímco ho ostatní ryby bedlivě pozorovaly.

	Nedaleko jezírka praly dívky prádlo a rozkládaly ho na louku, aby ho slunce vybělilo. Sledovaly projíždějícího rytíře a mávaly na něj mokrými kusy, které držely v rukou. Jedna z tuctu dívek se mu odvážila přinést pohár vína vylisovaného z tmavomodrých hroznů. Zatímco čekala, až jí nádobu vrátí, pohladila jeho koně po pleci.

	„Říká se, že jste pan Kay,“ zašveholila.

	„Přesné tak.“

	„A taky to, že nedaleko odsud projíždí pan Lancelot.“

	„Možná.“

	„Och, znáte ho, pane?“

	„Ano, znám.“

	„Je tedy pravda, že je vysoký jako borovice a oči mu žhnou jako oheň?“

	„Ne, to je výmysl. Je to jen člověk a ve spoustě věcí je stejný jako všichni ostatní.“

	„Jste přátelé?“

	„Ano, dalo by se to tak říct.“

	„Takže nemáte nejmenší právo říkat takové věci jako teď.“

	„Co že jsem říkal?“

	„Že není vysoký jako borovice a oči mu nežhnou jako oheň. Že je to obyčejný člověk.“

	„V něčem ano.“

	„Kdybyste byli přátelé, určitě byste ho tu neurážel, protože se nemůže bránit. Ale vy jste jen nějaký Kay. Možná ho vůbec neznáte. Vraťte mi ten pohár!“

	„Děkuji vám.“

	„Jestli ho někdy uvidím, dozví se, co jste o něm řekl. Pak vám probodne krk kopím. Všichni přece ví, že je vysoký jako borovice.“

	„Povězte mi, tam v dálce, jsou to skutečně stany?“

	„Ano, jsou to stany. A pokud nejste hloupý, vůbec se k nim nepřiblížíte. Utábořili se tam nějací rytíři a určitě vám dají co proto. Měl byste se raději odkrást pryč, než vás zahlédnou.“

	„Myslíte, že by to bylo moudré? Copak jsou ti rytíři tak silní?“

	„No, jako pan Lancelot ne, ale nějakého pana Kaye by určitě srazili k zemi raz dva.“

	„Jak se jmenují?“

	„Pan Gauter, pan Gilmer a pan Raynold. Všichni je tu znají.“

	„Pokud je nerozzlobím, třeba mě nechají projet.“

	„Och, nejde o to, jestli je rozzlobíte. Čekají tam, aby mohli vyzvat na souboj rytíře, kteří tudy projíždějí.“

	„Co kdyby tudy projížděl pan Lancelot?“

	„Potom by se podle mě bez meškání odebrali jinam.“

	„No, budu zřejmě muset zkusit štěstí. Pokud mě zabijou, poskytnete mi poslední útěchu?“

	„Má služba patří všem rytířům, stejně jako ta jejich patří mně. Mluvil jste ke mně zdvořile a mile. Slyšela jsem, že pan Kay je rozmařilý, nabubřelý a vychloubačný. Ale vy jste skromný a čestný rytíř a jejich řeči jsou falešné. Až padnete, sundám vám zbroj a ulevím vám od bolesti jako pravá dáma.“

	„Tisíceré díky,“ řekl. „Jste velmi zdvořilá mladá dáma.“

	„I když vám to s mečem půjde sebehůře, ohradím se proti každému křivému slovu, které o vás někdo prohodí, protože mi připadáte jako zdvořilý rytíř.“ Poté již dívka pouze sledovala, jak odjíždí.

	Lancelot se za ní ohlédl, aby jí zamával, a všiml si komické grimasy v jejím obličeji. Malíčky prstů si zasunula do koutků úst, doširoka je roztáhla; oběma prostředníčky si připlácla nos a ukazováčky si stáhla dolů koutky očí. Z roztažených úst na něj vyplázla jazyk a zakmitala jím. Lancelotova ruka se v půli cesty zarazila.

	Dívka svěsila ruce a lhostejně se vrátila k prádlu u jezírka.

	Pan Lancelot jel dál a pomyslel si: „Nějak těm mladým dívkám nedokážu porozumět.“

	Měl pravdu. Když došla k jezírku, otočila se k Lancelotovi zády. Líbil se jí a nepřála si sledovat, jak mu někdo ubližuje.

	Pan Lancelot se mezitím přiblížil ke třem hedvábným stanům u dřevěného můstku vedoucího přes hlubokou říčku. U vchodu do každého stanu stálo opřené kopí a na něm visel štít. V trávě se líně povalovali tři rytíři, dokud je nevyrušil dusot kopyt blížícího se koně.

	„Ach, Bůh je k nám skutečně štědrý,“ prohlásil pan Gauter. „Jen se podívejte, kdo k nám přijíždí – slavný pan Kay. Vznešený a statečný pan Kay. Bratři, přestože se strachem chvěju, mé srdce slábne a jímá mě hrůza, musím se s ním utkat.“

	„Ne – počkat,“ zarazili ho ostatní dva. „Nemůžeš si přece všechno přisvojit sám.“

	Pan Raynold zvolal: „Nemohu vám dovolit, abyste se tomu nelítostnému draku postavili sami. Jaké neštěstí, že s ním musím zkřížit zbraně a zemřít.“

	„Počkejte chvíli,“ namítl pan Gilmer. „Nedovolím vám, abyste dali vsázku své slavné životy. Utkám se s ním já.“

	„Než se rozhodneme, kdo z nás se obětuje, bude už pryč,“ řekl pan Gauter. „Tady – mám tu tři stébla. Kdo si vytáhne nejkratší, vyhrává souboj s ním.“

	Zatímco Lancelot projížděl kolem nich, dali rytíři hlavy dohromady a tahali si o něj stébla. Přejel přes můstek a pokračoval v cestě, když vtom zaslechl, jak za ním cválá pan Gauter – který vyhrál – a křičí: „Zastavte, falešný rytíři!“

	Pan Lancelot zastavil a počkal na něj. Zaryl však svému koni ostruhu do boku a zvíře uskočilo stranou. Rytíř pronesl: „I kdybych neznal štít pyšného pana Kaye, určitě bych ho poznal podle zápachu tuku z kuchyně. Jak se vůbec opovažujete přecházet přes náš most?“

	„To je váš most, mladý pane?“

	„Naznačujete, že lžu, pane? Za to zaplatíte.“

	„Jen jsem se zeptal. Nechtěl jsem vám váš most ukrást – jen jsem přes něj přešel.“

	„Ha, a teď mi ještě vyhrožujete. Už jsem slyšel o vaší nabubřelosti, pane. Učiním jí přítrž.“

	„Nijak vám nevyhrožuji.“

	„Proč jste ten most přešel, aniž jste nás pozdravil? Cožpak jste tak povýšený, že přehlížíte obyčejné rytíře?“

	„Chtěl jsem se jen vyhnout sporu.“

	„Jste tedy zbabělec?“

	„Ne. Ale s vámi žádný spor nevedu. Nechte mě prosím projít, mladý pane.“

	„Pak vám ukážu pravý spor. Jste lhář, podvodník, hlupák, zbabělec a hanba rytířstva. Je to dostatečný důvod ke sporu?“

	Pan Lancelot odpověděl: „Nevychované nedochůdče se má zmrskat, a ne se s ním hádat.“

	„Právě jste si podepsal rozsudek smrti, vy jeden sádelnatý kuchyňský povaleči.“

	Pan Lancelot si povzdechl. „Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abyste mohl odejít se ctí. Jsem mírný člověk, ale i má trpělivost má své meze.“

	„Doufám, že jsem vám umožnil poznat, jak daleko sahají,“ zvolal pan Gauter. „Braňte se, pokud to vůbec dokážete.“ Rozzářeně zamával na své bratry ve zbrani, zaujal bojové postavení a vyrazil proti Lancelotovi. Kopí se mu však roztříštilo o jeho štít a pan Gauter vyletěl do vzduchu. Chvíli se ještě držel konce kopí, ale pak se svezl do příkopu plného bláta. Lancelot pak pokračoval v cestě, aniž tasil meč.

	Pan Raynold a pan Gilmer, kteří je pozorovali z mostu, se podivili. „Copak se to s panem Kayem stalo?“ ptali se. „Ten rytíř vůbec nebojuje jako on.“

	„Možná pana Kaye zabil nějaký neznámý rytíř a vzal si jeho zbroj,“ zamyslel se Gilmer. „Každopádně s ním musíme zkřížit zbraně. Vyzvali jsme ho a nemůžeme už své rozhodnutí vzít zpátky.“

	Oba poté na Lancelota zaútočili, ale oba hned vzápětí rovněž vyletěli ze sedel. Všichni tři rytíři pak museli přísahat, že se odeberou na královský dvůr a pokleknou před královnou jako kajícníci poražení panem Kayem.
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	Jak tvrdí francouzské rukopisy společně s Malorym a Caxtonem, Southeyem, Sommerem, Coneybearem, Tennysonem, Vinaverem a mnoha dalšími, pan Lancelot pak ještě pokračoval ve svém putování, porážel jednoho rytíře za druhým a cesta na Artušův dvůr se zaplnila rytíři, kteří měli ve jménu pana Kaye pokleknout před královnu Gueneveru. Pan Lancelot tedy jel vesele dál. Tento žert ho rozveselil, ale zároveň jej naplnil nadějí, že nově nabytý věhlas pomůže panu Kayovi vybřednout z bezmocnosti. Cestou se setkal také se čtyřmi rytíři Kulatého stolu, které předtím věznil pan Tarquin – panem Sagramorem Dychtivým, panem Ectorem z Marise, panem Ewainem a panem Gawainem. Se všemi bojoval a všechny shodil z koně. Když odjížděl, pan Gawain, který seděl pohmožděný a zraněný na zemi, promluvil k ostatním rytířům.

	„Jsme hlupáci,“ prohlásil. „Musel jsem se úplně zbláznit. Jen se podívejte, jak ten rytíř sedí na koni! Jak křepče a zlehka se pohybuje. Vzpomeňte si, jak se jeho kopí ani jedinkrát nezachvělo a jak nám všem pokynul rukou. A – kdo to asi je? Jsme obyčejní hlupáci!“

	Ostatní tři rytíři vykřikli: „Nikdo jiný než Lancelot.“

	„Jistě,“ zvolal Gawain. „Kdybychom si ho pořádně prohlédli, neuštědřil by nám tolik zhmožděnin. A pokud najdeme rytíře, který nosí Lancelotův znak, můžeme na něj s klidem zaútočit. A já pana Kaye s velkou radostí srazím na kolena.“

	Pan Ewain namítl: „Ale právě jsme přísahali, že půjdeme kvůli tomu výprasku prosit o milost u královny Guenevery.“

	Lancelot si cestou všiml, že k němu lidé začínají chovat jinak. Už se do souboje nehrnuli tak nadšeně. Někteří mu zdvořile kynuli a z každého jejich gesta vyzařovala úcta, jiní pocítili náhlou touhu vzdálit se ze svých skrýší. Stany podél cest osiřely, mosty nikdo nehlídal, z cest zmizela nezkrotná nepoctivost. Muži ho poklidně zdravili jménem. Dívky, paní i urozené dámy se objevovaly jakoby odnikud a vyhledávaly jeho pomoc v podivných a nepochopitelných nesnázích, kvůli zraněním svých manželů nebo proto, že jim někdo nezákonně ukradl pozemky. Sklíčené a oloupené dívky přicházely k cestě s ruměncem ve tváři a obměkčovaly jeho srdce plachými pohledy. Lancelotovi připadalo zvláštní, že ho poznávaly, přestože měl sklopené hledí a Kayův štít. Netušil a ani nechtěl vědět, že klevety dokážou doletět na křídlech ptáků i do těch nejodlehlejších míst.

	Třeba nějaký sedlák zaslechl Gawainova slova a všechno prozradil kolemjdoucímu mnichovi. Ten je pak nádavkem přidal k rozhřešení dívce, která se k němu přišla vyzpovídat. Dívka o tom pověděla svému otci v přítomnosti potulného pěvce spěchajícího na nějakou svatbu. Tuláci, uprchlí poddaní, střelci pohybující se mimo zákon v lesích, opati a jejich dobře živení mniši, ti všichni poslouchali zprávy a šířili je dál, jako když se rozvlní vodní hladina. Dokonce i ptáci, motýli a žluté vosy tu novinku prozpěvovali tak dlouho, až i lesknoucí se potůčky začaly vyprávět o Lancelotovi, který projíždí zemí s Kayovým štítem. Zdravili ho trpaslíci, rolníci i uhlíři od milířů. Jeho jméno vyslovovali i tuláci, kteří ho míjeli na mulách ověšených lacinými cetkami, střihači ovcí s velkými pytli vlny a nafoukaní obchodníci s purpurově zbarvenými látkami z Toskánska. Slovům nějakým úžasným, tajemným způsobem narostla křídla a rozlétla se po venkově. Člověka vůbec nenapadne, kam až dokáže proniknout klep pronesený šeptem.

	Povaha Lancelotových dobrodružství se měnila. Už nebojoval s radostí a otevřeně. Neustále teď narážel na nějaké temné a tajuplné záležitosti, které nechápal.

	Dáma klečící vedle zraněného rytíře potřebovala krev jeho nepřítele, aby svému milému zachránila život. Poznával stále víc a víc klamů a triků.

	Jednou zaslechl cinkot zvonku, a když zvedl hlavu, spatřil nad sebou jestřába, který se usadil vysoko na větev jilmu a řemínky na nohou se mu přitom zamotaly do koruny stromu. Náhle se k němu od cesty rozběhla nějaká dáma a volala na něj: „Pomozte mi prosím sundat mého jestřába, pane Lancelote.“

	„Šplhání mi příliš nejde, paní,“ odpověděl. „Najděte si na to nějakého malého chlapce.“

	„To nemohu,“ vykřikla zděšeně. „Můj muž je pomstychtivý násilník a toho jestřába zbožňuje. Pokud zjistí, že jsem ho ztratila, zabije mě.“ Poté se jí oči zalily slzami a z hrdla se jí draly tiché vyděšené vzlyky. Nakonec pan Lancelot seskočil z koně, aby jí pomohl.

	„Tak dobrá,“ prohlásil otráveně. „Pomozte mi sundat zbroj. Nemůžu v ní šplhat.“ Přivázal svého koně k jilmu, odložil všechny zbraně a jen v lehkých nohavicích a tunice se neohrabaně vydal vzhůru. Chytil ve větvích jestřába, přivázal řemínky k jedné uhnilé větvi, odlomil ji a hodil vzpouzejícího se ptáka dolů dámě.

	Vtom vyjel ze své skrýše mezi křovinami rytíř v brnění a v ruce držel obnažený meč. Vykřikl: „Teď se mi vás podařilo chytit, pane Lancelote, přesně jak jsem chtěl. Beze zbroje a zranitelného. Nadešel váš čas a já se jen pojistil, abyste mi neutekl.“

	Lancelot vyčítavě prohlásil: „Paní – proč jste mě zradila?“

	„Udělala jen to, co jsem jí poručil,“ odpověděl za ni rytíř. „Teď slezte dolů a postavte se smrti čelem. Nebo mám ten strom podpálit a vykouřit vás z něj jako zvíře?“

	„Jak nečestné,“ ohradil se Lancelot. „Ozbrojený muž proti nahému.“

	„Stud mě přejde mnohem dřív, než vám naroste nová hlava, příteli. Tak slezete dolů, nebo mám rozdělat oheň?“

	Lancelot se s ním pokusil vyjednávat. „Vidím, že jste vskutku vášnivý člověk,“ začal. „Slezu dolů. Odsuňte mé brnění na stranu, ale hoďte mi na strom meč. Pak s vámi zkřížím zbraně, dokonce i takto obnažený. Až mě zabijete, budete moci tvrdit, že jste tak učinil v souboji.“

	Rytíř se zasmál. „Považujete mě snad za hlupáka? Myslíte, že nevím, jak umíte zacházet s mečem?“ Pak odsunul brnění i meč dál od stromu.

	Lancelot se v zoufalství rozhlédl. Všiml si krátké suché větve, ulomil ji a pomalu začal slézat ze stromu. Když se dostal k nižším větvím, všiml si, že jeho nepřítel zapomněl odvázat jeho koně. Rychle přes něj přeskočil a skryl se na opačné straně.

	Rytíř proti němu vyrazil, ale Lancelot využil svého koně jako štítu a bránil se větví jilmu, kterou používal jako sochor. Podařilo se mu vyrazit útočníkovi meč z ruky. Odhodil ho stranou a tloukl muže větví tak dlouho, dokud nevypustil duši.

	„Proboha,“ vykřikla paní „proč jste zabil mého muže?“

	Lancelot, který si právě navlékal brnění, se na chvíli zarazil. „Na to vám neodpovím, má paní. Kdybych nebyl rytíř, ztrestal bych vás tou holí, ale rozhodně bych nemířil na hlavu.“ S těmi slovy nasedl na koně, vydal se pryč a děkoval Bohu za záchranu.

	Cestou zasmušile přemýšlel o muži, kterého právě zabil. Proč ho ten člověk tak nenáviděl, přestože mu nikdy neučinil žádné příkoří? Jeho samého ještě nikdy neovládla zlobná žárlivost, která nutí nicotné muže ničit vše, co ostatní obdivují, a také nikdy v životě nepocítil sebemrskačskou nenávist, která člověka nutí mstít se světu, jenž podle nich může za jejich špatné vlastnosti.

	Lancelot byl štědrý a vlídný, stejně jako většina velkých válečníků. Když už musel někoho zabít, udělal to rychle, bez hněvu a beze strachu. A protože krutost pramení ze strachu, pokud to není vyloženě nemoc, nikdy se nechoval kruté. Tento neduh v něm probouzela jen jediná věc. Nikdy neporozuměl zradě, protože sám nikdy nikoho nezradil. Pouze tváří v tvář zradě se proto Lancelot dokázal chovat krutě. Rytířské skutky a vyprávění o nich jsou jediný způsob, jak může rytíř vystavit na odiv své ctnosti, ale také slabé stránky. Takže když náhle zaslechl ženský křik, vydal se za ním a zahlédl prchající dámu. Za ní se hnal rytíř s taseným mečem. Pan Lancelot pobídl koně a rozjel se za mužem. Ten na Lancelota zavolal: „Jakým právem se stavíte mezi muže a jeho ženu? Zabiju ji, jak mi to dovoluje zákon.“

	„Ne, to neuděláte,“ řekl Lancelot. „Budete se muset střetnout se mnou.“

	„Znám vás, Lancelote,“ odpověděl muž. „Tahle žena, má manželka, mě zradila. Je mi nevěrná. Mám právo ji zabít.“

	„To není pravda,“ bránila se žena. „Je nesmírně žárlivý. S žárlivostí spí i jí a na všem něco hledá. Mám mladého bratrance, který by klidně mohl být mým synem, a můj muž na něj žárlí. Neustále myslí na samé špatnosti. Zachraňte mě, pane Lancelote, můj manžel se mnou nebude mít slitování.“

	„Ochráním vás,“ řekl jí Lancelot.

	„Pane, chovám k vám úctu a udělám všechno, oč mě požádáte,“ pronesl její manžel.

	„Opatrně, pane. Dobře ho znám. Zrada je jeho zbraní,“ zvolala dáma.

	„Jste pod mou ochranou, paní. Nemůže vám ublížit. Teď nás nechte.“

	Společně se pak vydali na cestu, avšak po chvíli manžel vykřikl: „Ohlédněte se. Tamhle přicházejí nějací vojáci.“

	Lancelot se otočil a muž se v tu chvíli vrhl na svou ženu a uťal jí hlavu. Pak se sklonil a zasypal její bezhlavé tělo nadávkami a kletbami.

	Když Lancelot spatřil, jaká děsivá, neuvěřitelná scéna se mezitím odehrála, zaplavil ho hněv, přestože se obvykle choval klidně a vyrovnaně. S rozzuřeným výrazem a pomsty chtivým pohledem tasil meč.

	Muž padl na zem, chytil Lancelota za kolena a s pláčem škemral o slitování. Rytíř se ho mezitím pokoušel odstrčit, aby ho mohl zabít. Muž mu ale přitiskl hlavu k nohám a vzlykal jako malé dítě.

	„Vstaňte a bojujte,“ nařídil mu rozzuřeně Lancelot. „To neudělám – jako rytíře vás žádám o milost.“

	„Poslouchejte. Klidně odhodím meč a budu s vámi bojovat jen v tunice.“

	„Ne. Milost.“

	„Přivážu si k tělu jednu ruku.“

	„Nikdy. Žádám vás o milost. Přísahal jste, že se nad každým slitujete.“

	Lancelot se vymanil z jeho sevření a rozechvěle se opřel o strom. Bylo mu špatně z muže i ze svého vlastního hněvu. Z cesty, kam dopadla, se na něj šklebila uťatá hlava mužovy manželky, zbrocená krví.

	„Určete mi trest. Udělám cokoliv,“ křičel muž. „Ale neberte mi život.“

	Lancelotova krutost se v tu chvíli změnila v led. „Povím vám, co uděláte,“ začal. „Přivážete si její tělo na záda a hlavu vezmete do ruky. Nikdy se od něj nevzdálíte, ať bude den nebo noc. Až přijdete na královský dvůr, odnesete ho královně Gueneveře. A ať už jí to bude připadat sebeodpornější, vylíčíte, co jste spáchal. Ona vám udělí trest.“

	„Přísahám na svou víru v Boha.“

	„Vaši víru! Nešťastná byla hodina, kdy jste se narodil. Poslechnete mě, protože pokud to neuděláte, chytím vás a roztrhám na kousky. Teď ji zvedněte. Ne, nepokládejte ji na koně. Na záda.“

	Pak sledoval, jak muž neohrabaně odjíždí s mrtvolou, která ho zezadu objímá. Zhluboka dýchal s otevřenými ústy, aby se mu nezvedl žaludek. Bylo mu na zvracení z vlastního hněvu. Posadil se na trávu pod strom a čekal, až nadejde večer – byl příliš slabý, než aby pokračoval dál, a nebylo mu tak dobře, aby si vyhledal nějaké jiné místo k odpočinku.

	Noční ptáci se procházeli po cestě, převraceli listy, pod nimiž hledali brouky, dohadovali se a štěbetali. Sedícího rytíře si vůbec nevšímali. Jeden z nich, vůdce hejna s chocholkou na hlavě a s výrazem, z něhož vyzařovala autorita, napochodoval rázným krokem k Lancelotově noze v brnění, prudce do ní klovl a rychle zvedl pohled k rytíři, jako kdyby ho popichoval. Lancelot se usmál, protože si vzpomněl, jak dělával úplně totéž a pravděpodobně i ze stejného důvodu.

	Náhle se z lesa vynořila spousta zvířat, jako kdyby z nich po neopětované výzvě hejna ptáků spadla veškerá podezíravost. Jejich nenápadné chování ještě neznamenalo, že jsou zbabělá – jen opatrná. Všechna vedla válku mezi sebou a zároveň bojovala s ostatními příslušníky svého druhu o svůj majeteček a své poklady, přičemž odmítala brát ohled na velikost, věk a sílu. Myši, krtci, fretky, lasičky a drobní hadi se snažili najít si úkryt před blížící se nocí. Vládnout jednomu druhu bylo složité, domluvit se v té spoustě druhů nemožné. Bylo tomu tak odjakživa, protože žádný z oněch malých živočichů neměl v povaze mírnost, vlídnost ani ochotu spolupracovat. Zvířata byla stejně hádavá, sebestředná, lakomá, domýšlivá a nepředvídatelná jako lidé a jen stěží bylo možné uvěřit, že se dokázala krmit a rozmnožovat, natož stavět nová hnízda a rozšiřovat nory, čistit si srst a peří, brousit si zobáky a drápy, ukládat zásoby jídla a hlídat je. A při tom všem jim ještě zbýval čas hádat se, štěkat na sebe a urážet se. Láska a smrt jim mnoho času nezabírala.

	Jak krajinu halila tma, jeden druh zvířat mizel a jeho místo již zaujímal další. Byli jako poddaní, kteří se neustále střídají v měnícím se světě. Potemnělou a zšeřelou krajinu nakonec ovládli noční živočichové, tiší lovci, nenápadní sběrači a hlodavci i plovoucí zabijáci, ti všichni křičeli, chichotali se nebo houkali, podle toho, jak jim velela jejich přirozenost. Mezi stromy neklidně poletovali netopýři. Z tlam plných maličkých ostrých zoubků vyluzovali vysoké jasné hvízdání. S jejich příletem ovál krajinu chladný vítr a přišpendlil tmu k obloze, na níž se objevily hvězdy. Okolní krajina byla plná života a všichni tu měli své přátele i nepřátele. Panu Lancelotovi se sevřelo srdce. Připadal si nesmírně opuštěný, přepadl ho smutek, bylo mu chladno a žádné hvězdy mu nad hlavou nesvítily. Takový pocit nezakusil od té strašlivé chvíle, kdy mu zemřela matka, královna Elaina, a on musel pracně slepit svůj svět, který se mu jejím odchodem rozpadl na kousky. Tak sám si od té doby ještě nikdy nepřipadal. Roztřásl se zimou, která každému člověku prozradí, že se blíží čarodějnice a víří před sebou vzduch svými kouzly. Pan Lancelot zkřížil prsty na obou rukách a olízl si rty pro případ, že by náhodou musel povolat na pomoc modlitbu a začít odříkávat Otčenáš. Tušil, že nějaká čarodějnice je již nedaleko, protože obyvatelé noci zmizeli nebo se vůbec nehýbali, aby je někdo nespatřil. Pak zaslechl blížící se lidské kroky a vroucí zpívající hlas:

	„Procitnout ještě nemusíte, lásko má,
Den ještě nevzklíčil
Dnešní noc bude bez konce
Dnešní noc, má lásko
Nebude mít konce
Nikdy, nikdy nebude mít konce.“

	Pak píseň utichla a ze tmy se vynořila dívka. „Můj pane,“ řekla, „zaslechla jsem vaše volání.“

	„Já ale nikoho nevolal, paní.“

	„Slyšela jsem píseň osamělosti.“

	„Nevolal jsem,“ stál si za svým Lancelot.

	Dívka se vedle něj posadila.

	„Cítil jsem ve vzduchu kouzla, jakési vibrace, které zasáhly mou mysl,“ řekl. „Jste čarodějnice?“

	„Jsem taková, jakou si mne pan Lancelot bude přát.“

	„Vy znáte mé jméno?“

	„Lépe než jakékoliv jiné. Mnohem lépe než třeba jméno královny Guenevery.“

	Lancelot sebou škubl jako hřebec sužovaný mouchami. Svěsil chladné ruce podél těla.

	„Jakou má nad vámi moc?“ zeptala se.

	„Moc královny, které jsem zasvětil svůj rytířský život.“

	„A vaše srdce? To jste jí také zasvětil?“

	„Mé srdce je jen malý pracující stroj, paní,“ odpověděl zasmušile. „Je na svém místě a koná práci, kterou má. Doslechl jsem se o srdcích, která opustila svá těla a v slzách se potloukala světem jako tuláci. Jiná byla zlomená, plná touhy, smála se, chovala se hravě, měla svá přání a cítila se osaměle. Možná taková srdce opravdu existují. To moje je jen pomalá a klidná pumpa. V boji se jeho tep zrychlí, aby mi dodalo přesně to, co potřebuji. Nikdy nemluví a nikdy se nesnaží ničemu vyhýbat. Věnuje se výhradně své práci.“

	„Nejspíš ho neposloucháte,“ řekla dívka. „Už zdálky jsem slyšela, jak vám říká, že vaše výprava je u konce a vy se můžete vrátit ke Gueneveře.“

	„Pak mu musím vyčinit. Nechci, aby si něco šuškal pro sebe ani můj malíček, natožpak srdce. Proč jste klevetila s mým srdcem jako dvě služebné u studny? Kdo vlastně jste? Co po mně chcete? Pokud jste čarodějnice, vaše dovednosti vám jistě odhalily, že mám překřížené prsty.“

	„Potkal jste mě již někdy?“

	Lancelot se k ní naklonil a v houstnoucí tmě se na ni zadíval. „Ne, nikdy jsem vás neviděl.“

	„Připadám vám pohledná?“

	„Ano, jste krásná, přímo překrásná, ale to může být docela dobře nějaké kouzlo. Povězte mi, co si ode mě přejete.“ Hlas se mu neklidně chvěl.

	Dívka se k Lancelotovi naklonila tak blízko, že v jejích velkých tmavých očích zahlédl noční oblohu a odrážející se hvězdy. Vtom se hvězdy rozostřily, dívčiny oči se zalily slzami a Lancelot na tom nebi, které se jí zrcadlilo v očích, spatřil místo hvězd obrysy drobných pohybujících se příšerek. Zahlédl kraba s roztaženými klepety, plazícího se do strany, štíra mrskajícího ocasem, lva, kozu, ryby plovoucí mezi souhvězdími. Najednou ho přepadla ospalost.

	„Co vidíte?“ zeptala se tiše.

	„Znamení, s jejichž pomocí kouzelníci předpovídají budoucnost.“

	„Dobrá. Uvidíte svou budoucnost.“

	Její oči jako by se proměnily v tmavý vodní vír a pod ním se objevila tvář, která nakonec vystoupala na hladinu a projasnila se – měla čisté, ostře řezané rysy, na bradě dolíček, chladný a obezřetný pohled a rozhodná ústa s plnými rty, jejichž koutky sebou pobaveně cukaly. Tvář mrkla jedním víčkem, otevřela ústa a rty se jí zvlnily, jako kdyby se mu snažila cosi pošeptat. Pak ztuhla a stal se z ní obraz znázorňující skutečný obličej. Chladné oči mu připadaly jako vytesané z kamene a obočí nad nimi jakoby opracované nesmírně přesným dlátem.

	„Vidíte tvář,“ ozval se tichý hlas.

	„Vidím tvář.“

	„Poznáváte ji?“

	„Ano.“

	„Vidíte ji jasně?“

	„Naprosto jasně.“

	Dáma namáhavě zalapala po dechu. „Podívejte se důkladně, pane. Spatříte svůj osud a svou životní lásku – jedinou lásku.“

	„To není možné…“

	„Ale je. Vzdávám díky živlům – vzduchu, ohni a vodě které mi pomáhají. Můžete procitnout. Váš osud je nezvratný a nedá se změnit. Nyní jste můj – manžel, milenec a otrok. Procitněte z kouzla, můj milý.“

	„Myslím, že jsem žádnému kouzlu nikdy nepodlehl, paní.“

	„Tento dojem lidé mívají, když kouzlo pomine. Možná si ani nebudete moci vzpomenout, co jste viděl, ale já vím, že jste viděl mne a že jsem vás ovládla.“ Lancelot si ženu přeměřil nesmlouvavým pohledem a zakabonil se. Viděl v ní jen ubohou poblázněnou dívku, která se pokouší pomocí stébla trávy ovládnout celý svět. Napadlo ho, že by se k ní mohl chovat naoko přívětivě a mezitím sehnat kněze, který by z ní vyhnal démona šílenství. Vtom si vzpomněl na onoho trpaslíka se širokými rameny, který ho naučil bojovat.

	„Lež je velmi užitečná a příjemná věc.“ řekl. „Úžasný klenot, který si může člověk schovávat pro případ potřeby. Ale nesmíte ho nikdy použít, dokud nevyčerpáte všechny podoby pravdy. Pravda je všude a máte ji vždy po ruce, ale lež si musíte vymýšlet sama a nikdy netušíte, jestli splní svůj účel, dokud ji nepoužijete – a tehdy už bývá příliš pozdě.“

	Pak Lancelot vlídně pokračoval: „Paní, možná bych s vámi mohl souhlasit, ale pouhá chvilka duševní pohody nemá žádnou cenu. Jednou se možná naučíte mocným kouzlům a čarám, ale teď – víte – malá kouzla bývají nebezpečná.“

	Dívka se rozezleně napřímila. „Lžete,“ vykřikla. „Viděl jste mne. Podmanila jsem si vás.“

	„Ne, paní. Neviděl jsem vás. Spatřil jsem královnu Gueneveru. To je ale nesmysl, protože nikdy nesmím zahořet ke královně nečestnou láskou. Zostudil a ponížil bych tak svého přítele a krále a zradil svou rytířskou přísahu.“

	„Viděl jste mne,“ vykřikla žena. „Použila jsem to nejsilnější kouzlo.“

	„Vaše kouzlo bylo slabé a klopýtalo jako novorozené hříbě,“ namítl Lancelot. „Ano, naučila jste se vyvolávat ve svých očích obrazy, ale jsou hloupé a pošetilé. Všichni se vám jen vysmějí. Vnutila jste mi pohled na královnu Gueneveru, jak stojí na hranici a kolem sebe má otepi slámy, neboť byla odsouzena za zradu krále. Co je to za hloupost? A jako by vám to nestačilo, spatřil jsem poté sám sebe, jak jedu v brnění přes bažinu a můj vůz táhnou volové. Kdyby mě to tak neurazilo, možná bych se rozesmál. Měla byste se vrátit domů a naučit se dělat zázraky s jehlou a látkou. A jednou se snad budete moci vydat na výpravu s nějakým mladým rytířem dobré pověsti.“

	Dívka překvapeně mlčela. Lancelot po chvíli pokračoval: „Omlouvám se, pokud jsem zranil vaše city, má paní. Musím jet dál. Slíbil jsem, že na svatodušní neděli přijedu na královský dvůr, a má lhůta se blíží. Mohu pro vás ještě něco vykonat, než odjedu? Nějakou službu?“ Dívka došla až k němu. Ve tmě Lancelot viděl jen bělma jejích očí a zdálo se mu, jako by byla slepá. Pošeptala mu: „Ano, pane. Jednu službu byste pro mě mohl vykonat.“

	„Povězte mi, oč jde. Udělám to.“

	„Nedaleko odsud je kaple, které se říká Záhubná. V ní leží rytíř v rubáši a vedle sebe má meč. Střeží ho obři a rozličné strašidelné příšery. Pokud to dokážete, přineste mi ten meč.“

	„Jak tu jeskyni ve tmě najdu?“

	„Není to odsud daleko. Jděte po cestě, dokud nezahlédnete světlo. Já tu na vás počkám.“

	Lancelot odklopýtal pryč a najednou se mu té dívky zželelo. Našel světlo vycházející ze svíčky v maličkém domku. Na dveřích byl zavěšený hrubě otesaný kříž. Uvnitř leželo tělo zahalené do bílé látky a na obílených zdech se pitvořily šklebící se tváře, namalované rukou dítěte. Vedle těla ležel dřevěný meč. Pan Lancelot došel až k muži, aby meč vzal, ale když nadzvedl látku, zjistil, že pod ní leží jen slaměný panák v mužských šatech. Vrátil se k dívce a srdce mu ztěžklo. Stála na mýtině a její tvář, na niž dopadalo světlo hvězd, vypadala jako tvář rozzuřeného dítěte. „Přinesl jste mi meč?“ zavolala.

	„Ano, paní.“

	„Dejte mi ho.“

	„Dáma by neměla nosit meč.“

	„Ha! Podařilo se vám to. Kdybyste mi ho nepřinesl, nikdy byste už Gueneveru nespatřil.“

	Lancelot odhodil dřevěný meč na zem.

	„Poctěte mne, můj pane,“ řekla.

	„Čím byste si přála být poctěna?“

	„Polibkem – budu ho navždy chovat v srdci.“ Přistoupila až k němu, jako by byla náměsíčná. Tvář měla obrácenou k nebi, ústa pootevřená a Lancelot slyšel, jak jí divoce buší srdce.

	Vtom se v něm cosi probudilo – jakýsi instinkt bojovníka, který ho přiměl chytit dívku za zápěstí a vyrazit jí z ruky tenký nůž ukrytý mezi prsty.

	Dívka zabořila hlavu do dlaní a dala se do pláče.

	„Proč jste se mě snažila zabít? Vždyť jsem vám nijak neublížil.“

	„Přišla jsem o všechno,“ zavzlykala. „Měl jste být jen můj, a nikdo jiný by se vás nemohl zmocnit. Povím vám, pane Lancelote: celých sedm let jsem vás milovala, avšak není jiné ženy, která si může získat vaši lásku, než královna Guenevera; nemohu-li se těšit z vaší lásky, jste-li naživu, těšila bych se alespoň z vašeho mrtvého těla. Potřela bych vás vonnými mastmi a zavinula, a tak bych vás měla až do konce svých dní; každičký den bych vás objímala a zahrnovala polibky, navzdory královně Gueneveře.“
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	Dvůr krále Artuše se na svatodušní neděli odebral do Winchesteru, starodávného královského města, vyhřívajícího se na slunci boží přízně i přízně duchovenstva. Sídlilo v něm mnoho králů, kteří zde posléze byli pohřbeni. Po cestách se vinuly proudy nadšených lidí a rytířů, kteří sem přicházeli vyprávět o svých skutcích, mířili sem biskupové, kněží i mniši. Poražení s pouty na rukou sem šli prosit o milost a s nimi sem dorazili i čestní zajatci. Po řece Itchen, sloužící k cestě od moře, pluly malé loďky s nákladem mihulí, úhořů, ústřic, platýzů a mořských pstruhů. Příliv za nimi nesl i bárky naplněné sudy s velrybím tukem a vínem. Bučící volové se s dusotem hnali k městu, zatímco husy a labutě musely čekat v ohrazených posadách. Každý obyvatel, který měl doma kus barevného sukna, stuhu nebo nějakou pestrou látku, ji pověsil z okna, aby oslavil příjezd krále. Chudší lidé věšeli nade dveře větévky borovic a vavřínu.

	Král seděl ve velké síni hradu na kopci a pod sebou měl vznešené společenstvo Kulatého stolu, nejlepší rytíře v celé zemi, kteří vyhlíželi stejně šlechetně a urozeně jako sám král. U dlouhých dřevěných stolů se mačkali lidé, stejně jako se prsty na noze mačkají v těsné botě.

	Maso lesknoucí se tukem zaplnilo stoly a nadešla chvíle dostát zvyku, kdy poražení oslavovali ty, kteří je přemohli, zatímco vítězové svěsili hlavu, aby zlehčili svou slávu, a skromným máváním ruky odmítali všechny poklony. A protože se při tomto veřejném pokání hříchy těší mnohem větší pozornosti, než jakou si ve skutečnosti zasluhují, rodí se další a další hříchy a ty malé nabývají na objemu. Rytíři, kterým se na poslední chvílí dostalo milosti, pak z vděčnosti za záchranu života mohou rozhojnit hrdinské činy těch statečnějších a milosrdnějších ještě víc, než se od nich očekává, neboť doufají, že se jim za jejich služby dostane nějaké odměny.
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	Nic takového však nikdo neprohlásil o panu Lancelotovi, který seděl se skloněnou hlavou u Kulatého stolu, na stolci označeném svým jménem, napsaným zlatými písmeny. Podle některých lidí jen tak pokyvoval hlavou, a dokonce i usnul, poněvadž óda na jeho počest trvala velmi dlouho a výčet jeho vítězství zabral mnoho hodin. Lancelotův ničím neposkvrněný věhlas byl tak obrovský, že ostatní rytíři brali jako poctu, když je srazil z koně – už jen zmínka o tom jim přinášela uznání. Díky jeho mnohým vítězstvím se této cti možná začali dožadovat i rytíři, které nikdy neviděl. Získávali tak alespoň na chvíli pozornost. A zatímco všichni velebili jeho skutky natolik, že je téměř vůbec nepoznával, a dokonce mu přiznávali věhlasné činy jiných mužů a přidávali je k těm jeho, Lancelot usínal a přál si, aby mohl někam zmizet. Kdesi daleko od veškeré závisti je nádherné čestné místo vyhrazené pro osobnosti, které se změnily z obyčejných lidí ve vzor všech ctností světa. Toto místo bývá vyhrazeno mrtvým, od nichž se nedá čekat ani pokárání, ale ani žádná odměna. Tentokrát však nezpochybnitelně patřilo panu Lancelotovi. Nepřítomně poslouchal, že je silný jako slon, divoký jako lev, obratný jako jelen, chytrý jako liška, nádherný jako hvězdy na obloze, spravedlivý jako Solon, bezúhonný jako svatý Michal a pokorný jako novorozené jehně a že síla jeho meče by zamotala hlavu i archandělu Gabrielovi. Hosté občas na chvíli přestali žvýkat, aby lépe slyšeli, a muž, který si při poslechu těch chvalozpěvů přelil pohár medovinou, se zamračil.

	Artuš seděl klidně na svém stupínku a nedotkl se ani chleba. Vedle sebe měl překrásnou Gueneveru, která vypadala jako barevná socha. Jen její zadumané oči naznačovaly, že se jí myšlenky toulají někde jinde. Lancelot si prohlížel dlaně připomínající otevřené stránky – nebyly nijak velké a v místech, kde rytíř neměl mozoly a jizvy po starých zraněních, vypadaly stále jemně. Na pohled byly pěkné – jejich jemnou a bledou pokožku chránila měkká kůže Lancelotových rukavic.

	Ve velké síni nebylo úplně ticho a ne všichni, kdo měli zvednuté hlavy, naslouchali vyprávění. Všude se pohybovali lidé, přicházeli a odcházeli, někteří přinášeli velká dřevěná prkénka s kusy masa a kulaté ploché koše plné chleba. Pak tu byli další, kteří nedokázali chvíli v klidu sedět. Zbytek neustále odcházel a vracel se, jakmile si ulevil od přemíry napůl stráveného masa a plných pohárů medoviny a piva.

	Lancelot dočetl vše, co měl vepsáno v dlaních, zadíval se do velké síně a sledoval pohybující se stolovníky. Oči měl přimhouřené, takže od sebe nedokázal rozeznat jednotlivé tváře. Měl za to, že každého dokáže určit podle držení těla. Rytíři, oblečení do dlouhých rouch sahajících až k zemi, se vznášeli jako pírka, nebo se tak přinejmenším cítili. Měli dojem, že se jejich nohy vůbec nedotýkají země, protože se konečně osvobodili ze svazujících železných schránek. Nohy měli dlouhé a štíhlé, protože většinu života trávili v sedle, a tak jim nehrozilo, že budou mít od chození rozpláclá, plochá chodidla. Dámy v sukních se pohybovaly po síni ladně jako plynoucí voda. Vznosné chůzi se učily už jako malé dívky. Pomáhaly jim v tom rány do obnažených kotníků, postroje pobité hřeby, které jim narovnávaly ramena, a spletené vrbové proutí kolem krku, díky němuž držely hlavu vzpřímeně. Anebo pro zapomnětlivé dívky – barevné kovové stočené dráty. Pro malou dívenku, která měla v budoucnu vystupovat jako urozená dáma, nebylo snadné naučit se držet hlavu na labutí šíji vzpřímeně. Rytíři i dámy kroužili po síni, jak to vyžadovalo jejich oblečení – rytmické, plavné pohyby dlouhých rób vydávaly jasné svědectví o způsobu chůze jejich nositelek. Člověk si nemusel dlouho prohlížet poddaného nebo otroka, aby poznal, že jeho široká ramena se hrbí pod tíhou starostí a že jeho krátké tlusté křivé nohy s plochými chodidly i celé tělo pomalu drtí životní útrapy. Sloužící ve velké síni procházeli mezi stoly pomalu jako volci a cupitali jako krabi. A když odložili na stoly náklad, který si podpírali ramenem, nahrbili se a nervózně sebou cukali.

	Když v opěvování Lancelotových ctností nastala pauza, upoutalo to Lancelotovu pozornost. Rytíř, který se ho tehdy snažil zabít na stromě, domluvil a mezi lavicemi u stolů povstal pan Kay. Lancelot věděl, co bude říkat, ještě než pan Kay otevřel ústa – vypočítávat, co všechno pan Lancelot vykonal, jako kdyby předčítal ze svých knih o stavu zásob ve špižírnách. Než jeho přítel došel doprostřed síně, pan Lancelot se zvedl ze své sedačky a celý pokroucený došel ke stupínku. „Pane králi,“ řekl, „odpusťte mi, ale prosím vás, abyste mi dovolil odejít. Rozbolelo mě staré zranění.“

	Artuš se na něj usmál. „I já mám stejné staré zranění,“ řekl. „Půjdeme společně. Až si staré rány utišíme, mohl bys možná přijít za mnou do komnaty ve věži.“ Pokynul trubačům na opačné straně síně, aby ukončili setkání, a strážím, aby vyklidili síň.

	[image: aobr1.jpg]

	Kamenné schodiště do královy komnaty se stáčelo v tlusté zdi hradní věže. Hluboké výklenky a vysoké zkosené střílny, rozmístěné blízko u sebe, poskytovaly pohled na část městečka pod hradem.

	Nehlídaly tu žádné stráže. Ty stály u vchodu a pustily pana Lancelota nahoru. Králova komnata měla kruhový tvar, zabírala celou plochu věže, kromě střílen v ní nebyla žádná okna a vstupovalo se do ní úzkými klenutými dveřmi. Nábytek v komnatě byl prostý a místo koberců ležely na zemi rákosové rohože. V místnosti stála jen široká postel, u jejích nohou dubová truhlice a před krbem lavice a několik stoliček. Kamenné stěny byly omítnuté a ozdobené postavami mužů a andělů, kteří se spolu procházeli ruku v ruce. Jediné světlo v místnosti se linulo ze dvou svíček a z dýmajícího ohniště.

	Když Lancelot vešel do komnaty, královna se zvedla z lavičky před krbem a řekla: „Už půjdu, pánové.“

	„Ne, zůstaň,“ řekl Artuš.

	„Zůstaňte,“ přisvědčil Lancelot.

	Král ležel pohodlně na posteli a třel si o sebe holá chodidla s pokrčenými prsty, která mu čouhala zpod dlouhého šafránově žlutého roucha.

	Královna vypadala v záři krbu překrásně a její vysoká postava byla zahalena do splývavého zeleného aksamitu, prošívaného zlatými nitkami. Koutky úst se jí zvedaly v potlačovaném úsměvu a její výrazné oči zářily úplně stejně jako její vlasy, ale tenké klenuté obočí měla tmavé. Vděčila za ně jednomu potulnému rytíři, který jí z dálky přivezl smaltovaný kalíšek s černým líčidlem.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se král Artuš.

	„Moc dobře ne, můj pane. Je to ještě obtížnější než sama výprava.“

	„Vážně jsi vykonal vše, co o tobě všichni tvrdí?“ Lancelot se uchechtl. „Popravdě řečeno ani sám nevím. Když to teď poslouchám, všechno vyznívá trochu jinak. A každý si k tomu rád něco přidá. Já si třeba pamatuji, že jsem skočil do dálky osm stop, a oni prohlásí, že to bylo padesát stop. A také si nepamatuji, že bych porazil některé z těch obrů.“

	Královna udělala rytíři místo na lavičce u ohně a Lancelot se posadil vedle ní zády k plamenům.

	„Jedna dáma – jak jen se jmenuje – mluvila o nějaké pohledné královně-kouzelnici, ale byla z toho tak rozrušená, že se jí pletl jazyk,“ ozvala se Guenevera. „Vůbec jsem jejím slovům nerozuměla.“

	Lancelot od ní nervózně odvrátil oči. „Vždyť víte, jak snadno se mladé dívky pro něco nadchnou,“ namítl. „Jenom mě překvapila na planině s trochou kouzel.“

	„Ale ona neustále tvrdila, že slyšela o královnách.“

	„Paní, té dívce musí připadat jako královny všechny ženy. Je to jako s těmi obry – mají oživit vyprávění.“

	„Nebyly to snad královny?“

	„No, když dojde na kouzla a čáry, stává se každá žena královnou, nebo si to alespoň myslí. Až to bude vyprávět příště, bude královnou právě ta dívka. Myslím si ale, můj pane, že se čarodějnictví povážlivě rozmohlo. Když se lidé obracejí k věštbám a podobným věcem, je to špatné znamení, můj pane, znak neklidu. Možná byste na to měl pamatovat v nějakém zákoně.“

	„Ten už máme,“ odpověděl Artuš. „Ale nezodpovídá za něj světská moc. O takové věci se má starat církev.“

	„Ano, ale některé ženské kláštery tyto věci přímo provozují.“

	„Pokusím se nasadit arcibiskupovi brouka do hlavy.“ Do řeči se vložila královna. „Doslechla jsem se, že jste zachránil tucet dam,“ řekla a položila mu ruku na předloktí. Lancelotovým tělem projela prudká vlna překvapení, a když ucítil, jak se mu v hrudi tlačí na žebra podivná prázdnota a úží se mu dech, udiveně otevřel ústa.

	Po chvíli se královna ozvala opět: „Kolik dam jste zachránil?“

	Lancelotovi úplně vyschlo v ústech. „Několik jich samozřejmě bylo, paní. Tak jako vždy.“

	„A se všemi jste se pomiloval?“

	„Tak to není, paní. V tomto ohledu na mě působila vaše ochranná moc.“

	„Moje?“

	„Ano. Protože jsem se svolením svého pana krále přísahal, že vám budu celý život sloužit, vaše jméno mě chrání před láskou k jakékoliv dámě.“

	„A přejete si to?“

	„Ano, má paní. Jsem válečník. Netoužím po žádné jiné lásce a ani na ni nemám čas. Doufám, že vás to těší, paní. Poslal jsem k vám mnoho svých vězňů, aby vás prosili o milost.“

	„Ještě nikdy jsem tolik zajatců neviděl,“ poznamenal Artuš. „V některých hrabstvích snad nezůstal ani jediný muž.“

	Guenevera se Lancelota znovu dotkla a koutkem svých zářících očí si všimla, jak sebou opět trhnul. „Když už jsme se k tomu dostali, musím se zmínit o jedné dámě, kterou se vám zachránit nepodařilo. Setkala jsem se s ní jako s tlející mrtvolou bez hlavy a ten muž, který ji sem dovlekl, byl napůl šílený.“

	„Za to se stydím,“ řekl Lancelot. „Měl jsem ji ochránit, ale selhal jsem. Zřejmě to byl můj stud, který mě přiměl, abych muže takto potrestal. Omlouvám se. Doufám, že jste ho rychle propustila.“

	„Vůbec ne,“ odpověděla královna. „Chtěla jsem, aby zmizel, než se všem na hostině udělá z toho zápachu špatně. Poslala jsem ho i s tím břemenem k papeži. Cestou se jeho přítelkyně jistě nevzchopí. A pokud u něj přetrvá nezájem o ženy, mohl by se z něj nakonec stát světec, poustevník nebo něco na ten způsob. Pokud ovšem neztratí rozum úplně.“

	Král se opřel o loket. „Musíme vymyslet nějaký řád,“ začal. „Ty rytířské výpravy nemají žádná pravidla a často se překrývají. Kromě toho se obávám ponechat spravedlnost v rukou mužů, kteří se nedokážou ovládat. Nemyslím tím tebe, můj příteli. Ale možná jednou nadejde čas, kdy se do toho bude muset vložit koruna.“

	Královna se zvedla. „Pánové, dovolíte mi nyní odejít? Vím, že byste si jistě rádi promluvili o spoustě podivuhodných věcí, které ženské uši nemusí slyšet.“

	„Jistě, má paní,“ odpověděl král. „Jdi si odpočinout.“

	„Ne pane, nejdu si odpočinout. Když nerozdám předlohy pro vyšívání, mé dvorní dámy zítra nebudou mít podle čeho pracovat.“

	„Ale teď je přece čas oslav, má paní.“

	„Ráda jim dávám práci na každý den, pane. Jsou líné a některé z nich i tak roztržité, že ze dne na den dokážou zapomenout, jak se navléká nit. Omluvte mě, pánové.“

	Pevným a hrdým krokem vyšla z komnaty. Zůstal po ní lehký vánek, který se donesl až k Lancelotovu nosu. Když ucítil její vůni, tělo se mu samým vzrušením zachvělo. Tu vůni neznal a ani nemohl znát, neboť to byla vůně Gueneveřina těla. Když prošla dveřmi a vydala se po schodech dolů, představil si, že se rychle zvedá a jde za ní. Ve skutečnosti se ani nepohnul. Jakmile odešla, vzduch v místnosti se ochladil a zmizela z ní všechna krása. Pana Lancelota náhle přepadlo naprosté vyčerpání a bylo mu do pláče.

	„Je to pravá královna,“ řekl král Artuš tiše. „A také pravá žena. Když jsem si ji vybíral, stál po mém boku Merlin. Snažil se mě svými obvyklými katastrofickými proroctvími od mé volby odradit. Byla to jedna z mála chvil, kdy jsem s Merlinem nesouhlasil. A je zřejmé, že se mýlil. Guenevera ukázala celému světu, jak se má chovat pravá královna. Když vejde do místnosti, lesk všech žen před ní vadne.“

	„Ano, můj pane,“ přisvědčil Lancelot. Možná to bylo kvůli nudné, ubíjející hostině, ale z nějakého neznámého důvodu měl pocit, jako kdyby mu srdce proklál ledový nůž a naplnil ho osamělostí.

	Král se smíchem pokračoval. „Dámy si vždy myslí, že my muži neustále probíráme důležité věci, ale kdyby nás slyšely, jistě by se unudily k smrti. A já doufám, že se tuto pravdu nikdy nedozvědí. Vypadáš nějak vyčerpaně, příteli. Máš horečku? Nemyslel jsi tím právě tohle, když jsi mluvil o starém zranění?“

	„Ne, mé staré zranění jste odhadl velmi dobře, můj pane. Abych pravdu řekl, mohu bojovat, cestovat, živit se lesními plody, znovu bojovat, pokračovat dál beze spánku a stále si udržovat sílu a bdělost, ale sezení na místě při svatodušní hostině mě nesmírně unavilo.“

	„To chápu,“ odpověděl Artuš. „Promluvíme si tedy o stavu království někdy jindy. Teď jdi spát. Dostal jsi svůj starý pokoj?“

	„Ne – mnohem lepší. Pan Kay vyhnal z krásné šlechtické komnaty nad bránou pět rytířů. Vzpomněl si totiž na naše dobrodružství, které, Bůh nám pomáhej, budeme muset poslouchat zítra. Děkuji, že mě necháte jít, můj pane.“

	Pak Lancelot poklekl, vzal královu zbožňovanou ruku do dlaní a políbil ji. „Dobrou noc, můj pane a příteli,“ řekl, poslepu odklopýtal z místnosti a tápavě sešel po točitých schodech kolem úzkých střílen.

	Když sestoupil až dolů, Guenevera mu mlčky pokynula z tmavého vchodu, kde stála ukrytá. Lancelot si jí všiml díky matnému světlu, které dovnitř pronikalo střílnou ve stěně. Vzala ho za ruku, zavedla do temné komnaty a zavřela za ním dubové dveře.

	„Stalo se mi cosi zvláštního,“ řekla tiše. „Když jsem opustila královu komnatu, zdálo se mi, jako byste šel za mnou. Byla jsem si tím tak jistá, že jsem se ani neotočila, abych se ujistila, že se nemýlím. Cítila jsem vás za sebou. A jakmile jsem se ocitla přede dveřmi do své komnaty, popřála jsem vám dobrou noc. Byla jsem si úplně jistá, že jste šel za mnou.“

	Lancelot ve tmě viděl královninu siluetu a cítil vůni jejího těla. „Má paní,“ řekl, „když jste odešla, v duchu jsem spatřil sám sebe, jak jdu za vámi, jako bych stál vedle a všechno pozoroval okem diváka.“

	Jejich těla se v tu chvíli propletla, téměř jako kdyby je scvakla past, a rty se dotkly a pak dychtivě spojily. Srdce oběma bušilo v hrudi tak divoce, jako kdyby se obě snažila prodrat do těla toho druhého. Nakonec oba zalapali po dechu, Lancelot mátožně našel dveře a dopotácel se až dolů. A přitom hořce plakal.

	Tehdy se pan Lancelot těšil největšímu věhlasu 
ze všech rytířů po celém světě 
a velebili ho urození i neurození.

	TAKTO TEDY KONČÍ SLAVNÝ PŘÍBĚH 
O PANU LANCELOTOVI Z JEZERA

	 

	
Dodatek

	John Steinbeck psal Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů podle winchesterských rukopisů sira Thomase Maloryho. Jeho dílo však značně přesahuje pouhou redakční úpravu původních příběhů, protože John je významně rozvedl. Pracoval na nich v letech 1958 až 1959 v anglickém Sommersetu a nikdy je nedokončil, nezredigoval ani neprovedl jejich korekturu.

	Výňatky ze Steinbeckových dopisů (které najdete na našich webových stránkách http://www.baronet.cz/ steinbeck.html) svědčí o tom, že některé části této knihy existují ve dvou konceptech. Dopisy jsou adresovány jednak jeho literární agentce Elizabeth Otisové, která ho zastupovala od roku 1931 až do jeho smrti v roce 1968 (označené jako ERO), jednak mně (CHASE). Jsou odrazem některých Johnových úvah a pracovních postupů a vyjadřují jeho obecné představy o literární tvorbě. John Činy krále Artuše a jeho vznešených rytířů nedokončil a nikdy nevysvětlil, co ho vedlo k přerušení práce na této knize, pokud takové důvody existovaly.

	Z těchto dopisů však jasně vyplývá, že ho artušovské téma skutečně upřímně a hluboce zaujalo. Spisovatel se v nich vyznává ze svých nadějí a plánů a popisuje, jak pokračuje při jejich naplňování.

	Chase Horton

	 


 

	Dopis pro Ero a Chase – Řím, 26, dubna 1957

	Dostal jsem dopisy z amerického velvyslanectví a od hraběte Bernarda Rucelaie z Florencie, který je archivářovým dlouholetým přítelem. Archivy jsou ta nejproklatější věc na světě – obsahují celé akry informací v té nejčistší formě. Vůbec jsem se od nich nemohl odtrhnout. Musím vyhledat určité konkrétní věci a Americká informační agentura mi sežene někoho, kdo by se podíval, jestli ty materiály, které potřebuji, vůbec existují. Chasi, ta bibliografie se značně rozrůstá o prameny z Florencie i odsud. Možná že nenajdu, co chci, ale není na škodu pokusit se o to, protože ani tady, ani ve Florencii v tomto směru zřejmě ještě nikdo nepátral.

	Čtu veškeré odborné práce, které se týkají rukopisu Le Morte d’Arthur, i debaty o důvodech, které Maloryho vedly k těm či oněm postojům, a celou dobu mě kdesi uvnitř sužuje pocit, že ve všech těch pracích něco nehraje, ale nemůžu na to přímo ukázat prstem. Proč Lancelot selhal, a Galahad uspěl? Jak pohlížet na hřích a jak na Gueneveru? Existuje nějaké východisko? A co vztah Artuše a Lancelota? Všechno již bylo popsáno ze všech možných stran, ale přesto mám pocit, že tady – stejně jako v kauze Algera Hisse – cosi chybí. Dnes ráno jsem se probudil v pět hodin čilý, svěží a s pocitem, že jsem vyřešil nějaký nesmírně složitý úkol. Vstal jsem, zadíval se na slunce, které právě vycházelo nad Římem, a pokusil se zrekapitulovat, o jaký úkol šlo a jak se mi ho podařilo rozlousknout. A najednou jsem měl naprosto jasno. Myslím, že jsem našel odpověď napochybnosti, které ve mně hlodají. Nemohu ji označit za teorii, protože ji nelze podrobit důkazu. Bohužel tkví v ryze intuitivní rovině, takže ji badatelé nikdy nebudou brát vážně.

	Malory byl překladatel, voják, buřič, zbožný člověk a znalec etikety, zkrátka odborník na všechno, na co si jen člověk pomyslí, kromě jediné věci – nebyl spisovatel. Le Morte d’Arthur je první z významných románů napsaných v angličtině. Pokusím se vysvětlit to co nejjednodušeji a nejsrozumitelněji. Spisovatel nevypráví jen tak ledajaký příběh. Je to jeho příběh. S některou ze svých postav se ve větší či menší míře ztotožňuje. A protože je to obvykle člověk mravný ve svých záměrech a poctivý ve svém přístupu, snaží se vylíčit svůj příběh tak, aby co nejvíce odpovídal pravdě. Přitom je ovšem omezován svými zkušenostmi, znalostmi, pozorovacími schopnostmi a pocity.

	Dalo by se asi říct, že román je obrazem svého autora. Téměř ve všech případech platí, že se spisovatel, možná podvědomě, ztotožňuje s jednou z ústředních postav svého románu. Do této postavy promítá nejen své myšlenky, ale také svoje představy o tom, jaký by chtěl být. Mohli bychom říci, že je vlastně svým vlastním mluvčím. Tento rys najdete ve všech mých knihách i v dílech všech autorů, které si vybavuji. Nejpatrnější a nejvýraznější je to v Hemingwayových románech. Ve všech najdete vojáka, romantika, jehož zmrzačení – ať již jde o ruku nebo o varlata – je znakem jeho omezení. Mám za to, že postava, s níž se ztotožňuji já, prahne po moudrosti a touží po příznivém přijetí ve svém okolí. Z tohoto pohledu mám pocit, že Malory promítl své představy do Lancelota. V jeho osobě se soustřeďují všechny známé ctnosti a schopnosti, všechny věci, o nichž se autor domníval, že by také dokázal zvládnout. Ale protože byl Malory čestný člověk a uvědomoval si své chyby – samolibost, prudkost, neloajálnost a další –, našly si tyto jeho nedostatky přirozeně cestu k jeho vysněné postavě. Nezapomínejte, že autor se snaží popisované události poskládat a přeskupit tak, aby lépe odpovídaly jeho představám.

	A teď se dostáváme ke grálu a k pátrání po něm. S dosažením dospělosti zřejmě přepadnou každého člověka, nejen romanopisce, tíživé obavy, že v životní zkoušce neobstojí. Zná své slabiny i nedostatky, má v živé paměti svoje hříchy – krutost, nerozvážnost, neloajálnost, cizoložství – a tyto hříchy mu nedovolí získat grál. Proto postava, do níž autor promítá své vlastní pocity, musí zažívat stejně palčivou hořkost prohry jako sám autor. Lancelot grál nezískal kvůli chybám a hříchům, jichž se dopustil sám Malory. Své slabiny si uvědomuje a ví, že ani veškeré jeho vynikající vlastnosti, odvaha a vybrané chování, nedokážou vyvážit jeho chyby a pošetilosti.

	Myslím, že podobně odnepaměti uvažují všichni lidé, ale zaznamenávají to především romanopisci. Každý člověk, každý spisovatel, však má po ruce východisko. Postava, s níž se ztotožňuje, v životní zkoušce neobstojí, ale může to dokázat jeho potomek – jeho bezúhonný syn, který pochází z jeho sémě a z jeho krve, syn, jehož zdobí otcovy přednosti, ale nemá jeho nectnosti. Proto při pátrání po grálu uspěje Galahad, Lancelotův drahý neposkvrněný syn. A protože je Galahad synem Lancelota a zároveň i Maloryho, Malorymu – Lancelotovi se splnit kýžený záměr podaří, protože si jeho potomek vydobude slávu, která byla jemu samému kvůli jeho prohřeškům odepřena.

	Je to prostě tak. Vím to naprosto jistě. Bůh ví, že jsem často zažíval něco podobného. A proto mohu pominout veškeré nesrovnalosti nebo nejasnosti, které v Maloryho díle objevili všemožní badatelé. A pokud je Maloryho vyprávění nevyrovnané a proměnlivé, znamená to, že takový byl i jeho autor. Někdy vzplane jako oheň, někdy upadne do melancholického zasnění, někdy z něj čiší zlost. Protože spisovatel si přizpůsobuje veškeré okolní prostředí tak, aby tvořilo srozumitelnou šablonu. A protože spisovatel je rovněž učitelem. Především je však člověkem se všemi lidskými chybami a přednostmi, ovládaným obavami, ale také schopným hrdinských činů. A v žádném pojednání jsem nenašel ani zmínku o tom, že Le Morte d’Arthur je příběhem sira Thomase Maloryho a jeho doby, příběhem, ve kterém se odrážejí jeho sny o lidské dobrotě a také jeho touha, aby se tomuto vyprávění – sepsanému s ryzí poctivostí, která mu nedovolila lhát – dostalo vlídného přijetí.

	Nuže, o tento problém šlo a takové vysvětlení se přede mnou zjevilo s ranním sluncem na hnědých zdech Říma. A rád bych věděl, jestli má podle vás dvou vůbec nějakou hodnotu. Moje duše a srdce mi napovídá, že ano, ale nevím, jak jinak je obhájit v okolním světě než tvrzením, že to tak prostě je, a doufat, že čtenář si možná řekne: „Samozřejmě, takhle to musí být. Jak jinak si to vysvětlit?“

	Prosím vás, dejte mi vědět, co soudíte o tomto závratném skoku v mých úvahách. Připadá vám stejně hluboce pravdivý jako mně?

	Nesmírně rád bych věděl, co si o tom myslíte.

	John Steinbeck

	Poznámka překladatele:

	Alger Hiss – americký diplomat, v roce 1948 odhalený jako sovětský špion.
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